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«Бъ сухихъ, неблагодарныхъ лингвистическихъ занятіяхъ пусть одушевляетъ 

васъ мысль, которая должна быть вамъ всегда присуща, что тюркская филологія 

есть довольно обширное и мало воздѣланное поле, предоставленное, по географиче­

скому положенію Россіи, въ удѣлъ отечественной наукѣ».

Ильминскій (Вступительное чтеніе въ курсъ турецко-татарскаго языка, 42).

Напечатано по опредѣленію Факультета Восточныхъ языковъ И М П Е РА ­

ТО РСКАГО  С.-Петербургскаго Университета. 1 мая 1909 года.

Секретарь В . Бартольдъ.

«Во время первыхъ Чингизханидовъ джагатайская письменность распростра­

нилась у  всѣхъ восточныхъ тюрковъ, но скорое распаденіе государства, основан­

наго монголами, помѣшало этому язы ку выработать себѣ опредѣленную форму 

Такъ какъ здѣсь не имѣлось центра образованія, какъ у  южныхъ тюрковъ, то языкъ 

джагатайскій подвергся вездѣ вліянію различныхъ говоровъ».

Радловъ (Ярлыки Тохтамыша и Темир-Кутлуга, ЗВО. II, 2).

«Рукописи, которыя изобилуютъ орѳографическими аномаліямгг, и въ кото­

рыхъ эти аномаліи обнаруживаютъ нѣкотораго рода систематичность, мнѣ ка­

жется, заслуживаютъ особаго внггманія и изслѣдованія».

Смирновъ (Кучибей Гбмюрджинскій, 69).

«Джагатайскими въ болѣе широкомъ смыслѣ этого слова называются всѣ 

вообще среднеазіатскія турецкія сочиненія съ X I I I —X V I I I  вв., происхожденіе и 

языкъ которыхъ не поддаются пока точному опредгьленію. . . .  Несомнѣнно, что со 

временемъ, когда всѣ «джагатайскія» рукописи будутъ ггзданы и  обслѣдованы, ихъ 

удастся привести въ болѣе научную  систему».

Меліоранскій (Турецкія нарѣчія и литературы. Энц. слов. Брокгауза и Еф­

рона, изд. 1, т. 34, стр. 161).
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Текстъ оо— |

ПРЕДИСЛОВІЕ.
§ 1. Въ одномъ изъ томовъ «Русскаго Энциклопедиче­

скаго  Словаря», выходившаго подъ редакціей проФ. Б ерезина, 
перваго изслѣдователя туркменскихъ нарѣчій1), отмѣчено, что у 
туркменовъ «литературы конечно нѣтъ»3). Однако Х одьзко еще 
въ 1842 году обнародовалъ переводъ трехъ стихотвореній все­
туркменскаго поэта XV III вѣка, М ахтумъ-кули вмѣстѣ съ его 
краткой біографіей и нѣсколько стихотвореній другихъ туркмен­
скихъ поэтовъ3), а проФ. Б е р ези н ъ  издалъ въ 1857 году одно 
стихотвореніе М ахтум ъ-кули , одно —  эмрелинскаго поэта 
X V III вѣка МаруФИ и три стихотворенія туркменскаго поэта 
Ш е й д а и 4).

1) См. мою рецензію на «Учебникъ туркменскаго нарѣчія» Агабекова 
ЗВО. XVII, 0184.

2) Отдѣлъ IV, томъ II (1877 г.), стр. 704.
3) вресітепз о/ іке рориіаг роеігу о / Регзіа (ТЬе Ог. Тгапеі. Гиші, Лондонъ 

1842), стр. 379—398.
4) Турецкая хрестоматія, II, 1, стр. 88: «Туркменскія пѣсни».
5) Б іе  ЗргасЪе Лег ТигТсотапеп ипД іег Бігѵап М м М и т Ы із  (2. В. М. О. 

томъ 33, стр. 391).
6) См. мою работу: Матеріалы по среднеазіатско-турецкой литературѣ. I. — 

Краткая опись среднеазіатскихъ рукописей собранія А . Самойловича (ЗВО. XIX, 
01 сл.).

ПроФ. Г. Вамбери, опубликовавшій въ 1879 году тридцать 
одно стихотвореніе М ахтум ъ-кули , не отрицалъ существованія 
туркменской литературы, но признавалъ М ахтум ъ-кули  един­
ственнымъ ея представителемъ5).

Приступивъ въ 1902 году къ изученію среднеазіатскихъ 
туркменовъ въ языковомъ, этнографическомъ и историко-литера­
турномъ отношеніяхъ, я уже имѣлъ случай показать, что туркмен­
ская литература насчитываетъ на протяженіи X V III и XIX вѣ­
ковъ цѣлый рядъ поэтовъ, принадлежащихъ къ различнымъ пле­
менамъ®).

Извѣстные до сихъ поръ памятники среднеазіатско-тиураген-
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ской литературы X V III и XIX вв. принадлежатъ къ произведе­

ніямъ лирическимъ, отчасти лирико-эпическимъ и религіозно-на­

ставительнымъ. «К нига р а зск азо в ъ  о б и твахъ  текинцевъ», 

предварительное сообщеніе о которой мною было сдѣлано нѣсколько 

лѣта тому назадъ1) и изданію, переводу и обслѣдованію которой 

посвящается настоящая работа, —  представляетъ собою пока 

единственный изъ дошедшихъ до насъ памятниковъ туркменскаго 

искуственнаго эпоса, единственный и, надо сознаться, чахлый 

отпрыскъ на среднеазіатско-иг^кменскѳй почвѣ безсмертнаго 

персидскаго творенія Фирдоуси —  «Ш ахнамэ».

1) Книга разсказовъ о битвахъ текинцевъ (Предварительное сообщеніе), ЗВО. 

XVI, 0201.
2) ^еире^8І8с1ге Кіііегаіиг ѵоп Н е г т а п п  ЕіЬё (Сггшнігізз (іег ІгапізсЬеп РЬі- 

Іоіо^іе, II), стр. 233—239.
3) См. А  Кгзіогу о/ Оііотап роеігу Ъу Е. ѴѴ. Сгі Ь Ъ, ѵоі. I (Ьопйоп, 1900), 

сЬарі. I, 3—32, и мою рецензію на «Собраніе 30 царскихъ поэтовъ, сопутствую­

щихъ Фирузу» (ЗВО, XIX, 0200). См. еще мой обзоръ мусульманской печати въ  

«Мірѣ Ислама», 1912, т. I, стр. 618.
4) Война мусульманъ противъ китайцевъ, текстъ нарѣчія таранчи, издан­

ный Н. Н. П а н т у с о в ы м ъ , вып. 1 (Казань, 1880), вып. 2(1881). Заглавіе вып. 1 

арабскими буквами: у  — Русскій переводъ имѣется,

насколько извѣстно, только въ рукописи: см. «Воспоминанія илійскаго сибинца о

Какъ извѣстно, въ ново-персидской литературѣ существуетъ 

нѣсколько категорій произведеній, образцомъ для коихъ послу­

жило «Шахнамэ»; это —  героическія поэмы, историческія 

поэмы, риѳмованныя хроники, романтическія поэмы, религіозныя 

поэмы2). Всѣ эти категоріи нашли мѣсто какъ въ османско- 

турецкой литературѣ, такъ и въ литературѣ среднеазіатско­

турецкой, первая изъ которыхъ являлась, а вторая продолжаетъ 

являться рабыней —  подражательницей персидской литературы3).

«Книга р а з с к а з о в ъ  о б и твахъ  текинцевъ» —  памятникъ 

(XIX в.) туркменскаго искуственнаго историческаго эпоса; это—  

историческая поэма.
§ 2. Изъ изданныхъ произведеній среднеазіатско-турецкой лите- 

тературы поэма А бду-с-С аттара ближе всего примыкаетъ къ та- 

ранчинской исторической поэмѣ XIX в. муллы Би ляля «Книга свя­

щенной войны въ Китайскомъ государствѣ»4), зависимость кото­

рой— непосредственная или, скорѣе, посредственная— онъ «Шах­

намэ» сказывается значительно явственнѣе, чѣмъ въ поэмѣ Абду-с- 

С а т та р а . «Киргизскій разсказъ о русскихъ завоеваніяхъ въ 

Туркестанскомъ краѣ», сочиненный муллой Х али-бай М амбето­

вы м ъ въ 80-ыхъ годахъ X IX  в .4), представляетъ собою тоже 

историческую поэму, но въ ней, въ отличіе отъ поэмъ Абду-с- 

С а т т а р а  и Биляля, больше сказывается вліяніе казакъ-кир- 

гизскаго народнаго эпоса, чѣмъ искуственнаго, книжнаго, пер­

сидскаго или среднеазіатско-турецкаго. Въ «Шейбани-намэ», 

произведеніи XVI в. М ухам м еда С алиха2) эпическаго элемента 

такъ, сравнительно, мало, что этотъ памятникъ долженъ быть 

причисленъ скорѣе къ риѳмованнымъ хроникамъ.
Среднеазіатско-турецкихъ историческихъ поэмъ извѣстно 

вообще немного. Среди рукописнаго матеріала я могу указать на 

три номера коллекціи покойнаго Н. Ѳ. П етр овскаго , находящейся 

въ Азіатскомъ Музеѣ и зарегистрованной ак. К. Г. Залеманомъ; 

это —  двѣ историческія поэмы Маргеланскаго поэта и астронома 

XIX вѣка М ухаммедъ-О мара, съ поэтическимъ прозвищемъ 

«Бедаулет-намэ» и «Мектубчэ-и ханъ», и одна историче­

ская поэма безъ начала и конца, безъ названія и безъ имени автора, 

описывающая войны Б ед ау л ета . Эпическаго элемента въ нихъ 

мало, такъ что онѣ очень близки къ риѳмованнымъ хроникамъ3).

§ 3. Хотя востоковѣды западной и восточной Европы зани-

дунганско-таранчинскомъ возстаніи въ 1864—1871 годахъ въ Илійскомъ краѣ», 

переводъ А. Дьякова (ЗВО. XVIII), стр. 236, примѣчаніе В. Л. К о тви ча .
1) Н. В еселовск ій , Киргизскій, разсказъ о русскихъ завоеваніяхъ въ Турке­

станскомъ краѣ. СПБ. 1894.
2) И ів ВскеіЬапіаЛе, еіп дгЬедізскез НеМепдесИсМ іп  76 Ѳезапдеп ѵоп Ргіпг 

Мойаттей 8аИК аиз Скагегт, ѵоп Н е г т а п п  Ѵ атЬ ёгу , ТѴіеп, 1885 (Техі, ІІЬег- 

аеіяип» ип<і Ыоіеп). Новое изданіе: Мухаммедъ Салихъ. Шейбани-намэ. Джага- 

тайскій текстъ. Посмертное изданіе проФ. П. М. М е л іо р а н с к а го . Подъ на­

блюденіемъ и съ предисловіемъ прив.-доц. А. Н. С ам о й ло в и ч а . СПБ. 1908.
3) К. Г. З ал е м а н ъ , Мусульманскія рукописи, вновь поступившія въ Азіат­

скій Музей въ 1909—1910 м. (Изв. И. Ак. Наукъ, 1911), стр. 251—260:1. Коллек­

ція Н. Ѳ. Петровскаго, №№ 4 (шифръ 590г), 108 (шифръ 59Оо§Ь) и 100 (шифръ 

59Оопа). Тождество авторовъ № 4 и № 108 не от­

мѣчено; въ  № 4 не 59ЙГ., а 61.
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маются изученіемъ среднеазіатско-турецкой литературы и средне­

азіатско-турецкаго литературнаго языка уже около двухъ сто­

лѣтій, но до сихъ поръ мы не имѣемъ научныхъ пособій ни историко- 

литературнаго, ни лингвистическаго содержанія, касающихся или 

отдѣльныхъ крупныхъ произведеній и авторовъ, или отдѣльныхъ 

литературныхъ категорій, или —  наконецъ —  всей совокупности 

данной области туркологіи. Если не считать біографій Н ев а  и, 

составленныхъ Н икитским ъ и Б е л е н о м ъ 1) и затрагивающихъ 

исключительно внѣшнюю сторону жизни и дѣятельности корифея 

«чагатайской» литературы, европейская туркологія обладаетъ по 

части среднеазіатско-турецкой литературы только рядомъ издан­

ныхъ и переведенныхъ памятниковъ съ краткими введеніями, нѣ­

сколькими словарями, не различающими, говоря вообще, ни авто­

ровъ, ни литературныхъ эпохъ и областей, и нѣсколькими такими 

же грамматиками2). Большинство памятниковъ среднеазіатско­

турецкой литературы вовсе не издано, часть издана некритически 

на Востокѣ литографскимъ и рѣже типографскимъ способомъ; 

нѣтъ спеціальныхъ научныхъ изслѣдованій ни по среднеазіатско­

турецкой орѳографіи, ни по грамматикѣ среднеазіатско-турецкаго 

литературнаго языка, ни по среднеазіатско-турецкой просодіи и 

риторикѣ, ни по вопросу объ отношеніи среднеазіатско-турецкой 

литературы къ персидской и уйгурской.

1) М. Н икитскій: Эмиръ-Низам-эд-динъ-Али-Ширъ, въ государственномъ и 

литературномъ его значеніи. С.-Пб. 1856. М. В е ііп : Коіісе Ъіодгаркідие еі Ііі- 
іёгаіге зиг Міг А^і-Скг^-^ёѵаИ. Іоигп. Азіаі. V 8ёг., і. XVII, р. 175 (1861 г.).

2) Въ связи съ окончаніемъ настоящей работы я намѣренъ составить 
очеркъ по исторіи изученія среднеазіатско-турецкой литературы и средне- 
азіатско-турецкаго литературнаго языка въ Европѣ. Краткія свѣдѣнія по этому 
вопросу можно найти въ энциклопедическихъ словаряхъ; см., напримѣръ, статью 
П. М. М еліоранскаго  въ Энциклопедическомъ словарѣ Брокгауза и Эфрона, 

изд. 1-ое: Турецкія нарѣчія и литературы.

Ближайшія задачи турколога въ области среднеазіатско-ту­

рецкой литературы, опредѣляемыя современнымъ состояніемъ 

научнаго изученія этой области, должны выражаться 1) въ опу­

бликованіи и переводѣ неизданныхъ памятниковъ и во всесторон­

немъ обслѣдованіи ихъ, 2) въ детальномъ обслѣдованіи уже из-
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данныхъ и переведенныхъ памятниковъ, 3) въ составленіи, на 

основаніи накопившагося матеріала, предварительныхъ сводныхъ 

работъ историко-литературнаго, грамматическаго и словарнаго 

характера, въ видѣ «опытовъ». Изученіе отдѣльныхъ памятни­

ковъ или авторовъ должно идти, по возможности, въ хронологи­

ческомъ порядкѣ. Изслѣдованіе отношенія среднеазіатско-турец­

кой литературы къ персидской едва ли мыслимо до тѣхъ поръ, 

пока въ области ирановѣдѣнія не появятся въ дополненіе къ су­

ществующимъ общимъ историко-литературнымъ очеркамъ деталь­

ныя изслѣдованія отдѣльныхъ литературныхъ эпохъ и областей.

Детальное лингвистическое изслѣдованіе памятниковъ средне- 

азіатско-турецкой литературы должно прежде всего привести къ 

точному установленію тЬхъ живыхъ нарѣчій, изъ которыхъ раз­

вился, при участіи другаго болѣе стараго литературнаго языка, а 

также при участіи литературнаго языка персидскаго, классиче­

скій среднеазіатско-турецкій языкъ мусульманской эпохи, языкъ, 

такъ называемый, «чагатайскій», однимъ изъ главныхъ создате­

лей котораго былъ уроженецъ Хорасана, М иръ-А ли-Ш иръ Не- 

ваи  (XV в.). Это изслѣдованіе должно далѣе выяснить степень 

географической, исторической и соціальной (въ разныхъ слояхъ 

населенія) распространенности классическаго языка на ряду съ 

литературными языками «провинціальными», хотя и тѣсно связан­

ными съ классическимъ языкомъ, но имѣющими свои мѣстныя 

особенности, причемъ опредѣлится и точное количество основ­

ныхъ «провинціальныхъ» литературныхъ языковъ, и ихъ особен­

ности. Изъ современныхъ «провинціальныхъ» литературныхъ 

языковъ Средней Азіи наиболѣе ярко выдѣляется своимъ мѣст­

нымъ характеромъ казакъ-киргизскій, который до новѣйшаго 

времени былъ представленъ крайне ограниченнымъ числомъ па­

мятниковъ, обнаруживавшихъ на себѣ только въ незначительной 

степени какъ «чагатайское», такъ и казанско-татарское литера­

турное вліяніе, и который за послѣднее время сталъ развиваться 

интенсивнѣе, сохраняя ярко-національное направленіе при налич­

ности казанско-татарскаго вліянія. Современный литературный
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туркменскій языкъ значительно болѣе, чѣмъ казакъ-киргизскій, 

связанъ съ «чагатайскимъ» языкомъ и особенности живой турк­

менской рѣчи въ немъ отражаются обыкновенно весьма слабо. 

Всего ближе къ «чагатайскому» литературный языкъ западно­

туркестанскихъ сартовъ; въ литературномъ языкѣ восточно-тур­

кестанскихъ (китайскихъ) сартовъ имѣется цѣлый рядъ мѣстныхъ 

особенностей. Литературный хивинскій языкъ соприкасается съ 

туркменскимъ. Всѣ вышепоименованные «провинціальные» языки, 

будучи тѣсно связаны, за исключеніемъ казакъ-киргизскаго, какъ 

я уже сказалъ, съ классическимъ письменнымъ среднеазіатско-ту­

рецкимъ языкомъ «чагатайскимъ», отнюдь не могутъ быть приз­

наны самостоятельными языками; таковыми не считаютъ ихъ и 

пишущія на нихъ турецкія племена, у которыхъ нѣтъ иного на­

званія для своего письменнаго языка, какъ турецкій —  туркГ

На основаніи вышеприведенныхъ соображеній о современ­

ныхъ научныхъ задачахъ въ области среднеазіатско-турецкой 

литературы мнѣ не слѣдовало-бы браться за обработку одного 

изъ самыхъ позднихъ памятниковъ этой литературы, къ тому же 

ни въ художественномъ, ни въ лингвистическомъ, ни въ истори­

ческомъ отношеніяхъ не представляющаго изъ себя ничего особо 

важнаго, но выборъ мой, сдѣланный еще въ 1904 году, обусло­

вливался моимъ тогдашнимъ исключительнымъ интересомъ къ 

туркменамъ.
Настоящая моя работа является первымъ опытомъ система­

тизаціи данныхъ орѳографическихъ, грамматическихъ, словар­

ныхъ и историко-литературныхъ, извлеченныхъ изъ стихотвор­

наго памятника XIX вѣка среднеазіатско-ж^ркжнской литера­

туры, какъ составной части литературы среднеазіатско-швецкой.

§4 . Текстъ поэмы «Книга р а з с к а з о в ъ  о би твах ъ  тек и н ­

цевъ», напечатанный по арабской системѣ справа налѣво и помѣ­

щенный въ концѣ моей книги, былъ мною списанъ въ 1904 г. съ ру­

кописи, принадлежавшей до 1913 года Н иколаю  Н и колаеви чу  

хану Іомудскому (нынѣ она находится въ Азіатскомъ Музеѣ); 

этой рукописью я имѣлъ возможность пользоваться до окончанія 

печатанія своей работы; я неоднократно провѣрялъ по ней свое 

изданіе текста поэмы и во время его печатанія, и послѣ, такъ 

что я сдѣлалъ все отъ меня зависящее, чтобы печатный текстъ 

-поэмы вмѣстѣ съ поправками къ нему возможно точнѣе переда­

валъ рукопись: если мною что-нибудь измѣнено въ текстѣ, то это 

непремѣнно оговорено въ сноскахъ, опечатки же приведены въ 

указателѣ поправокъ. Съ момента напечатанія текста прошло уже 

два-три года, и въ настоящее время я признаю нѣкоторыя изъ под­

строчныхъ исправленій и оговорокъ лишними, нѣкоторыя ошибоч­

ными, кое-какія неоговоренныя слова текста нуждающимися въ 

подстрочномъ примѣчаніи; мѣстами я нахожу промахи въ примѣ­

неніи принятой мною системы изданія текста. Мнѣ остается въ 

этомъ случаѣ только покаяться въ преждевременномъ печатаніи 

текста и порадоваться, что нѣкоторыя изъ существенныхъ упу­

щеній при изданіи текста мнѣ удалось замѣтить до окончатель­

наго отпечатанія перевода, на которомъ они такимъ образомъ не 

отразились. Не сомнѣваюсь, что впослѣдствіи и мною самимъ, и 

еще болѣе —  другими читателями моего изданія будутъ найдены 

новыя въ немъ упущенія; за указаніе ихъ буду признателенъ. 

При изданіи текста я держался, къ сожалѣнію— недостаточно по­

слѣдовательно, слѣдующей системы: очевидныя орѳографическія 

ошибки и случайныя отступленія отъ обычнаго правописанія ру­

кописи исправлять въ текстѣ и оговаривать въ сноскахъ, постоян­

ныя же особенности начертанія рукописи, если онѣ вдобавокъ 

обусловливаются метромъ пли риѳмой, сохранять въ текстѣ и 

объяснять въ сноскахъ. Нѣкоторые, часто повторяющіеся орѳо­

графическіе пріемы я оговаривалъ разъ навсегда; сюда отно­

сятся: замѣна чрезъ рѣже чрезъ и наоборотъ чрезъ

пропускъ союза начертаніе_ /) в м ѣ с т о п р и п и с ы ­

ваніе въ концѣ слова исключительно для метра и проч. Погрѣш­

ности текста противъ метра и риѳмы отмѣчены въ сноскахъ къ изда­

нію только кое-гдѣ, случайно, полный же ихъ перечень включенъ 

мною въ соотвѣтствующія главы введенія. Черта надъ строкой обо-
I I
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значаетъ, что данное слово или цѣлое выраженіе написано въ руко­

писи краснымъ; квадратныя скобки обхватываютъ вставочные стихи, 

написанные другой рукой. Числа на поляхъ изданія показываютъ 

начало страницъ рукописи (гесіо и ѵегзо) и порядокъ стиховъ поэмы.

Непосредственно передъ текстомъ мною помѣщенъ его пере­

водъ съ примѣчаніями. Переводить я старался какъ можно ближе 

къ тексту, безо всякихъ прикрасъ и не измѣняя порядка стиховъ. 

Допущенныя мною вольности въ переводѣ выразились, главнымъ 

образомъ, въ томъ, что я избѣгалъ накопленія сокращенныхъ 

придаточныхъ предложеній подлинника, передавая ихъ часто глав­

ными предложеніями, и еще въ томъ, что я или вовсе не перево­

дилъ, или передавалъ подходящими для даннаго мѣста выраже­

ніями. въ родѣ: вотъ, какъ и, тутъ, какъ и тотъ ли  —  часто 

повторяемыя въ подлинникѣ ради метра и риѳмы слова 

а^, . Возможны случаи, когда я оставлялъ безъ перевода

мѣстоименный аффиксъ 3-го лица который не всегда легко 

отличить въ стихотворной рѣчи отъ южно-турецкаго (въ част­

ности туркменскаго) окончанія винительнаго падежа, или отъ 

одного изъ персидскихъ приставочныхъ или, наконецъ, отъ 

приставляемаго иногда авторомъ къ слову только для метра. 

Собственныя имена, непереведенные термины и слова, употреб­

ленныя въ качествѣ художественнаго сравненія, напечатаны въ 

разрядку; слова и выраженія, отмѣченныя въ изданіи текста над­

строчной чертой, набраны въ переводѣ курсивомъ; вставочные стихи 

заключены, какъ и въ текстѣ, въ квадратныя скобки, а поясни­

тельныя и дополнительныя слова отъ переводчика —  въ круглыя 

скобки. Н а поляхъ перевода пронумерованы стихи и даны загла­

вія отдѣловъ, составленныя переводчикомъ за отсутствіемъ ихъ 

въ оригиналѣ. Всѣ примѣчанія къ переводу, включая ссылки на 

Коранъ и хадисы, помѣщены вслѣдъ за переводомъ съ указа­

ніемъ стиховъ, къ которымъ эти примѣчанія относятся. Большин­

ство примѣчаній носитъ случайный характеръ, указывая схожія 

или аналогичныя выраженія, встрѣченныя переводчикомъ при 

чтеніи разныхъ турецкихъ текстовъ.

Переводу съ примѣчаніями и тексту предпослано введеніе. 

Изъ отдѣловъ введенія, содержаніе коихъ указано въ оглавленіи, 

нуждаются въ нѣкоторыхъ поясненіяхъ отдѣлы II  и III: «Право­

писаніе и языкъ поэмы», «Поэма въ историко-литературномъ от­

ношеніи». Въ этихъ двухъ отдѣлахъ я задался цѣлью системати­

зировать матеріалъ языковой и историко-литературный, заклю­

чающійся въ «Книгѣ р а зс к а зо в ъ  о би твах ъ  текинцевъ», 

имѣя въ виду сдѣлать починъ болѣе пли менѣе детальнаго изученія 

отдѣльныхъ памятниковъ среднеазіатско-турецкой литературы и 

внести свою лепту въ подготовку матеріаловъ какъ по историче­

ской грамматикѣ литературнаго среднеазіатско-турецкаго языка 

съ его подраздѣленіями, такъ и по исторіи среднеазіатско-турец­

кой литературы. Сопоставленіе различныхъ данныхъ поэмы 

А б д у-с-С аттара  съ данными другихъ подобныхъ средне­

азіатско-турецкихъ литературныхъ произведеній являлось для 

меля дѣломъ второстепеннымъ по причинамъ, указаннымъ мною 

выше въ параграфѣ 3-мъ настоящаго предисловія.'.

Не будучи по спеціальности историкомъ, я счелъ себя въ 

правѣ ограничиться самымъ сжатымъ комментаріемъ содержанія 

издаваемой мною исторической поэмы въ отдѣлѣ IV  введенія.

Окончательный планъ моего введенія выработался не безъ 

вліянія классическаго труда ТЬ. И бійеке: П аз іг а п із с Ь е Х а -  

ііо п а іе р о з .
Содержаніе указателей отмѣчено въ оглавленіи.

§ 5. Такъ какъ А бду-с-С аттаръ  не сообщилъ намъ названія 

своей поэмы, упомянувъ только, что друзья просили его сочинить 
въ стихахъ «иЦХ;» — «книгу битвъ», я принялъ для поэмы имя, 

данное ей моимъ туркменскимъ корреспондентомъ Ходжели-мул- 

лои: іА Ф А Э  —  «Книга разсказовъ о битвахъ

текинцевъ».

Выступивъ съ первой своей научной печатной работой по 

туркологіи еще въ 1905 годуй обнародовавъ впослѣдствіи нѣ-



---- XX -------

сколько десятковъ мелкихъ статей, я нынѣ впервые выпускаю въ 

свѣтъ свое болѣе крупное произведеніе, которое, къ сожалѣнію, 

носитъ на себѣ слѣды спѣшности и недодѣланности несмотря на то, 

что къ подготовленію его я приступилъ еще въ 1904 году. Я  по­

торопился закончить затянувшуюся обработку «Книги р а зс к а ­

зо в ъ  о би твахъ  текинцевъ», чтобы получить возможность об­

ратиться къ изданію другихъ матеріаловъ, накопившихся у меня 

съ 1902 года, когда была совершена моя первая поѣздка для 

изученія турецкихъ именъ.
По издавна установившемуся доброму обычаю, я съ искрен­

ней благодарностью вспоминаю, заканчивая настоящее предисло­

віе, о содѣйствіи, оказанномъ мнѣ при изданіи и обработкѣ поэмы 

А бду-с-С аттара  моими учителями П. М. М еліоранским ъ 

( |  1906 г.), В. Д. Смирновы мъ, В. В. Б ар тол ьд ом ъ , А. Э. 

Ш мидтомъ, а также К. Г. Залем аном ъ, Ф. А. Розенбер­

гомъ, И. Ю. К рачковским ъ, муллой Ходжели, муллой Саби­

ромъ и вообще всѣми тѣми лицами, къ которымъ я обращался 

за разъясненіями.
Почитаю своимъ долгомъ выразить особую признательность 

глубокоуважаемому и дорогому Николаю Н иколаевичу хану 

Іомудскому, предоставившему въ мое долгосрочное распоряже­

ніе принадлежавшую ему цѣнную рукопись.
Пусть этотъ слабый трудъ мой хоть сколько-нибудь оправ­

даетъ щедрыя заботы по приготовленію меня къ ученой дѣя­

тельности, понесенныя моимъ незабвеннымъ и дорогимъ ближай­

шимъ учителемъ, покойнымъ П латономъ М ихайловичем ъ 

М еліоранским ъ.
Въ моментъ выпуска въ свѣтъ своей первой книги я признаю 

умѣстнымъ упомянуть о томъ, что судьба послала мнѣ высокое 

счастье жить и работать подъ непосредственнымъ обаяніемъ не­

утомимой дѣятельности богатыря туркологіи, В а си л ія  В асилье­

ви ча  Р ад л ова .

СПБ. Весна 1914 года.
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КНИГА РАЗСКАЗОВЪ О БИТВАХЪ ТЕКИНЦЕВЪ.

ВВЕДЕНІЕ.
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ОТДѢЛЪ ПЕРВЫЙ.

О рукописяхъ поэмы и объ ея авторѣ.
§ 1. Издаваемая нами рукопись содержитъ въ себѣ 50 листовъ 

размѣра 22 X 15 сим., считая съ полями, а безъ полей —  
17 X 11. Бумага русская, толстая, отъ времени пожелтѣвшая, съ 
клеймомъ: «Сурской Фабрики Сергѣева У  5». Рукопись заключена 
въ довольно грубый переплетъ изъ козьей кожи. Г. І а — пустой; 
текстъ поэмы занимаетъ 1Г. 1Ъ —  49Ь; ѣ 50 покрытъ съ обѣихъ 
сторонъ арабской молитвой: <Ц СзЬ^Л

^ 1  На страницѣ по 11 строкъ, написанныхъ стройно въ 
два столбца; продольныя границы столбцовъ выдавлены на бу­
магѣ подъ линейку. Стихи 75— 78 (ѣ 4Ь) начертаны на поляхъ 
верхомъ внизъ и снабжены особымъ знакомъ, указывающимъ ихъ 
мѣсто въ текстѣ (въ родѣ о); можетъ быть, не случайность, что 
выпавшими изъ суннитскаго текста оказались стихи, восхваляющіе 
особо чтимаго шіитами А лія. Нѣсколько пропущенныхъ въ текстѣ 
словъ написано на поляхъ со знакомъ ѵ ; ошибочная разстановка 
словъ исправлена при помощи буквъ и (стихъ 5 6 1)1), а

1) Сокращенія арабскихъ словъ
01*



— 04 — —  05 —

полустишій —  съ помощью соединительнаго пунктира. Порядокъ 
листовъ помѣченъ обычнымъ способомъ: выписываніемъ въ концѣ 
предыдущаго листа начальныхъ словъ послѣдующаго. Текстъ пи­
санъ тростниковымъ перомъ (калам), черными чернилами; нѣко­
торые стихи, полустишія, части полустишій и отдѣльныя слова 
изображены красными чернилами; красными чернилами отмѣчены 
или красныя строки (стихи 85, 93, 100, 183, 218, 227, 234, 
246, 344, 361, 581), или отдѣльныя Фразы и слова, на кото­
рыя обращается особое вниманіе (стихи 81, 135, 196, 213), 
или, наконецъ, съ одной стороны имена священныя, а съ другой—  
ненавистныя (стихъ 141 : ДиЬ стихъ 145: ^ і ^ ) ;

послѣ стиха 581, заглавіе передъ которымъ написано краснымъ, 
красныя чернила болѣе не употребляются. Въ текстѣ не имѣется 
заглавія ни для всей поэмы, ни для отдѣльныхъ ея частей, за 
исключеніемъ одного заглавія предъ стихомъ 581-ымъ, но въ 
первой половинѣ текста проведено все таки дѣленіе на главы по­
средствомъ пропусковъ въ одну строку; при изданіи мы распро­
странили этотъ пріемъ и на вторую половину. Вообще, стихъ 
581-ый, отмѣчающій почти средину текста, служитъ, очевидно, 
границей между болѣе и менѣе тщательнымъ переписываніемъ 
поэмы.

Почеркъ рукописи— обычный для Средней Азіи н астал и къ ; 
рука переписчика опытная и старательная, о чемъ можно судить 
по прилагаемому къ изданію Гасзітііе. Имя переписчика, какъ и 
имя автора, не названо. Рукопись не датирована. О другихъ 
спискахъ настоящаго сочиненія, кромѣ копіи, снятой съ руко­
писи хана Н. Н. Іо м у д скаго  Х одж ели м уллой 1), мнѣ слышать 
не приходилось. Сочиненіе А бду-с-С аттара  извѣстностью среди 
закаспійскихъ туркменовъ въ настоящее время вовсе не поль­
зуется: кромѣ хана Н. Н. Іо м у д скаго  и Ходжели-муллы 
никто мнѣ его никогда не называлъ. Въ издаваемой нами руко­

1) Объ этой копіи см. дальше § 2. О Х одж ели-муллѣ я упоминаю въ
своей работѣ: «Изъ туркменской старины» (Зап. И. Р. Геогр. Общ. по отд.
этногр., т. XXXIV, стр. 559).

писи имѣются, однако, несомнѣнныя указанія на то, что сама она — 
копія: 1) въ стихахъ 2 1 8— 219 вторыя полустишія, начинаю­
щіяся одинаково словомъ переставлены, очевидно, по недо­
смотру переписчика; 2) въ стихѣ 282 слово написано 
непремѣнно подъ зрительнымъ впечатлѣніемъ отъ слѣдующаго 
слова 3) въ стихѣ 427 за первымъ словом ъ)^  стоитъ за­

черкнутое ̂ 1 ,  которое ошибочно взято переписчикомъ изъ преды­
дущаго стиха. Имѣя въ виду происхожденіе рукописи изъ семьи 
автора, возможно предположить, что эта рукопись переписана на­
бѣло съ черновика-автографа. Два искаженныхъ мѣста въ рукописи 
даютъ соблазнительный поводъ къ догадкѣ, не написаны ли, по 
крайней мѣрѣ, нѣкоторыя части рукописи подъ диктовку: 1) въ 
стихѣ 302 читаемъ вмѣсто и АНЭ
вмѣсто А/ ІІ; 2) въ стихѣ 840 читаемъ вмѣсто

Этимъ обстоятельствомъ могли-бы объясняться и 
другія своеобразныя начертанія рукописи, отмѣченныя нами въ 
слѣдующей главѣ. Степень каллиграфическаго навыка переписчика 
не соотвѣтствовала, очевидно, его познаніямъ въ грамотѣ.

Стихи поэмы: 228, 386, 411 и 861 сочинены и вписаны 
(то каламомъ, то стальнымъ перомъ) Х одж ели-муллой; ему-же 
принадлежитъ вставка слова въ стихѣ 870 и помѣтка каран­
дашомъ на поляхъ Г. 36Ь: ІНѴЛ АДи..

§ 2. Торопливо снятая копія Ходжели-муллы, которую мы 
мелькомъ видѣли зимой 1906 года въ Б а х а р д е н ѣ  (станція 
Закасп. жел. дороги), начинается двумя его собственными при­
писками :

(О
ІН К* «Ъаэ

<̂ 1̂ ) сЕ/5 іи
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(1).

«Я взялся за переписываніе этой поэмы военнаго содержа­

нія въ 1320 году мухаммеданскаго лѣтосчисленія, въ воскресенье 

1 или 2 дня мѣсяца СаФара1), снявъ копію со стариннаго писа­

наго оригинала. Мы — жительствующій въ К ы зы л -а р в а тѣ , 

Ходж ели-мулла, сынъ М урад-берди».

1) 1 СаФаръ 1320 соотвѣтствуетъ 10 мая, субботѣ, 1902 года, слѣдовательно
воскресенье было 2 СаФара. Приблизительное датированіе: «1 или 2», «отъ 1
до 5» съ точнымъ указаніемъ дня недѣли встрѣчалось мнѣ и въ другихъ
среднеазіатско-турецкихъ текстахъ; ср., напримѣръ, «Война мусульманъ» П ан-
тусова, стр. 61, строка 1 снизу
«Мектубчэ-и ханъ»,рук. Аз. Муз. изъ коллекціи П етровскаго , № 590 о§Ь, Гоі.
ІЗЬ, 13

(8 С̂)

(2).

«Святое имя составителя стариннаго оригинала— А б д у -с - 

С а ттар ъ -к азы ; онъ былъ ахальцем ъ изъ рода М ахтум ъ; въ 

1278 (1861-2) году онъ приступилъ съ Божьей помощью къ 

обдумыванію этой книги, какъ воспоминанія о битвахъ и сраже­

ніяхъ теки н скаго  народа съ кы зы лбаш ам и , салы рам и  и 

с арыками».

Сама копія Ходж ели-муллы, исполненная довольно невни­

мательно, ничего интереснаго не представляетъ, какъ можно ви­

дѣть изъ нѣкоторыхъ ссылокъ на нее въ моемъ изданіи текста 

(стихи 1, 2, 78, 85 , 93, 133, 179, 188, 195, 230; сокра­

щенно К.).

§ 3. Данныя объ авторѣ поэмы, заключающіяся во второй 

припискѣ Ходжели-муллы, мы можемъ нѣсколько дополнить по 

письму того-же лица къ хану Н . Н. Іомудскому отъ 1904 года 

(отвѣты на поставленные мною вопросы):

«Имя автора, который составилъ и написалъ эту Книгу раз­

сказовъ о битвахъ текинцевъ — А бду-с-С аттаръ-казы ; онъ 

изъ племени М ахтум ъ; семь лѣтъ состоялъ онъ на службѣ въ 

Х ивѣ  судьей. Онъ былъ порядочный, образованный человѣкъ. 

Теперь живы его четыре сына; они тоже живутъ въ Х ивѣ; имя 

старшаго изъ его сыновей —  Сейид-Ахмед-Иш анъ; о немъ 

также отзываются, какъ объ образованномъ, хорошемъ ишанѣ. 

Ещ е другія свѣдѣнія разузнать трудновато: когда онъ отъ ма­

тери родился, и когда изъ этого міра ушелъ, и по какимъ зем­

лямъ и странамъ путешествовалъ. Если понадобится, снова раз­

спрошу и отпишу. Въ Г б к -теп е  были у него родственники; они 

жили въ Г бк-тепе нѣсколько лѣтъ».
По сообщенію хана Н. Н. Іом удскаго, рукопись была пріо­

брѣтена имъ отъ внука А бду-с-С аттара, который взялъ книгу у 

своего отца, слѣпого на оба глаза; имя этого сына Абду-с-Сат- 

т а р а  мнѣ осталось неизвѣстнымъ; по тому-же сообщенію, Абду- 

с -С а тта р ъ  жилъ въ селеніи К е л я та , принадлежащемъ обществу 

Ю супъ, отдѣла Векиль тохтамышской части текинскаго пле-
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мени. Впослѣдствіи мнѣ неудалось узнать ничего новаго объ 
А б д у -с -С аттар ѣ  ни отъ Ходж ели-муллы, ни отъ другихъ 
туркменовъ, ни въ Х ивѣ. А бду-с-С аттаръ  совершенно неизвѣ­
стенъ потомкамъ Н ур-верди-хана, въ томъ числѣ М ахтум - 
кули-хану.

На основаніи краткихъ сообщеній Ходж ели-муллы объ ав­
торѣ поэмы и тѣхъ данныхъ о немъ, которыя можно извлечь изъ 
самой поэмы, личность Абду-с-Саттара обрисовывается предъ 
нами, приблизительно, въ слѣдующихъ чертахъ. По мѣсту своего 
рожденія авторъ «Книги разсказовъ о битвахъ текинцевъ» —  
ахалецъ, землякъ текинцевъ и ихъ хана Н ур-верди, одного изъ 
двухъ главныхъ героевъ поэмы, а по происхожденію онъ не ко­
ренной туркменъ. Родъ, или даже племячко М ахтум ъ, къ кото­
рому принадлежалъ А б д у -с -С аттар ъ , почитается туркменами 
священнымъ, на ряду съ родами Х одж а, А та , Ш ихъ, Сейидъ. 
Имѣть представителей священныхъ родовъ въ аулѣ, какъ отмѣ­
чаетъ М ихайловъ, «туркмены считаютъ за дѣло богоугодное»; 
«изъ нихъ-же происходятъ, за рѣдкими исключеніями, всѣ ишаны 
въ (Закаспійской) области»1). Жилъ А б д у-с-С аттаръ  въ сере­
динѣ XIX вѣка и, такимъ образомъ, былъ современникомъ описы­
ваемыхъ имъ событій.

1) Мнѣ приходилось и ранѣе упоминать въ своихъ работахъ объ Азади 
(см., напримѣръ, Матеріалы по среднеазіатско-турецкой литературѣ. I, Зап. В. 
Отд, XIX, стр, 08, № 35); давно подготовленная мною отдѣльная замѣтка 
съ образцами его твореній предназначена для напечатанія въ ХХП т. Зап. В. 
Отд.

2) Ср. Н. И. В еселовскій , Киргизскій разсказъ о русскихъ завоеваніяхъ, 
стр. VI, сноска 1.

А б д у -с -С а тта р ъ  служилъ духовнымъ судьей, к а з іем ъ  (ка­
діемъ) въ Хивинскомъ ханствѣ; чтобы получить это мѣсто, онъ дол­
женъ былъ, худо-ли, хорошо-ли,‘окончить медресэ. Всего вѣроят­
нѣе, что и онъ, и его сыновья, одинъ изъ которыхъ сталъ ишаномъ, 
получили высшее богословское образованіе въ Хивинскомъ хан­
ствѣ, гдѣ, по разсказамъ, обучался въ ХѴ ПІ вѣкѣ и знаменитый 

всетуркменскій поэтъ М ахтум ъ-кули. Для туркменовъ, среди ко­
торыхъ и теперь образованныхъ по мусульмански людей крайне 
мало, а въ эпоху независимости было, несомнѣнно, еще меньше, 
А бду-с-С аттаръ  является мужемъ ученымъ. Изъ извѣстныхъ мнѣ

1) Туземцы Закаспійской области и ихъ жизнь. Асхабадъ, 1900, стр. 
38—39.

туркменскихъ писателей я могь-бы поставить по образованности 
рядомъ съ нимъ, и даже, нѣсколько выше его, только отца М ах­
тумъ-кули, Д аулетъ -М ам еда А зад и 1). Начитанность Абду-с- 
С а т т а р а  въ мусульманско-богословской литературѣ обнаружи­
вается особенно во введеніи къ поэмѣ, въ которомъ цитуются ко­

ранъ и хадисы.
Насколько можно судить по единственному извѣстному намъ 

творенію А б д у -с -С аттар а , онъ не обладалъ спеціальнымъ поэ­
тическимъ призваніемъ, не имѣлось у него и достаточнаго стихо­
творнаго опыта. Всякій образованный по-старинному мусульма­
нинъ долженъ быть знакомымъ съ теоріей версификаціи и умѣть 
сочинять стихи. Весьма вѣроятно, что кто-нибудь изъ вліятель­
ныхъ текинцевъ обратился къ А б д у -с-С аттару , какъ одному 
изъ немногихъ образованныхъ людей Ахала, съ просьбой запе­
чатлѣть для потомства военные подвиги современниковъ, и онъ, 
слѣдуя среднеазіатской модѣ, счелъ приличнымъ осуществить 
выраженное желаніе непремѣнно въ стихотворной Формѣ2), хотя 
и не былъ по призванію поэтомъ. Поэма А б д у -с -С аттар а  
предназначалась не для широкихъ народныхъ массъ, во вкусѣ 
которыхъ стихотворенія— пѣсни, исполняемыя пѣвцами— бахши 
подъ звуки двуструнной тамдры, или дутара, а для избранныхъ 
читателей. Объ этомъ можно судить прежде всего по литера­
турной Формѣ произведенія: популярныя произведенія никогда 
не сочиняются въ Формѣ длиннаго месневи, а въ видѣ короткихъ 
стихотвореній-нѣсенъ, обыкновенно Формы м уребба ', какъ пѣсни 
М ахту м ъ -ку л и , или длиннаго прозаическаго повѣствованія, пре­
рываемаго стихотворными вставками-пѣснями, какъ описаніе пер-
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сидскаго похода на Мервъ Д а в а н ъ -ш а 'ы р а 1). Не только ши­

рокимъ народнымъ массамъ, но людямъ средней грамотности, 

добропорядочнымъ мулламъ въ родѣ почтеннаго Ходжели-муллы 

«Книга разсказовъ о битвахъ текинцевъ» недоступна, въ той, или 

иной мѣрѣ, по своему языку, обилующему, сравнительно съ попу­

лярными произведеніями, арабскими и персидскими элементами, и 

это обстоятельство тоже доказываетъ, что А б д у -с -С а т т а р ъ  

сочинялъ поэму для избранныхъ. Установить точнѣе, посвяща- 

лась-ли кому поэма, нельзя, такъ какъ въ пей отсутствуетъ та 

традиціонная глава введенія, которая обыкновенно восхваляетъ 

покровителя поэта, чаще всего царственную особу-мецената. 

Поэтъ во II  главѣ введенія только заявляетъ, что поэма сочи­

нена имъ по желанію «нѣкоторыхъ просителей» —

1) Засѣданіе 28 октября 1910 года. См. Зап. Вост. Отд. XXI, стр. 

XIV—XVI; въ журналъ засѣданія слова К. Г. 3 алем ана не занесены.
2) Этотъ пріемъ мы находимъ въ старинныхъ арабско-турецкихъ глосса­

ріяхъ и грамматикахъ. См. М. ТЬ. Н о и ізт а , Еіп ТйгкізсЬ-агаЪізсЬез Сіоззаг 
(Ьеійеп, 1894), стр. 8, № 4 и стр. 11, № 14 (рукопись 1245 года); П. М. Ме-

стихъ 94). Внѣ предѣловъ туркменской литературы А б д у -с- 

С аттар а  можно сопоставить съ таранчипскимъ поэтомъ муллой 

Билялемъ, который, однако, стоитъ выше его и по поэтическому 

дарованію, и по начитанности въ свѣтской стихотворной литера­

турѣ. Особой начитанностью въ художественной литературѣ 

А б д у -с-С аттар ъ , повидимому, не обладалъ. Во всякомъ слу­

чаѣ онъ былъ знакомъ до извѣстной степени съ трудами М иръ- 

А ли-Ш ира Н евайи, цитата изъ одной газели котораго приведена 

въ заключительной части «Книги разсказовъ о битвахъ текин­

цевъ».
А б д у -с -С а тт а р ъ  производитъ впечатлѣніе человѣка быва­

лаго: онъ былъ знакомъ съ географіей Персіи, съ персидскими 

порядками, съ персидскими нравами; имѣлъ представленіе о рус­

скихъ войскахъ; зналъ, повидимому, какъ выглядятъ англичане 

(стихъ 686).

1) Образцы искусственныхъ популярныхъ историческихъ пѣсенъ и повѣ- 
ствованій приводятся мною въ отдѣлѣ IV.

ОТДѢЛЪ ВТОРОЙ.

Правописаніе и языкъ поэмы.
Глава I —  Правописаніе поэмы въ связи,съ туркменской фонетикой.

§ 1. При всей извѣстной неустойчивости и непослѣдователь­

ности правописанія въ существующихъ мусульманско-турецкихъ 

литературныхъ языкахъ, пользующихся арабскимъ алфавитомъ, 

каждый изъ этихъ языковъ имѣетъ нѣкоторыя характерныя 

орѳографическія особенности, позволяющія— на ряду съ другими 

признаками —  судить какъ о принадлежности даннаго памятника 

къ той или иной турецкой литературѣ, такъ о приблизительномъ 

времени его сочиненія или переписки. Въ то время, напримѣръ, 

какъ для османско-турецкой орѳографіи особенно характернымъ 

признакомъ на всемъ протяженіи ея существованія является 

скупость на обозначеніе въ письмѣ гласныхъ звуковъ, причемъ 

чѣмъ древнѣе памятникъ, тѣмъ признакъ этотъ проявляется рѣ­

шительнѣе,— въ орѳографіи среднеазіатско-турецкой, наоборотъ, 

съ древнѣйшихъ временъ наблюдается щедрость въ передачѣ на 

письмѣ гласныхъ звуковъ. Имѣя въ виду, съ одной стороны, осо­

бенности арабской орѳографіи, а съ другой —  уйгурской, есте­

ственно предположить, что османско-турецкая орѳографія возникла 

подъ вліяніемъ первой, а среднеазіатско-турецкая— подъ вліяніемъ 

второй. Эта мысль и была высказана ак. К. Г . Залем аном ъ на 

одномъ изъ засѣданій Восточнаго Отдѣленія И. Р . Арх. Общества1). 

Вліяніемъ же арабской письменности приходится объяснять широ­

кое употребленіе въ османско-турецкой и вообще «переднеазіатско­

турецкой» орѳографіи буквъ и въ турецкихъ словахъ съ 

ненебнымп гласными для передачи звуковъ т  и с 2). Послѣдній
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орѳографическій пріемъ не рѣдокъ въ новѣйшихъ памятникахъ 

среднеазіатско-турецкой письменности, въ которую онъ сталъ про­

никать, несомнѣнно, какъ непосредственно изъ османско-турецкой 

литературы, такъ и, въ большей степени, чрезъ посредство ко- 

занско-татарской литературы, тѣсно связанной въ новѣйшее 

время съ османско-турецкой. Въ болѣе старыхъ памятникахъ 

среднеазіатско-турецкой литературы спорадически появляется, 

повидимому, только обозначеніе звука т  чрезъ 1. Детальное вы­

ясненіе исторіи этого орѳографическаго пріема въ среднеазіатско­

турецкой письменности принадлежитъ къ ближайшимъ задачамъ 
туркологіи.

§ 2. Произвольное въ извѣстныхъ предѣлахъ правописаніе 

прозаическихъ памятниковъ турецкихъ литературъ пріобрѣтаетъ 
нѣкоторыя особыя черты, когда оно примѣняется къ памятни­

камъ стихотворнымъ: въ нихъ произвольность начертанія уве­

личивается благодаря стремленію стихотворцевъ приспособить 

турецкій языкъ, хотя-бы внѣшнимъ образомъ, къ чуждой ему 

системѣ кантитативнаго арабско-персидскаго стихосложенія. 

Поэты икусственно производятъ въ потребныхъ случаяхъ долгіе 

и краткіе слоги, то обозначая гласный на письмѣ, то пропуская, 

а иногда и прямо искажая слова или допуская цѣлый рядъ дру­

гихъ вольностей. Такимъ образомъ необходимо различать п р оза­

ическое правописаніе отъ сти хотворн аго .
§ 3. Если классическій среднеазіатско-турецкій языкъ, такъ 

называемый «чагатайскій», самъ по себѣ представляетъ ре-

ліоранскій, Арабъ-Филологъ о турецкомъ языкѣ (СПБ. 1900), стр. XXXII — 
XXXIII, № 6 (рукопись XIV вѣка). «Неизвѣстно откуда возникшій въ турецкой 
письменности орѳографическій пріемъ» употребленія непроизносимаго элифа 
послѣ конечнаго вау (Арабъ-Филологъ, XXIII), по моему, несомнѣнно заимство­
ванъ изъ арабской орѳографіи. Наличность даннаго пріема въ рукописяхъ 
«Кысасу-ль-энбія» Р аб гу зи  (см. тамъ-же) указываетъ на то, что и въ Средней 
Азіи «уйгурская» система правописанія подвергалась вліянію «арабской» сис­
темы уже въ старыя времена. «Арабская» система турецкаго правописанія 
могла возникнуть въ Средней Азіи независимо отъ османской или малоазійско- 
сельджуцкой письменности просто подъ воздѣйствіемъ мѣстной мусульманской 
«внѣнаціональной» школы (медресэ и мектебъ).

зультатъ скрещиванія нѣсколькихъ живыхъ турецкихъ нарѣчій 

между собой и съ литературнымъ языкомъ болѣе древнимъ1), то 

въ «провинціальныхъ»2) языкахъ сказывается, въ большей или 

меньшей степени, еще и вліяніе мѣстнаго говора; это вліяніе 

можетъ отражаться и на правописаніи (смѣшанное: историческое 

и Фонетическое правописаніе).

1) Библіографію о значеніи названія «чагатайскій языкъ» и «чагатайская 
литература», сообщенную мною въ «Матеріалахъ по среднеазіатско-турецкой 
литературѣ. I» (3. В. О. XIX, стр. 02—03, сноска 4) слѣдуетъ дополнить: Ѳ. Е. 
К орш ъ, «О турецкомъ языкѣ семирѣченскихъ надгробныхъ надписей») (Древ­
ности восточныя I) стр. 67—68: характеристика языка «джагатайскаго» или 
«чагатайскаго»; его-же «Древнѣйшій народный стихъ турецкихъ племенъ» 
(3. В. О. XIX), стр. 140, сноска 1; его-же «Но поводу второй статьи проФ. П. М. 
М ел іоран скаго  о турецкихъ элементахъ въ языкѣ Слова о полку Игоревѣ» 
(Изв. Отд. русск. яз. и слов. И. Ак. Наукъ, XI, 1906, кн. 1) стр. 39 отд. оттиска: 
обоснованіе чтенія «чагатай»  вм. «джагатай»; В. В. Р адловъ , «Ярлыки 
Токтамыша и Темиръ-Кутлуга» (3. В. О. III), стр. 1—2; П. М еліоранскій , рец. 
на «Опытъ изслѣдованія урянхайскаго языка» Н атанова (3. В. 0. XV) 
стр. 0159 — 0160. Противоставляемое имени узбекъ, имя ч а гата й  встрѣ­
чается въ «Шейбани-намэ», кромѣ указаннаго мною въ той же сноскѣ мѣста, 
еще на стр. 75 изд. М еліоранскаго, стихъ 88. СгіЬЪ (А Ьізѣогу оГ іЬе Оііопіап 
роеігу I, 72) ошибочно отожествляетъ чагатай ск ій  языкъ съ узбецким ъ.

2) О «провинціальныхъ» среднеазіатско-турецкихъ литературныхъ языкахъ 
я говорю въ предисловіи къ настоящей работѣ.

§ 4. Предлагаемый мною ниже очеркъ правописанія рукописи 

«Книги р а зск азо в ъ  о б и твахъ  текинцевъ» имѣетъ цѣлью 

характеризовать ея орѳографію съ указанныхъ въ предыдущихъ 

трехъ параграфахъ трехъ сторонъ, причемъ только дальнѣйшее 

изученіе среднеазіатско-турецкаго правописанія можетъ показать, 

чтб въ орѳографіи издаваемой мною рукописи является общепри­

нятымъ, и чтб принадлежитъ лично переписчику.
§ 5. Употребленіе буквъ I, и надстрочныхъ значковъ.

I —  1) обозначаетъ звуки а и а; первое обозначеніе 

не нуждается въ примѣрахъ, какъ вполнѣ обычное въ началѣ и 

срединѣ словъ; обозначеніе а чрезъ I въ среднеазіатской пись­

менности обычно для второго и послѣдующихъ слоговъ, напри­

мѣръ ^ ^ 4 ? ^  в ъ ' первомъ слогѣ

а передается чрезъ ), если является начальнымъ въ словѣ и при
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томъ звучитъ открыто, напримѣръ рука  или, чаще въ болѣе 
старыхъ памятникахъ, если первый слогъ вмѣстѣ съ тѣмъ и 
послѣдній, напр. I» —  что; въ прочихъ случаяхъ послѣ началь­

наго согласнаго а въ письмѣ вовсе не обозначается, напримѣръ 
е г -  сас; чрезъ * передается отличный отъ а звукъ е (закрытый), 
напримѣръ въ словахъ, —  пять, — мужъ. Въ нашей 

рукописи единственнымъ примѣромъ употребленія въ первомъ 
слогѣ I для звука а служитъ начертаніе —  голосъ (364, 

498), но наблюденіе надъ другими рукописями туркменскаго 
происхожденія убѣждаетъ насъ въ томъ, что этотъ орѳографи­
ческій пріемъ имѣетъ въ Туркменіи извѣстное распространеніе, 
какъ въ стихотворныхъ, такъ и въ прозаическихъ текстахъ1).

1) Ср. Арабъ-Филологъ, XXII—XXIII и 099: шаш. Арабско-турецкій
глоссарій, изд. Ноиізша, стр. 16. «Хосреу и Ширинъ», сочиненіе египетскаго 
кыпчака Б ер к е , X III—XIV в., Парижск. Нац. библіотека, Апсіеп Гопйз іигс, 
№ 312, Г. ЗІЬ: — кас — «рѣжь».

2) ) замѣняетъ иногда обычное въ современной (а не старой) 

среднеазіатской письменности 0 на концѣ не только турецкихъ, 
но и арабскихъ и персидскихъ словъ: Сто вм. (658), вм.

(814; дат. пад.) ар. вм. (571), вм. (166), 

перс. вм. (135), вм. (181, 709), вм.
(516).
3) ) отсутствуетъ иногда тамъ, гдѣ обыкновенно онъ въ те­

перешней письменности имѣется на лицо: (227, 276) вм.
{уііл? (172 , ср. 421) вм. (374) вм.
г і ь  (375) вм. (486) вм.

(495) вм. Х і ? , (785) вм. (893) вм. ,^ .1 » .

Иногда, но не всегда, выпаденіе ЭЛИФН можно объяснить требова­
ніемъ метра: такимъ образомъ долгій слогъ искусственно обра­
щается въ краткій.

4) I въ иноязычныхъ словахъ замѣняется порой чрезъ 0 

(ср. выше, пунктъ 2): 0^ І  (1) вм. 1 ^ 1 ,  (454) вм. ) у ^ .
5) I снабженъ меддой въ срединѣ двухъ персидскихъ словъ:

(314) и (301). Начертаніе это для меня не­

объяснимо.
—  1) опускается иногда въ тѣхъ случаяхъ, гдѣ обычно его 

нужно ожидать: а) въ началѣ и срединѣ слова: О у -І  (669) вм.

(370) вм. ^ л у і  ( 2 5 )  вм. ^У^уууі,
(211) вм. Ь) въ концѣ слова: ^-.1 (416 , 447) вм.

с) между двухъ словъ, въ качествѣ союза: С - Х  (7), 

^у^уі А  (97) (разя.).

2) замѣняется: а) чрезъ дамму: (4) ^ у *

(5), (22), (518); Ъ) чрезъ Іммзу и дамму, для изо­
браженія соединительнаго союза послѣ словъ на гласную: 
(97) вм. у ^ у і  (51), (614), $1*31 (730);

с) чрезъ одну камзу въ случаяхъ, подобныхъ пункту Ъ): 
(723), (735); пункты а —  Ъ касаются спеціально
пріемовъ правописанія стихотворныхъ произведеній; 6) чрезъ —а) 
въ срединѣ турецкихъ и заимствованныхъ словъ: ^ Х І  (572) вм.

(370) вм. ^ у і ;  0) между двухъ отдѣль­
ныхъ словъ въ тѣхъ случаяхъ, когда это произносится по-пер­
сидски «у» и соединяется съ предыдущимъ словомъ, при передачѣ 
с о ю з а ^ 1 ( 1 9 7 ) , вм._, ^ у ^ ,у у іу  ^ у у  (213), (290),

( 2 9 7 ) ( 3 5 4 ) ,  ^ у ^  (964); е) чрезъ

(141) вм. (362) вм. Начертаніе

пунктовъ 6 —  а) и е) можно объяснять Фонетически: въ указан­
ныхъ случаяхъ имѣется въ произношеніи или звукъ ы, или звукъ, 
средній между у и ы съ предшествующимъ полу согласнымъ мг.

3) употребляется вмѣсто I: единственный примѣръ— у ^  

(462, 774) вм. эти. И здѣсь объясненіе находится въ Фоне­
тикѣ; въ туркменскихъ діалектахъ звукъ а послѣ звуковъ о, у, 
замѣтно огубляется: —  буіор; отраженіе этой особенности

въ письмѣ поэмы надо признать случайнымъ.
—  1) опускается— а) иногда не только въ срединѣ словъ- 

основъ, что довольно обычно, но и въ концѣ, если далѣе слѣдуетъ 

приставка; основы бываютъ и турецкія, и иноязычныя:

4
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( 3 1 ) в м . ^ ^ ,  (270)вм. ^ 1 / ,  к Х Г (56) вм. ІС іУ ,
(211) вм. ^>АЯла, X)Іс (236) п л ё ^ і с  (1068) вм.
и д с ^ ^ з іс ,  (233) вм. ^ 3 ,  (368) вм.^л?, (373) вм.

^ 1  (413) вм. (413) (608, 803) вм.
З І ^ І ,  (446) вм. Д » Ы  (508) вм., 

(622) вм. (413, 500, раза., ср. 503) вм.
(494, разз.) вм. _^Х 1, для метра; и ^ Г (322) для метра. Въ 

нѣкоторыхъ изъ приведенныхъ примѣровъ л опущено тамъ, гдѣ въ 

произношеніи имѣется звукъ а, а не і; туркмены говорятъ: & I — 
а)ар, — адаріар; слово произносится, какъ написано: 

урок. а слово —  мурза; Ь) опускается въ приставкахъ:
(25 ) вм. и (30) вм. и

в Ь  (256) вм. (505) вм.

2) очень часто пишется на концѣ арабскихъ и персид­

скихъ словъ, оканчивающихся па согласную, для изображенія 
иза<х>ета: (1)? (17), ікл» (21),

^ с і і і  (29), (32), (32) и т. д.

3) весьма часто приписывается къ концу словъ или вста­
вляется въ середину единственно для удлинненія слова въ цѣляхъ 
соблюденія метра; подобный пріемъ долженъ быть отнесенъ къ 
разряду поэтическихъ вольностей, отнюдь не увеличивающихъ 
художественнаго достоинства поэмы. Примѣры: и
(197) изъ и . ^ А ^ ,  и (345), (783),

(Ю 1 0 )х).
4) замѣняетъ букву 0 для передачи звука й: (327) вм. 

<й, (361) ВМ.
5) ,5  замѣняетъ I: (505), ср. (503). .

Дамма ( - ) — 1) ставится иногда для обозначенія изафета: 

(846), ВВ>3«В (976), ^В Л э

л л (1055); ср. оуХ рвъяХ осреуиШ иринъ» Берке,Г . 9а.

1) Въ изданной П антусовы м ъ «Войнѣ мусульманъ» для той же цѣли упо­
требляется буква 0 : см. примѣчаніе къ 96 стиху цашего перевода «Книги разска- 
сказовъ»: вм.

2) для удлинненія слова въ цѣляхъ соблюденія метра; един - 

ственный примѣръ: (1009).
§ 6. Употребленіе согласныхъ буквъ.

—  иногда пропускается въ словѣ (19, 20), что 
объясняется туркменскимъ произношеніемъ паідаммар. Въ словѣ 

А _ ? В  (607) <-і стоитъ вмѣсто
—  1) часто замѣняется чрезъ хотя читается все-таки, 

какъ п: (91) (323) вм. (350, ср.
368), вм. (365) вм. ^^<1, (483),
(раза ), (668) вм. О 4,В » .

2) въ другихъ случаяхъ, наоборотъ, ставится вмѣсто 

(5), (2 1 8 ) и  т - д -
Употребленіе вмѣсто очень распространено въ средне­

азіатско-турецкой письменности, особенно въ Восточномъ Тур­
кестанѣ. Интересно отмѣтить, что въ памятникѣ XIV вѣка, 

В Л і  і *), замѣнялось черезъ а служило для обо­
значенія звука Ь (мг): ^ з ] ^  (290, сноск. 7), ^ ^ В  (293, 8), 

(295, 19), вм. нынѣшняго (283,
10) вода, ^ 1  (284, 2) домъ, Вб (291, 15) верблюдъ. То же на­

блюдается въ рукописи «Хосреу и Ширинъ» Б ер к е : — охота 
(Г. 9Ъ) на ряду съ ^ 1  —  домъ (іЪісІ.).

Смѣшеніе буквъ и при передачѣ звуковъ то п, то Ф  

объясняется, по моему, тѣмъ, что звуки эти въ среднеазіатскомъ 

произношеніи не различаются и, обозначать-ли ихъ чрезъ 
или чрезъ читатель произнесетъ въ обоихъ случаяхъ и.

О — 1) иногда опускается на концѣ иноязычныхъ словъ, 
оканчивающихся на два согласныхъ, такъ какъ соотвѣтствующій 
звукъ т пропускается въ живой среднеазіатской рѣчи; примѣры: 

(637) вм. (637, 639, 657) вм.
(719  ) вм. С -іВ ;

2) иногда замѣняется чрезъ о, отмѣчая туркменское произно-

1) П. М еліоранскій , Сказаніе о пророкѣ Салихѣ (Сборникъ статей уче­
никовъ профессора бар. В. Р. Розена, СПБ. 1897).

02
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шеніе: (287) его имя, (721), (160)

(16, раза.) на ряду съ (21, раза.), (561, 622).

3) иногда обозначаетъ собой двойное т изъ тч-д: вм.

(160 ) вм. (170), вм. (2 7 0 )1).

1) Какъ извѣстно, схожій орѳографическій пріемъ наблюдается въ орхон- 
скихъ надписяхъ, см. П. М. М еліоранскій , Памятникъ въ честь Кюль Тегина, 
стр. 29: т вм. дч-д.

— буква, обозначающая арабскій звукъ, чуждый турец­

кимъ нарѣчіямъ, смѣшивается иногда въ арабскихъ и даже турец­

кихъ словахъ съ буквой (93) вм. (342) вм.
ііСм..

— изрѣдка встрѣчается и въ турецкихъ словахъ, указывая 

на то, что въ среднеазіатскихъ говорахъ спорадически появляется 

звукъ х, чуждый древнему турецкому языку и столь характерный 

для нѣкоторыхъ южно-турецкихъ нарѣчій, напримѣръ, азербайд­
жанскаго, южно-крымскаго; примѣры: ^ ^ і ^ ( 1 7 5 ,  697), 

(278), но (264 , 266).
— 1) иногда обозначаетъ звукъ ч, а не ц: (366).

, (374) вм. . (495) вм. пыль,

2 ) иногда, наоборотъ, замѣняется, при передачѣ звука п, 

чрезъ ^ 1 1  (456) вм. (690) каджары. Смѣ­

шанное употребленіе буквъ и для передачи звуковъ и п, и 

ч встрѣчалось мнѣ и въ другихъ рукописяхъ туркменскаго про­

исхожденія.
о —  являясь начальнымъ въ турецкихъ окончаніяхъ, то 

остается послѣ глухихъ согласныхъ, то замѣняется, согласно про­

изношенію, чрезъ О :  (537), но (221).

і  —  см. 3.
—  сопровождается иногда тешдидомъ для выраженія турк­

менскаго удвоеннаго (долгаго) р въ словахъ —  К арры - 

кала (147), —  Карры-бай (1008).
3 —  замѣняется черезъ 3 въ персидскихъ словахъ 

(844) и (224), можетъ быть, по аналогіи съ такое 

начертаніе въ среднеазіатскихъ текстахъ встрѣчается довольно 

часто. Въ стихѣ 363 вм. написано ^ 3 ; въ стихѣ 983 вм. 

—  ^ 3 ^ .  Нельзя въ данномъ случаѣ исключать возмож­

ности вліянія туркменскаго междузубнаго произношенія звука з. 
—  встрѣчается въ личномъ туркменскомъ имени ^ 1 ^ 1

(813) на ряду съ у І ^ І  (750); имя это происходитъ отъ персид­

скаго слова —  постъ.
ѣ —  встрѣчается иногда въ турецкихъ словахъ съ ненебными 

гласными: 1>1 (729), (580), (197, 637, ср. 393); вм.

О  стоитъ въ арабскомъ —  холмъ (707) и персидскихъ 

(821), (667, 964).
—  какъ буква, изображающая одинъ изъ спеціально-араб­

скихъ звуковъ, не отмѣчаемыхъ или измѣняемыхъ среднеазіат­

скимъ произношеніемъ, 1) иногда опускается: (229, 232) вм. 

4я1э; 2) иногда, только въ срединѣ словъ, замѣняется, слѣдуя жи­

вой рѣчи, чрезъ ^ ^ 3 ( 8 7 ) , ^ !  (195), (296); иногда,

наоборотъ, пишется вмѣсто С-сІ1^(138), (107),

(419). Въ послѣднемъ случаѣ, какъ и при начертаніи вм. 

необходимо, конечно, мѣстами предполагать простую небреж­

ность переписчика, и всегда —  его недостаточную грамотность.

—  1) встрѣчается иногда въ началѣ и даже срединѣ араб­

скихъ словъ вмѣсто что объясняется переходомъ начальнаго 

арабскаго § въ к въ народномъ туркменскомъ произношеніи; при­

мѣры: (826) изъ (827) изъ ^1с, (482)

изъ йіліс ^33 (1042, ср. 263) изъ ^Зс.

2) вмѣстѣ съ употребляется въ окончаніяхъ турецкихъ 

словъ независимо отъ того, имѣетъ-ли это слово гортанные или 
небные (заднія или переднія) гласные, напримѣръ: ^ Ѵ ? ( 7 8 з ь

(806), (148), 4яХ) (496, 540), І^.4.Ь(304),

(338).
Этотъ орѳографическій пріемъ очень распространенъ въ 

среднеазіатской письменности не безъ вліянія, вѣроятно, иран­

цевъ (чистыхъ— тадж иковъ или отуреченныхъ— сартовъ), въ 
02*
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языкѣ которыхъ к  и к не различаются1). Во всякомъ случаѣ 

туркмены звуки к  и к различаютъ, поэтому смѣшиваніе буквъ, 

ихъ обозначающихъ, является чисто-орѳографическимъ пріемомъ, 

заимствованнымъ изъ чагатайской письменности.

1) Ср. Арабъ-Филологъ, стр. III, сноска 2.
2) Ср. Сг. В ац и еИ е, Еазіегп Тигкі Сггаштаг (МШЬ. 8. О. 8. В. XV, 1912),

стр. 119. Замѣчу кстати, что грамматика эта, редактированная В. В ангом ъ и

составленная при содѣйствіи А. ФОНЪ Л екока, содержитъ не мало крупныхъ

промаховъ.

3) иногда з  на концѣ слова передъ гласнымъ окончаніемъ 

остается, хотя и произносится а иногда это произношеніе от­

мѣчается и въ письмѣ: Іс)^  (681) и л з і ^  (814).

—  стоитъ однажды на концѣ персидскаго слова вмѣсто 

и это начертаніе является Фонетическимъ, такъ какъ туркмены 

произносятъ нѣкоторыя персидскія слова съ перемѣной конечнаго 

м на н; примѣръ: (485) вм.
о —  1) пропускается въ заимствованныхъ словахъ, что объ­

ясняется народнымъ туркменскимъ произношеніемъ; примѣры:
(309, 310) вм. (584) вм. а«ля>1і. Любо­

пытно начертаніе (614).
2) дважды произвольно приписано въ концѣ словъ, оканчи­

вающихся на I: о ^ І и о^ і^  (973) вм. І іІ  или <ьіТ и л ііг.

3) приписывается иногда впереди словъ, начинающихся на 

гласную, и тогда отмѣчаетъ придыхательное Ь живой рѣчи; при­

мѣръ: (530, 561, 574) вм. — утомились.

Тешдидъ (^) ставится иногда произвольно для искусственнаго 

образованія долгаго слога: вм. о^ЬI (516), вм.

(501).
§ 7. Въ поэмѣ налицо обычный для среднеазіатско-турецкой 

письменности орѳографическій пріемъ раздѣльнаго начертанія 

окончаній склоненія и спряженія при основахъ ); но имѣются при­

мѣры разсѣченія на письмѣ и самихъ основъ, какъ разложимыхъ 

на болѣе мелкія составныя части, такъ и неразложимыхъ; при­

мѣры :

2

1) г Ц ;  (64), (107);

2) (1^®> 351), (138), (197),

(197), й Ь  (211), (475, 481, 484),

(475, 484), й Л  ($0 7 , СР- Ю 01). Начертанія 

пункта 2 находятся, можетъ быть, въ связи съ предположеннымъ 

мною переписываніемъ поэмы подъ диктовку.

§ 8. Въ рядѣ случаевъ приходится по указанію метра про­

износить слова не такъ, какъ онѣ написаны, а какъ они произ­

носятся народомъ, со стяженіями и элизіями или со вставочными 

звуками. Примѣры: _А=. (14рав8.) чар, *^э(103) кыл' ’алмас, 

^ ^ ^ ( І З З Э ш й р І а р н і ,  <6 (277) па’шіадііар,

(312) Ьамм’ішін, 3*; (580) накыі.
§ 9. Есть, повидимому, случаи индивидуальнаго (не народ­

наго) осмысленія: (189 и раза.) знай наконецъ вм ._ /^Ь

(238); (605) вм. вѣроятно, подъ впечатлѣ­

ніемъ араб.

Глава II —  Морфологическая сторона языка поэмы.

§ 1. —  Въ морфологическомъ отношеніи среднеазіатско-ту­

рецкій классическій литературный языкъ является смѣшаннымъ, 

отражая въ своихъ Формахъ какъ особенности образовавшихъ 

его живыхъ нарѣчій, такъ и архаическія черты, заимствованныя 

изъ болѣе стараго литературнаго языка. Особая пестрота Формъ 

наблюдается въ языкѣ стихотворныхъ произведеній ), причемъ 

въ этомъ языкѣ до новѣйшаго времени принято употреблять нѣ­

которыя Формы, которыхъ нельзя встрѣтить въ прозаическихъ 

памятникахъ даже самыхъ старыхъ того-же языка: для примѣра 

сошлемся на дѣепричастное образованіе на ы бан  вмѣсто ыб и 

на Форму «архаическаго будущаго», или— лучше сказать —  на 

особую Форму желательнаго наклоненія на §а вмѣсто обычнаго 

§а і. Замѣтимъ кстати, ЧТОБЪ османско-турецкомъ литературномъ 

языкѣ памятниковъ прозаическихъ Форма ы бан  удержалась, по-

1

1) Арабъ-ФИЛОЛОГЪ, стр. III.



—  022 — —  023 —

видимому, дольше, чѣмъ въ среднеазіатско-турецкомъ. Одной изъ 

Формъ, свойственныхъ среднеазіатско-турецкому литературному 

языку и прозаическихъ, и, въ особенности, стихотворныхъ памят­

никовъ разныхъ временъ, но не свойственныхъ большинству совре­

менныхъ живыхъ среднеазіатско-турецкихъ нарѣчій, является 

причастная Форма на 1). Въ нѣкоторыхъ изъ современныхъ 

среднеазіатско-турецкихъ стихотворныхъ произведеній наблю­

дается употребленіе южно-турецкихъ падежныхъ окончаній, глав­

нымъ образомъ дательнаго на а вмѣсто обычнаго сѣверно-турец­

каго на да и причастнаго окончанія ан вмѣсто §ан. Особо частое 

употребленіе упомянутыхъ южно-турецкихъ Формъ въ поэмѣ 

А б д у -с -С а тт а р а  вполнѣ естественно для памятника туркмен­

ской литературы, да къ тому-же стихотворнаго.

1) Діалектическія туркменскія Формы настоящаго времени собраны въ 
статьѣ ак. Ѳ. Е. Корша «Происхожденіе Формы настоящаго времени въ за­
падно-турецкихъ языкахъ» (Древности Восточныя, III, стр. 1—22). Позволю себѣ 
попутно высказать свое мнѣніе по затронутому въ этой статьѣ вопросу: по 
моему, теорія ак. Ѳ. Е. Корша о происхожденіи настоящаго южно-турецкаго 
изъ дѣепричастія на а и глагола ]атур вѣрна, но по отношенію лишь нѣкото­
рыхъ изъ южно-турецкихъ діалектовъ; къ османско-турецкому, салырскому и 
сарыцкому настоящему на Цор она, по моему, не примѣнима; на происхожденіе 
послѣдней Формы я раздѣляю воззрѣнія К. Фоя, опираясь кромѣ доводовъ Фоя, 
еще на слѣдующіе случайно собранные мною Факты: Въ АУОІЗ в**
изд. П аве-де-К уртейля, стр. гі читаемъ: и въ «Ки-
таб-и Коркудъ», изд. В. В. Б артольда , 1,210, строка 15 читаемъ:

§ 2. Для сужденія о томъ, въ какой мѣрѣ на Формальной 

сторонѣ языка «Книги разсказовъ о битвахъ текинцевъ» отрази­

лось живое туркменское нарѣчіе, я перечислю характерныя осо­

бенности туркменской морфологіи.
Склоненіе— южно-турецкое; при склоненіи словъ на гласную 

окончаніе родительнаго и винительнаго падежа звучатъ по сѣ- 

верно-турецки: ньщ, ны, а окончаніе дательнаго падежа а сли­

вается съ конечной гласной слова въ а (или а?): ]ахшы, ]ахшы- 

ныц, )ахша, іахшыяы. Личное мѣстоименіе 1 лица единствен­

наго числа звучитъ ман; основа указательнаго мѣстименія бу въ 

косвенныхъ падежахъ звучитъ мун, а мѣстоименіе о, ол — ан. 

Порядковыя числительныя образуются и на нцы, и на ланцы 

(или лампы); особая Форма раздѣлительныхъ числительныхъ (на 

ар, шар) не употребляется, равно какъ и числительныхъ само­

стоятельныхъ (на ау). Туркменами не употребляется отрицательно­

причастная Форма недостаточнаго глагола імас, свойственная

1) Покойный Г. Вамбери ошибался, когда въ двухъ трудахъ: «Віе 8сЬеі- 
Ьапіабе ѵоп Ргіпг МоЬаштесІ 8а1іЬ аиз СЬагезт» (1885) и «^и8иГ ипб АЬтеіі» 
(Кеіеіі 8гет1е, I. XI, 1911; послѣдній крупный трудъ маститаго венгерскаго 
турколога) приводилъ Форму на какъ характеризующую спеціально хи­
винско-турецкое нарѣчіе; см. стр. XIII въ первой работѣ и стр. 5 во второй. 

остальнымъ среднеазіатско-турецкимъ нарѣчіямъ; ее замѣняетъ 

въ туркменской рѣчи частица дааі: )ахшы дйаі. Желательное 

наклоненіе 1 лица единственнаго числа образуется по типу )аз- 

а)ын (отрицательная Форма размай), а множественнаго по типу 

)аз-алы. Форма настоящаго времени у разныхъ туркменскихъ 

племенъ звучитъ различно; отъ глагола гаі, напримѣръ, эта Форма 

у текинцевъ звучитъ гаіцан, гйіуасін, гаіцй, гаіцйз, гйііасіз; у 

іомудовъ —  гаіцйрін и т. д., у сарыковъ —  гаіуорын, у ставро­

польскихъ туркменовъ гаіа-дурун и т. д .т). Причастіе настояще­

прошедшее оканчивается на ан (отрицательное ман), настояще­

будущее на ар и ур, причемъ въ текинскомъ говорѣ отъ нѣкото­

рыхъ глагольныхъ основъ встрѣчаются двойныя Формы: )ашар—  

^ашыр, барар —  барыр; въ ставропольскомъ нарѣчіи, подобно 

казакъ - киргизскому и ногайскому, употребительна только 

Форма на ар, за исключеніемъ вспомогательныхъ глагололъ )ат, 

дур, зур. Причастіе будущаго времени въ туркменскомъ нарѣчіи 

образуется по типу )аз-уак, геіпек, датчак (безъ начальнаго а 

въ приставкѣ). Форма причастія на дык употребляется, повиди­

мому, только при отрицательныхъ основахъ. Форма причастія на 

мыш малоупотребительна; чаще она встрѣчается у ахалъ-текин- 

цевъ, вѣроятно, подъ вліяніемъ иранскихъ турокъ, у которыхъ 

эта Форма столь популярна, что въ Хивѣ азербайджанцевъ ею 

дразнятъ, обращаясь къ нимъ: аі, аппармыш гаіміш! Туркме­

намъ извѣстна и долженствовательная Форма на малы. Изъ дѣе-
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причастныхъ Формъ достойна вниманія отрицательная Форма на 

ман, соотвѣтствующая положительной на ыб и происшедшая чрезъ 

стяженіе изъ Формы на ма]ын —  ^ Л л 1).

1) Мои наблюденія надъ морфологіей туркменскихъ нарѣчій совпадаютъ съ  

наблюденіями И л ь м и н с к а го , ІТеЪег йіе йргасЬе йег Тпгкотапеп, Мёі. Аз. IVу 
63—74.

2) Арабско-турецкій глоссарій, изданный Н о п іа т а ,  даетъ (стр. 66).

Арабъ-Филологъ, 092: — даіу. Сой. Сот. іеіі (Радловъ, 51). Ср. шорское таііг.

кызылское таіік (словарь Радлова, III, 1084). Въ языкѣ орхонскихъ надписей аЪз, 

(См. ВасНоГГ, Біе аІийткізсЬеп ІнзсЬгіГіев йсг Мов^оіеі, КеиеКо1§е, СПБ. 1897-

стр. 174 сл.; Хіѵеііе Гоі^е, 1899, стр. 99).

§ 3. Именныя формы языка поэмы. —  Изъ неразложимыхъ 

въ настоящее время именныхъ основъ обращаетъ на себя вни­

маніе слово (443), которое въ этой своей архаической 

Формѣ для чагатайскаго языка въ словаряхъ не отмѣчено (см. 

З - 5 у к 2). Изъ разложимыхъ основъ необходимо отмѣ­

тить отсутствующія въ словаряхъ образованія; 1 ^ ,1  —  урушка 
(536), Ія-Л и —  баска, сы§а (584), которыя распадаются 

на глагольныя основы уруш, бас, сы и приставку ка, да, обра­

зующую въ данномъ случаѣ имена дѣйствія. Приставка для обра­

зованія прилагательныхъ отъ именъ лы, И, звучащая такъ въ 

живомъ туркменскомъ нарѣчіи, въ поэмѣ встрѣчается, какъ 

исключеніе: (175); обычно-же она употребляется въ арха­
ической Формѣ ^ 1 , причемъ иногда замѣняетъ собой и приставку 

уЛ, образующую имена существительныя: дружба (57),

прохожденіе пути, сопутствіе (187); обрат­

ныхъ случаевъ употребленія вмѣсто въ поэмѣ не имѣется. 

Интересно образованіе отвлеченнаго имени существительнаго 

отъ цѣлаго выраженія: единодушіе (571), въ ко­

торомъ слова адзы бір значатъ собственно «тѣ, у кого уста одни». 

Примѣрами смѣшанныхъ, персидско-турецкихъ словообразованій 

служатъ слова: —  вражда (253), въ которомъ къ турец­

кой основѣ зады сначала приставленъ персидскій ЭФФИКСЪ гір и за­

тѣмъ турецкій лык, ^ ( ^ ( 2 3 1 ) — безголовый, (368)о<)№-

тый въ желѣзо, (891) дѣйствующій иначе, (366; 

персидское образованіе изъ турецкаго и арабскаго словъ) иной. 

Чисто искусственными, оправдываемыми исключительно поэтиче­

ской вольностью, представляются образованія: — умный

(128; персидское существительное — умъ снабжено сначала 

персидскимъ аффиксомъ для образованія прилагательныхъ, а за­

тѣмъ еще и турецкимъ), ^ 5  Ііо (513) красивый, (777) 

сіяющій, (87^осчастливливающій. Падежныя приставки 

преобладаютъ сѣверно-турецкія: ас-аэ-йГ, исходный па­

дежъ всегда оканчивается на чагатайское изъ современныхъ 

живыхъ нарѣчій уцѣлѣвшее только въ сартовскомъ и восточно-тур­
кестанскихъ. Но и южно-турецкія падежныя окончанія I, 

встрѣчаются въ поэмѣ и притомъ замѣтно чаще, чѣмъ въ другихъ 

среднеазіатско-турецкихъ памятникахъ; примѣры: на родитель­
ный падежъ— (184), ^1^^51^(520), і ік о к )  (629), ( 2 1 ^ ^  

(649), (683), на дательный— (28), (39), ЛЯ™

(111), ( 2 7 9 ) ,^  (283), (479), отъ

(681), (690),)^^^^к(5); па винительный— (564),

(588), (423) (80) (85),

(,104). Точное установленіе всѣхъ случаевъ употребленія южно­

турецкаго винительнаго затрудняется тѣмъ обстоятельствомъ, что 

часто невозможно отличить этого окончанія отъ персидскихъ 

отъ мѣстоименнаго аффикса 3-го лица и отъ произвольно, 

повидимому, употребляемаго поэтомъ для метра и риѳмы. Наи­

болѣе часто изъ южно-турецкихъ окончаній встрѣчается въ по­

эмѣ окончаніе дательнаго падежа. Вовсе не встрѣчается въ поэмѣ 

окончаніе родительнаго падежа на присущее нѣкоторымъ 

среднеазіатско-турецкимъ нарѣчіямъ и литературнымъ памятни­

камъ.
Примѣръ архаическаго образованія сравнительной степени, 

съ сохраненіемъ этого значенія, при помощи приставки 

имѣется въ словѣ лучше (82), причемъ архаично и самое 

слово въ положительной степени въ поэмѣ не встрѣчающееся. 

Уменьшительная приставка дына имѣется въ словѣ а Я к Л  (909).

Личныя мѣстоименія 1 и 2 лица множественнаго числа скло-
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няются въ поэмѣ и по сѣверно-турецкому и по южному образ­

цамъ: (258), (317), (294 , 571), (318);

(418), (231, 542). Родительный падежъ отъ — (66).

При склоненіи указательныхъ мѣстоименій за основу принимается 
и сѣверно-турецкія мун, ан и южно-турецкія бу, а: (46), д с ^ Т  

(15), (95); (79, 246), д с ^ ^ о  (18); встрѣчается Форма

(25). Въ значеніи такой употребляется омертвѣлая Форма 

сравнительнаго падежа на (34), ^ 1 ( 1 1 3 ) , ^ )

(447), а въ значеніи столько— Форма на д=.— дуИ (49) дху> (121, 

314). Особая пестрота Формъ наблюдается при склоненіи именъ съ 

мѣстоименными притяжательными приставками; кромѣ смѣшенія 

сѣверно- и южно-турецкихъ падежныхъ окончаній, здѣсь наблю­

дается еще двойное склоненіе именъ съ притяжательной пристав­

кой 3 лица: крайне рѣдко — общепринятое въ турецкихъ языкахъ 

и нарѣчіяхъ склоненіе съ вставочнымъ н (возникшимъ по аналогіи 

со склоненіемъ личныхъ мѣстоименій, оканчивающихся на н);
(449), ^ ^ 1 ^ ( 4 1 1 ) ,  О̂ Ь ( 5 9 5 ,  618) и почти всегда—  

склоненіе безъ вставного н (чагатайское, сартовское, восточно­
туркестанское). Примѣры: дс^с^і (48), ОЦ ^ Ь (2 1 7 ), (295),

(51), ^ .^ д х а с  (100). Винительный падежъ оканчи­
вается и на ны, и на н; (51), ^ - ( с з  (73), (621),

О : ^ ЛЛЬ(336), (8), (98). Имѣется три примѣрана

устарѣлый, но окончательно еще не омертвѣлый даже въ осман­
скомъ языкѣ сравнительный падежъ на ча: (360), д ^ Ь

(699), (725).
Касательно числительныхъ отмѣтимъ прежде всего двойную 

Форму количественныхъ числительныхъ два, семь и восемь, уста­

навливаемую на основаніи метра: аккі(42, 65, 252) и акі (254), 

]адді (215) а даді (228), саккіз (458) и сакіз (458). Въ поэмѣ 

встрѣчается Форма числительнаго собирательнаго (252) и 

Формы числительнаго самостоятельнаго1): ^ 1 — учау (59) и

1) Радловъ I, 196: анді, анду (Озсѣ.); 195: анды (Теѣ, ТоЪ. Кіг.). РаѵеЬйе- 
Соигіеіііе, 38 (?), Х о л З о і, (?). Будаговъ I, 74.1) Вмѣсто принятаго мною термина «числительное самостоятельное» у дру­

гихъ туркологовъ имѣются свои термины, менѣе, по моему, удачныя, см. дис-

— іКау (257); порядковыя числительныя имѣются только на

а не на ( с О ? ^ — ?0, Ра з "

дѣлительныя числительныя на ^1 не встрѣчаются. Изъ персид­
скихъ числительныхъ встрѣчаются: д^ (2) и ді (681); слѣдуетъ 

замѣтить, что первое числительное вошло въ живую туркменскую 

рѣчь въ Формѣ ]акй и ]акаца. Изъ арабскихъ числительныхъ въ 

поэмѣ имѣются порядковыя. Я  (66), (66), г л і  (72).

§ 4. —  Глагольныя формы языка поэмы. Четыре глаголь­

ныхъ основы употребляются въ поэмѣ А б д у -с -С а т т а р а  какъ въ 
совремепной, такъ и въ архаической Формѣ: ір — быть 0 ^ 1  —  

170, (638), —  457 , Дои) — 174, — 255,

— 456); аі — говорить ( ^ л і  — аі-ды, 27 ра88.);ка)ыт— 

возвращаться (^^дЬІэ 4 1 6— ка^ьпты, а не каітты, судя по- 

метру); олтур ( ^ . ^ ^  5 9 7 , ^ ^ !  118). Глаголъ бол чере­

дуется съ глаголомъ ол, при чемъ первая Форма преобладаетъ 
20, 21, 22, 23, 26, ^<^,1 27, 29,

30, 35, ^ ^ л  37 и т. д.); въ живой туркменской рѣчи

употребляется только Форма бол. Изъ второобразныхъ основъ не 

лишнее отмѣтить основу шакыр-ла (Гд$) шумѣть, которая
извѣстна чагатайскому и османскому языкамъ въ Формѣ ^ Із^ э і— 

Въ отношеніи словообразованія заслуживаютъ вниманія основы 
авды — подстерегать1) (726) и )анды ш ^І^іл^іл—стать

рядомъ (1001), образованныя отъ именъ съ помощью при­

ставки ды. Окончательныхъ глагольныхъ Формъ въ языкѣ поэмы 

обычное для среднеазіатско-турецкаго литературнаго языка 

число —  пять: 1) повелительная; 2) желательная; 3) условная на 

д-,, 4) Форма прошедшаго категорическаго на ^ з  и 5) Форма буду-

сертацію проФ. Н. Ѳ. К а т а н о в а : Опытъ изслѣдованія урянхайскаго языка, 
стр. 308. П. М. М ел іо р ан ск ій  особаго термина для числительныхъ на
не употреблялъ (Кр. грамм. каз.-кирг. яз. I, 67). К а ^ и е і іе  (цитов. грамматика, 
стр. 171) ошибочно относитъ эту Форму въ отдѣлъ неопредѣленныхъ мѣстоиме­

ній. 8 Ь а ^ , А зкеісѣ оПЬе іигкі Іап^иа^е, I (Ьаѣоге, 1875) пользуется терминомъ, 

по значенію близкимъ къ моему: «ЗиЪзіапІіѵез», стр. 75.
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щаго, или вторая желательная на ^ І с 1). Остальныя временныя 

Формы образуются отъ дѣепричастій, причастій и отглагольнаго 

имени. Изъ перечисленныхъ окончательныхъ глагольныхъ Формъ 

слѣдуетъ остановиться на первой желательной, чтобы отмѣтить 

архаизмы и двойныя Формы.

1) См. примѣчаніе къ переводу, стр. 72, стихъ 505.

Для перваго лица единственнаго числа желательнаго накло­

ненія употребляются двѣ Формы: 1) на а]ын, напримѣръ:

(1 7  2) и 2) на аі, напримѣръ (180), иногда съ прибавле­

ніемъ личнаго мѣстоименія— ^$^5  (25, 129), Л  (156), 

во множественномъ числѣ на ряду съ общеупотребительной Формой 

на алы, напримѣръ (226), ^ ^ 3 ( 4 2 1 ) ,  встрѣчается архаиче­

ская чагатайская на альщ напримѣръ (283), а при гла­

гольныхъ основахъ, оканчивающихся на гласную, на ^ І с ,

(892), (8 9 4 )2). Усилительная Форма

2 лица единственнаго числа повелительнаго наклоненія обра­

зуется какъ съ помощью приставки Д д , ДД, напримѣръ Д Д І ) ^  

(157), такъ и посредствомъ приставки ^ с ,  напримѣръ

1) Второй терминъ мною заимствуется у Н. Ѳ. К атан о ва  и я считаю его 

весьма удачнымъ. См. Н атановъ , Опытъ изслѣдованія урянхайскаго языка, 

стр. 610. Ср. резюмэ моего доклада: «Нарѣчія ногайцевъ и туркменовъ Ставро­

польской губерніи», Зап. Вост. Отд. XXI, стр. ЬХХІѴ—V. Ак. Ѳ. Е. К о р ш ъ  

предпочитаетъ называть эту Форму роіепііаііз, см. его «По поводу второй статьи 

проФ. И. М. М еліоран скаго  о турецкихъ элементахъ въ языкѣ Слова о полку 

Игоревѣ» (Отд. отт. изъ Извѣстій Отд. русск. яз. и словесн. И. Ак. Наукъ, 

т. XI, кн. 1), стр. 46. К. Фой называлъ приставу «ОріаііѵзиЙіх» (АгегЪаз- 

о’апівсЬе Зіибіеп тіѣ еіпег СЬагакіегізіік (іез ЙйсіІйгкізсЬеп, М8О8. В. VI, 2, 
стр. 149).

2) Послѣдняя Форма, по внѣшнему виду тождественная съ дѣепричастной 

Формой на мнѣ впервые встрѣтилась въ рукописи А бду-с-С аттара. Въ 

живыхъ туркменскихъ говорахъ и литературныхъ памятникахъ окончаніе 1 л. 

мн. ч. желательнаго наклоненія отъ основъ, оканчивающихся на гласный, зву­
читъ ]алы, іаіі. Ср. начало

(Свѣточъ Ислама. Отд. отт. изъ Туркест. Туземн. газеты за 1905—1906 г., 

изд. Н. П. Остроумова, стр. 2; исправлено на со­

гласно метру, по моей рукописи № 5, Г. 9 Ь). Второй памятникъ, въ которомъ 

я  нашелъ вмѣсто это— «Хосреу и Ширинъ» Берке, Г. 29Ь: —
будемъ ѣсть, 35Ь: — будемте играть.

(378). Особенно стоитъ дважды попадающаяся въ поэмѣ и 

раньше мнѣ неизвѣстная Форма повелительнаго наклоненія вто­

рого лица на ац: г І С )  (784) и (127); всего есте­

ственнѣе, конечно, въ данномъ случаѣ предположить описку.

Причастныхъ Формъ въ поэмѣ встрѣчается три: 1) на ур, 

ар (отриц. ^Д-®), 2) на 0^? 3) н а  (_А*- П е Рв а я  Форма

образуется, между прочимъ, и отъ архаическаго недостаточнаго 

глагола ір —  быть (современное і или е): отрицательная

Форма (269) является для туркменскихъ діалектовъ чисто 

литературной, такъ какъ въ живой рѣчи ей соотвѣтствуетъ слово 

ДДо (780), произносимое дайі. Выборъ между приставками ур и 

ар обуславливается въ языкѣ поэмы, какъ и въ другихъ язы­

кахъ, коимъ свойственно употребленіе этихъ двухъ приставокъ,—  

или конечнымъ звукомъ основы, или числомъ слоговъ основы; 

при четырехъ основахъ наблюдается необычное употребленіе при­

ставки ар вм. ур: (473, 994) отъ (5 0 5 ,1 0 2 4 )

и (1О34)отъ (503) о т ъ ^ І  и (505)

отъ Послѣднее явленіе, на которое изслѣдователи до сихъ 

поръ не обратили вниманія, можно установить и для другихъ па­
мятниковъ среднеазіатско-турецкой литературы ’). Приставка О Л 

иногда принимаетъ южно-турецкій видъ ё»й (525 , 582); 

ё іД ^ (528) и т. д. Форма на представлена примѣрами: 

ёг^сЛ'^’^зА (^38), (626), [у * #  (319),

(131), ^ ^ 1  (308, 338, 897), (312, 255),

(913).
Ни разу не встрѣчается въ поэмѣ общепринятое въ турк­

менскихъ діалектахъ причастіе будущаго на рак и причастіе на 

дык.
Дѣепричастныхъ Формъ въ поэмѣ имѣется четыре: 1) на ыб, 

б (10, 11 разз.) или на архаическое ыбан, баи (103, 105, 126, 

350 раза.), исключительно при положительныхъ основахъ; 2 )на а 

(1 0 3 ,1 2 2 , 193 ,4 79 , 524), отриц. маі (30, 713); 3) на архаическое
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ма)ын— ^ 1 .( 4 9 6 ,  6 3 8 ,8 7 4 , 978);4 )на  3 ^ ( 8 ,  717, 798,

1034) . Ни разу не встрѣчаются Формы на А^ С  ( А^ )  И на ^ Іс 1).

1) Дѣепричастіе на отсутствуетъ въ южно-турецкихъ нарѣчіяхъ, 
начиная съ языка орхонскихъ надписей; нѣтъ его въ разговорномъ туркмен­
скомъ. Въ письменномъ среднеазіатско-турецкомъ языкѣ это дѣепричастіе 
имѣется съ давнихъ поръ, и мнѣ непонятно утвержденіе Н. II. Остроумова: 
«Подъ вліяніемъ татарско-турецкой грамматики (?), въ сартовскомъ языкѣ 
(Остроумовъ не отдѣляетъ разговорнаго сартовскаго нарѣчія отъ среднеазіатско- 
турецкаго письменнаго языка; ср. отзывъ М. Г а р тм ан а  объ М. Садыкъ: Са&- 
ЬаіаізсЬез, ІП) встрѣчается иногда Форма на (Этимологія сартовскаго 
языка. Ташкентъ, 1910, стр. 79).

2) Окончаніе является обычнымъ окончаніемъ 1 л. ед. ч. глагольныхъ 
Формъ, спрягаемыхъ съ мѣстоименнымъ предикативнымъ аффиксомъ, у астра- 
бадскихъ туркменовъ по записямъ Б ерезина: гуруремъ, гуреюремъ, гурми- 
шемъ (Годичный отчетъ путешествующаго по Востоку, стр. 28, 29). М ирза А. 
К азем ъ-бекъ  приписываетъ это окончаніе не только азербайджанскому на­
рѣчію, гдѣ оно дѣйствительно имѣется, но и османскому, гдѣ его нѣтъ, за 
исключеніемъ нѣкоторыхъ малоазійскихъ нарѣчій (Общая грамматика турецко­
татарскаго языка, 2-ое изданіе, Казань, 1846, стр. 180, 181, 182, 183). Окон­
чаніе встрѣчается и въ памятникахъ среднеазіатско-турецкой литературы.

3) Ср. И льм инскій, Матеріалы для джагатайскаго спряженія изъ Баберъ-
намэ, отд. отт. изъ Уч. Зап. И. Каз. У-та за 1863 годъ. Казань, 1865. В. В.
8Ьауѵ, А зкеіѣ о! іѣе Іпгкі іап^па^е, I, приложеніе: йупоріісаі іаЫе о! а іигкі
ѵерЬ-соп]и^аііоп.

Отглагольныя имена представлены вь поэмѣ тремя Формами: 
1) н а ^ и , напримѣръ (29), (Ю 5), ^ С І А І Л  (527),

(898), 2) на архаическое ^с, напримѣръ (43), 

и 3) на архаическое-же напримѣръ (281).
При спряженіи глаголовъ въ поэмѣ употребляются обычныя 

личныя сѣверно-турецкія окончанія. Достойно замѣчанія окон­

чаніе 1 лица единственнаго числа ^1, встрѣчающееся въ нашемъ 

текстѣ только при причастіи на (626)2). Изъ

спрягаемыхъ глагольныхъ Формъ, образованныхъ изъ причастій, 

дѣепричастій и отглагольнаго имени, въ поэмѣ встрѣчаются слѣ­

дующія 3).
1) Отъ причастія на ^ І с  а) А») (492),

(328) и т. Д.
б) (И 6 );
в) ЛмдиІ І Р ^915^

2) О гь причастія на ^I, а) 1(122), ( 5 ) 11 т - д-;

б) (245),
(П 6 ) ;

в ) ^ ^ ( 8 9 7 ) ,
г ) (905),

(623). ’

3) Огь причастія на (198), рІАлХэ (626)

I ( Ы ) .
4) Отъ дѣепричастія на А : (354, 455, 524),

(408).
5) Отъ дѣепричастія на <_л,: а) (380),

(330), (54);
б) ( і  18);

(400).

6) Отъ отличительнаго имени на^с: (43).
§ 5.— Нарѣчія, союзы. При извѣстной бѣднотѣ турецкихъ діа­

лектовъ нарѣчіями и союзами языкъ поэмы естественно обилуетъ 

въ данной области заимствованіями изъ языковъ арабскаго и пер­

сидскаго. Н а ряду съ турецкими чисто-адвербіальными образова­

ніями (93), ДД?- (22), (36), й Д -Д  (173), архаи­
ческимъ (358), (400), АД Л  (267), 1 ^  (903), 0 ^

(923) и употребляемыми въ значеніи нарѣчій именами въ родѣ 

(285), поэма переполнена такими заимствованными выраже­

ніями въ значеніи нарѣчій, какъ (2), Іг^л (132, 248),
(371, 753, 784), Ь /  (16), > Т  (31), А - Л  (85, 

100 р а8 8 .),> ^ Ь  (238), (45), (63), Ы іЫ  (679), АЩ

АЩ  ( 6 7 ) , ^ ^ ~  (196), (157), (162), ^ 1  (190),

(220), (228, 329 разз.), 0К Ь  (334), (341),

(587), (325), (244), (269), (275),

(371), ( 3 7 4 ) , ( 4 0 5 ) ,  (250), (305 разз.),

<0 (57).
На ряду съ турецкими союзами (76) или (38, 102), 

А^> (15, 121) или Ь  (72, 394), (3) встрѣчаются заимство­

ванные союзы: (4), АГ ( 1 ,  3, 4 р а з з . ) , ^ ) , ^ (18, 57, 122),
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(7, 8, 11 разз.), (4, 9 разз.), (150. 658), 11 (154, 206), 

(166, 2 3 3 ) ,^ ( 3 8 9 ) ,  ^ ( 2 9 6 ) ,  ( 3 2 2 ) ^ ( 3 3 9 ,6 1 6 ) ,

(395).
Въ заимствованныхъ выраженіяхъ и при турецкихъ словахъ 

встрѣчаются арабскіе и персидскіе предлоги Ь , (1, 44, 140),

ЗІ (61), 11 (79, 476), (72), (69), (611).

§ 6. —  Послѣлоги. Послѣслоги, встрѣчающіеся въ поэмѣ 

А бду-с-С аттара, я дѣлю на двѣ группы: 1) собственно— послѣ­

логи и 2) имена существительныя, употребляемыя въ качествѣ 

послѣлоговъ, то есть, безъ мѣстоименной притяжательной при­

ставки и безъ падежныхъ окончаній. Къ первой группѣ относятся:

0 ^ 1 — для (13, 195, 329, разз.)
— изъ-за (5, 329, разз.); въ стихѣ 280 этотъ послѣ­

логъ употребленъ въ сокращенной Формѣ

— н а  (120, 597).
ч к І Л І — съ (11, 66, 91, 95, 115, разз.). Этотъ послѣлогъ 

употребляется, въ зависимости отъ метра, на ряду съ послѣло- 

гами:
(36, 49, 67 разз.), (23, 60, 84 разз.), или

4 ^  (37, 56 разз.), или
(68, 264), (223), или

(357).
(12, 62, 63, 130 разз.) — среди.

(538) —  съ (какой поры).
<±11 (80, 746, 1005 разз.), (974)— какъ, словно.

(96)— какъ, словно. На ряду съ этой Формой, присущей 

куманскому, османскому и поэтическому чагатайскому языкамъ, 

въ поэмѣ встрѣчается Форма азербайджанская:

(141, 364); употребляемая въ живой туркменской рѣчи 

Форма — камін въ поэмѣ не имѣется.

— ли? (192, разз.).
Ко второй группѣ послѣлоговъ относятся:

(404, разз.)— между, среди. Ср. 162, 365.

^ 1  (30 9 )— кромѣ.

(31, разз.) —  по направленію; иногда въ дательномъ 

падежѣ, но безъ мѣстоименной притяжательной приставки (190, 

198, 239, раза.). Ср, 225, 230, 384. Часто вм. употреб­

ляется персидское съ изафетомъ: (337),

(406).
±11^ (103, 148, 205, разз.) —  послѣ (ср. 19, 133).

§ 7. Персидскія и арабскія грамматическія формы.—  

Кромѣ арабскихъ и персидскихъ грамматическихъ Формъ, указан­

ныхъ мною въ §§ 3 и 5, я считаю нужнымъ отмѣтить еще слѣ­

дующія:
а) персидскія Формы. Окончанія множ, числа

(113) (968), Ь» — ^ Ь І /Г  (132, 248). ИзаФетъ,

который часто при согласныхъ обозначается чрезъ и который 

иногда связываетъ и турецкія слова, напримѣръ: Іі

(78), о Ц і ^ л у  (375). Употребленіе

6 ^  напримѣръ: (334), (670); (448);

напримѣръ: 0 ^  ^л \> у ?  (603),

А Ш Л  ^1^1^ (615 616); 2 лица

глагола существительнаго, напримѣръ ^ 1  (2) Ты еси Богъ,

кот оры й.. . ,  (179) ты ханъ хановъ. Сравнительная

степень н а ^ І — (1046);
б) арабскія Формы. Арабскій членъ поставленъ предъ пер­

сидскимъ словомъ въ стихѣ 473; есть примѣры на араб­

скій винительный: к у  (362), (757), цѣлый рядъ арабскихъ

словъ авторъ употребляетъ во множественномъ числѣ: напримѣръ 
( 2 5 9 ) , ^  (317 ,362), (574), ( 6 4 0 ) ^ 0 ( 8 2 3 ) ,

(953 разз.), (Ю 30), причемъ отъ слова приво­

дится неупотребительное множественное (73). Родит. па­

дежи множ, и двойств. чиселъ употребляются вмѣсто именитель­

наго, напримѣръ: вм. О (27), в м . (®1)>

См. еще 424 , 4 6 1 ,7 2 2 . Окончаніе женскаго рода 0 употребляется 

авторомъ, очевидно, только ради риѳмы въ словахъ и выраже­

ніяхъ въ родѣ: (279), (54).
оз
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Глава III— 0 нѣкоторыхъ синтаксическихъ оборотахъ въ поэмѣ.

§ 1. Изъ синтаксическаго матеріала, заключающагося въ поэмѣ 

А б д у -с -С а тт а р а , я считаю необходимымъ обратить вниманіе 

прежде всего и главнымъ образомъ на обороты и выраженія, не 

свойственныя какъ живой турецкой рѣчи, такъ и литературному 

языку прозаическихъ памятниковъ среднеазіатско-турецкой ли­

тературы, то есть, на искусственныя синтаксическія явленія, обу­

словливаемыя исключительно мѣрностью стихотворной рѣчи, ко­

торая вынуждаетъ стихослагателя, особенно малоопытнаго и не­

богатаго поэтическимъ даромъ, прибѣгать къ синтаксическимъ 

вольностямъ. Въ виду неразработанности турецкаго синтаксиса 

вообще, я попутно отмѣчаю нѣкоторыя синтаксическія данныя 

поэмы, которыя могутъ быть впослѣдствіи использованы при обра­

боткѣ синтаксиса среднеазіатско-турецкаго литературнаго языка.

§ 2. Синтаксическія явленія, касающіяся имени и частицъ. 

Какъ извѣстно, въ турецкихъ языкахъ и нарѣчіяхъ нѣтъ особой 

приставки для именительнаго падежа и на вопросъ: кто, что? 

употребляется чистая именная основа; но именная основа можетъ 

употребляться и въ значеніи большинства современныхъ косвен­

ныхъ падежей безъ падежныхъ наращеній, причемъ количество 

такихъ «неоформленныхъ падежей» въ разныхъ нарѣчіяхъ разное 

и точно до сихъ поръ, за отсутствіемъ научныхъ грамматикъ 

большинства нарѣчій, включая османское, и исчерпывающихъ 

всѣ явленія языка научныхъ грамматикъ для остальныхъ на­

рѣчій, не установленот); въ среднеазіатско-турецкомъ литератур­

номъ языкѣ, по моимъ наблюденіямъ, существуютъ примѣры на 

всѣ «неоформленные падежи», за исключеніемъ сравнитель­

наго, причемъ дательный неоформленный возможенъ, повидимому, 

преимущественно отъ именъ собственныхъ географическихъ и па

1) См., напримѣръ, ВадІоГГ, Біе іакиіізсЬе ЗргасЬе іи ікгет ѴегЬаІіпіззе ги 

(Іеп Тйгкзргасііеп (Зап. И. Ак. Наукъ по ИСТ.-ФИЛОЛ. ОТД. Т. VIII, № 7, 1908 г.), 

стр. 29: «Біезег Сазиз іп^ейпНиз ігіН аіз 8иЬ]екі (іез 8аіхез, аіз АНгіЬиі, аіз 

Ргайісаі ип(1 аіз Ѵегігеіег апйегет (курсивъ наищ какихъ-же?) Сазиз аиГ». 

вопросъ: куда? «Неоформленные» родительный и винительный свой­

ственны всѣмъ турецкимъ языкамъ и нарѣчіямъ, поэтому при­

водить примѣры на нихъ изъ поэмы А б д у -с -С а тт а р а  излишне. 

Турецкія личныя и указательныя мѣстоименія обыкновенно въ 

значеніи косвенныхъ падежей употребляются только съ соотвѣт­

ствующими окончаніями, причемъ указательныя мѣстоименія 

даже имѣютъ особую основу косвенныхъ падежей (отъ бу— бун, 

мун, отъ о— он, ан и т. д.), однако А бду-с-С аттаръ упо­

требляетъ родительный неоформленный отъ указательныхъ 

мѣстоименій, и (86, 512, 712, 950, 979, 1046), что 

можно было-бы объяснить исключительно уступкой автора метру. 

Примѣры па дательный неоформленный имѣется въ стихахъ: 186, 

о !л ^ л С л у ^ ^ у ^ і  «пусть прибудутъ въ Мазандеранскіе лѣса!»; 

209, «ступай теперь въ Мазанде-

раискіе лѣса!»; 241, у  л ^ ц ^ л л у і  (н 0  с м - 320). 

См. еще 267, 2*74, 338, 677. Примѣры на мѣстный неоФормлен-

ный па вопросъ: когда? □ г

много каяться въ день воскресенія мертвыхъ» (18);

«послѣ кончины пророка» (19); на вопросъ: гдѣ?

Зе? ^ л л ^  р^з^лу?

«разсказываютъ, что въ (области) Мерва, царицы міра, знай!—  

жило нѣсколько витязей, помни!» (247). См. еще 237.

Только требованіемъ метра можно объяснить отсутствіе при­

ставки исходнаго падежа при словѣ ^ л ^  в ъ  стихѣ 53:

-о * —с  4ИІ А—*—«—। ^ ^ з —“ * і*0

«Богу, Пророку и его асхабамъ чужды хараджиты, да проклянетъ 

ихъ Богъ!» Недопустимъ въ обычной рѣчи винительный оформлен­

ный при послѣднемъ словѣ стиха 165: 3** ^ л ^ ^ л *

«мужчинъ предалъ-бы всеобщему избіенію». Необычнымъ пред­

ставляется дательный падежъ, да и весь оборотъ въ стихѣ: 

Ки «еще имѣется у меня (мнѣ принадлежитъ) 

безчисленное воинство» (1 2 1 г). Глаголъ «садиться верхомъ»,

1) Въ нѣкоторыхъ турецкихъ нарѣчіяхъ дательный принадлежности зави­

ситъ обыкновенно отъ словъ бар или уоѣ, означающихъ, при присутствующей 
03*
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управляющій въ турецкихъ нарѣчіяхъ обыкновенно1) дательнымъ 

падежомъ, имѣетъ послѣ себя въ нашей поэмѣ винительный па­

дежъ: «сѣвъ па своихъ коней, по­

добныхъ Дульдулю» (141); (662).

1) См., напримѣръ, Грамматика алтайскаго языка. Стр. 146; П. М. Меліо- 
ран скій, Краткая грамматика казакъ-киргизскаго языка. Часть II, стр. 11, § 17. 
II. Ѳ. К атановъ , Опытъ изслѣдованія урянхайскаго языка, стр. 777. Въ языкѣ 
орхонскихъ надписей глаголъ бін требуетъ винительнаго падежа (’ѴѴ. ВасПоН, 
Ріе АІийгкізсЬеп ІпзсѣгіГіеп, К. Г., стр. 102; во Фразѣ: «Іп аііеп ТйгкзргасЬеп 
тйззіе Ьіег ипЪебіп^і йаз Ассиваііѵ— АГбх зІеЬеп» вм. Ассизаііѵ слѣдуетъ 
читать Раііѵ).

2) Ср. Синтаксисъ Меліоранскаго, стр. 23, § 55, примѣч. 2-ое.

Одной изъ синтаксическихъ вольностей А б д у -с -С а тт а р а  

является пользованіе приставкой множественнаго числа тамъ, 

гдѣ въ прозаическомъ языкѣ и въ живой рѣчи ея не полагается:

(зіс) (94)

С5^ )  (246)

(зіс) (821)

(зіс) (869)

См. еще стихи: 424 , 444, 491.
Случаи особеннаго или необычнаго употребленія А б д у -с -

С аттаром ъ мѣстоименной притяжательной приставки 3-го лица 
встрѣчаются въ слѣдующихъ стихахъ: асДГ 

«наслажденіе имъ и зимой, и лѣтомъ» (139),
Сдо-оСнЗ «всѣхъ вельможъ умнѣе ты» (152);

«пойдетъ всюду, покоряя» (1 4 8 )2).

Примѣръ постановки послѣлога предъ словомъ, къ которому 

онъ относится, имѣется въ стихѣ 376: о ^ І  

«стянувъ войско, прибылъ на ристалище».
Примѣръ пропуска послѣлога, уже употребленнаго въ пре­

дыдущемъ стихѣ, дается стихомъ 147: Д 11,1

«то есть, въ сторону ( ^ Ь )  той Карры-кала». Недостаетъ

или отсутствующей глагольной связкѣ (сорпіа): «имѣется», «не имѣется», см. 
Грамматику алтайскаго языка (Казань, 1869), стр. 154, § 537; Опытъ изслѣдо­
ванія урянхайскаго языка К атанова, стр. 766.

синтаксической связи, въ видѣ падежнаго окончанія, послѣлога 

или какого-нибудь другого служебнаго элемента, въ стихѣ 350: 
о Ь ?  ^ 1 * ’ в ъ  которомъ первое слово, судя по метру, 

ничѣмъ не связано съ послѣдующимъ: «на перевязи острые мечи, 

въ объятьяхъ копья». Другимъ примѣромъ пропуска синтакси­

ческой связи является стихъ 109: 

«и (во имя ^ )  всѣхъ тѣхъ рабовъ (твоихъ), которые къ чертогу 

твоему ликъ обративъ, ступили на стезю твою». Излишнимъ 

является послѣлогъ в ъ  значеніи «и» при словахъ 

стиха 264 , и такъ уже соединенныхъ между собой союзомъ л ; 

другой примѣръ такого-же излишняго употребленія имѣется 

въ стихѣ 541 при словахъ которыя тоже сое­

динены между собой союзомъ въ данномъ случаѣ изображен­

номъ чрезъ Въ стихахъ 45, 132 ради метра всталено лишнее 

слово «его» рядомъ со словами, которыя это мѣстоименіе 

должно было-бы замѣнять.
§ 3. Синтаксическія явленія, касающіяся глагола. Харак­

терное для турецкаго языка вообще употребленіе Формы страда­

тельнаго залога отъ непереходныхъ глаголовъ для выраженія 

безличности представлено въ поэмѣ А б д у -с -С а тт а р а  однимъ 

только примѣромъ: (841) «и

послѣ этого пусть отправляются въ Мервъ».
Заслуживаетъ нѣкотораго вниманія употребленіе Формы по­

нудительнаго залога въ выраженіи (стихи 608 и

803) «склонять, преклонять голову» вмѣсто обычнаго 
какъ въ стихѣ 222 и какъ въ Словарѣ Р адлова  (I, 658).

При существованіи въ турецкомъ языкѣ особой Формы воз­

вратнаго залога представляютъ интересъ выраженія, въ кото­

рыхъ понятіе возвратности выражается не при помощи воз­

вратнаго залога, а описательно, какъ въ слѣдующей Фразѣ 

поэмы А б д у -с -С а тт а р а : «они

считаютъ себя въ ряду правовѣрной общины» (51). Подобный
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оборотъ довольно употребителенъ въ среднеазіатско-турецкомъ 

литературномъ языкѣ, что свидѣтельствуетъ, вѣроятно, объ 

утратѣ возвратной Формою на н своей силы и жизненности.

§ 4. Въ качествѣ матеріала для синтаксиса литературнаго 

среднеазіатско - турецкаго языка позволю себѣ привести изъ 

поэмы А б д у -с -С а тт а р а  примѣры на употребленіе причастныхъ

Формъ.
Форма причастія на I —  употребляется преимуще­

ственно въ качествѣ окончательнаго глагола, какъ сказуемое: 

(5; настоящее время), (122; будущее время), 

(245, 116, 72; прошедшее несовершенное 

и сослагательное наклоненіе), л л л ^  (623; намѣреніе);

л ^  (897; будущее недостовѣрное). Эта же Форма упо­

требляется далѣе, какъ опредѣленіе: «чело­

вѣкъ, не вѣрящій этому слову» (36), ЩЬ

«человѣкъ, не знающій порядкомъ чаръ-яровъ» (80), и какъ до­

полненіе: (729), ^1» ^ ^ 1  (338).

Форма причастія настояще - прошедшаго времени па ^ І с  

встрѣчается въ поэмѣ въ значеніи глагола, какъ сказуемое: 

ё & О Д  (444, 300; прошедшее время), (492;

тоже), (328); (147; настоящее время —  только

при данной Формѣ); й ^ л л у '  (116; давно прошедшее), 

(915; условное); какъ опредѣленіе:
я̂х> (106), с Л  (528); со значеніемъ ношеп асііо- 

піз, какъ подлежащее или дополненіе:

(71), (191), лл^р *

^ і ^ л л р  (525); со значеніемъ пошеп а§епііз: Л ^ ^ 2 ^ 1  

о И (102).

Форма причастія прошедшаго - повѣствовательнаго на 

употребляется въ поэмѣ въ качествѣ окончательнаго глагола, 

какъ сказуемое: (308, 312; настоящее —  только

отъ даннаго глагола; 255 —  прошедшее),
А-Аи) (131, 198 ,628 ; прошедшее); въ качествѣ имени, 

какъ дополненіе ^ у А ^ з 4^

§ 5. Предложенія и періоды. Наблюденіе надъ синтаксисомъ 

живыхъ турецкихъ нарѣчій, а также и литературныхъ турецкихъ 

языковъ показываетъ, что сказуемое, выраженное именемъ, мо­

жетъ и не имѣть при себѣ вспомогательнаго глагола (сориіа) 

лр і л ^  л л ^ -  Поэма А б д у -с -С а т т а р а  заключаетъ въ себѣ цѣ­

лый рядъ примѣровъ па предложеніе безъ сориіа и вообще безъ 

глагола:
^ 4 1 ^  Ц ХС ІІІ (24; въ этомъ предложеніи нѣтъ и под­

лежащаго);
(34), ($8); іУ ^ л л

(59); ( '0 ) ;  ^ ^ і ^ ^ л л

^ л л л ^  * (82)- См. еще

стихи 2, 5, 85, 90, 91; й у ^ І  лу~ р  л ^ р  (361),

л “̂ {Р  о Л ^ І  (512). Въ поэмѣ имѣется нѣсколько 

случаевъ,, когда передъ прямой рѣчью пропущены слова: «ска­

залъ» или «сказали», «подумалъ» и т. д.: см. стихи 120 — 121, 

127, 175, 294:

4х  ̂ с~> р У  йЛр Со 4хи ^уіЛ^ I 45̂

Въ стихѣ 120, благодаря пропуску слова «сказалъ» или 

«подумалъ», мы имѣемъ, единственный въ поэмѣ, случай прида­

точнаго предложенія безъ главнаго. Между стихами 419 и 420 

тоже, какъ будто, пропущено слово «сказали», но мы находимъ 

его въ стихѣ 421.
А б д у -с -С а тт а р ъ  выражается обыкновенно короткими 

предложеніями, умѣщающимися въ стихѣ или полустишіи, но въ 

поэмѣ встрѣчаются изрѣдка предложенія и въ нѣсколько сти­

ховъ. Излюбленнымъ типомъ придаточныхъ предложеній Абду- 

с -С а т т а р а  являются сокращенныя придаточныя предложенія 

съ глаголомъ въ дѣепричастной Формѣ на причемъ длинные 

періоды съ большимъ количествомъ придаточныхъ предложеній, 

захватывающихъ нѣсколько стиховъ, являются только въ видѣ
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исключеній, обыкновенно же законченная мысль укладывается 
въ одномъ стихѣ.

Такъ какъ предложенія въ 1 стихъ и въ 1 полустишіе встрѣ­
чаются въ поэмѣ очень часто, какъ обычное явленіе, мы не бу­
демъ приводить на нихъ примѣры; примѣры на короткія предло­
женія, умѣщающіяся по два въ одномъ полустишіи, имѣются 
въ стихахъ: 3—

км іа  4 м . 1 1  7  Т*' С IУ 4 ^

16, 33, 35, 39, 156.
Примѣры на предложенія, захватывающія 3 полустишія, 

имѣются въ стихахъ 11 5 — 116:

<1Ь1 Н * ОІ-?У* 5“^  О Д Ь  4^=

...................................................... * ^ ^ 1  О^•“'.АДД-' 

2 9 2 — 3:
^ у А  4~.вІ^_м_Р л-4 Л ^ Л ^ " 4̂  4, Ф 4^л I— ) Д Д  а, »д .а. I

..........................................  * ^ л л  ^ 1 —  ^^—»І Ц-е

Стихи 105 — 108 заключаютъ въ себѣ примѣръ на одно 

длинное предложеніе въ 4 стиха; эти-же стихи со слѣдующими 
109— 110 даютъ примѣръ на періодъ въ 6 стиховъ.

Примѣры на два придаточныхъ предложенія въ 1 стихѣ 
имѣются въ стихахъ: 56, 96, 120, 138, 214 , 272, 332, 470 .

Придаточныя предложенія въ 1 стихѣ: 30, 100, 234, 364; 
рядъ придаточныхъ предложеній, охватывающихъ 1 У2 стиха: 

1 5 4 — 5, 325— 6, 4 8 2 — 3; 2 стиха: 133— 4, 177— 8, 187—  
8, 255— 7, 4 3 3 — 4, 48 5 — 6; 3 стиха: 239 — 241, 350— 2; 
3 %  стиха: 141— 144, 4 6 2 — 5; 4 стиха: 163— 6, 424— 7.

Въ построеніи періодовъ наблюдается поэтическій безпоря­
докъ: то придаточныя предложенія предшествуютъ главному, 
то слѣдуютъ за нимъ, то, наконецъ, главное предложеніе ока­
зывается посрединѣ придаточныхъ.
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Повѣствованіе очень часто прерывается короткими вводными 
предложеніями, обыкновенно имѣющими единственной цѣлью за­
полнить недостающее въ стихѣ количество метрическихъ единицъ 
и заключающими въ себѣ обращеніе къ читателю. См., напри­
мѣръ, стихи: 453 0 ^ ) ,  474 (ДДД^ ^Д), 623 (окТ Д^), 1067 

(с г ^  ІД Ді?)*
§ 6. Вольности въ расположеніи словъ.— Порядокъ располо­

женія отдѣльныхъ частей предложенія, подверженный значитель­
нымъ измѣненіямъ, въ зависимости отъ различныхъ обстоя­
тельствъ, не только въ живой рѣчи, но и въ языкѣ литератур­
номъ1), можетъ особенно рѣзко нарушаться въ стихотворныхъ 
произведеніяхъ по требованію метра и риѳмы. Не останавливаясь 
подробно на этомъ вопросѣ касательно поэмы А бд.у-с-Саттара, 

ограничусь нѣсколькими примѣрами.

1) См., напримѣръ, интересную работу о расположеніи частей предложенія 
въ османско-турецкомъ языкѣ С. Ьап& «Біе ЛѴогіібІ^е іт  ТйгкізсЬеп», ЛѴ/КМ. 
XI (1897), стр. 25—50. О языкѣ стихотворныхъ произведеній упоминается только 
случайно на стр. 39 и 50.

1) сказуемое-глаголъ въ началѣ предложенія: кН^Х-. 401 

(5 )- См. еще 11, 12, 21 и др.
2) сказуемое-глаголъ въ серединѣ предложенія: к ^ Ь ^

(9) . См. еще 12, 14, 16, 18, 19, 20, 21 и др.
3) сказуемое-глаголъ посреди двухъ дополненій, отъ него за­

висящихъ: . (32). См. еще

100.
4) дополненіе послѣ сказуемаго: (136). См.

еще 137, 138, 139, 141, 431— 432 и др.
5) опредѣленіе послѣ опредѣляемаго:

(36) вм. См. еще 8 0 ,1 5 3 , 1046:
и др.

6) опредѣленіе отдѣлено отъ опредѣляемаго вставленнымъ 
только для метра словомъ ^ Д І .  (68).

7) союзъ въ срединѣ предложенія: а-Да

о Д и с  (18). См. еще 56, 122.
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8) созъ въ концѣ предложенія: (169).

9) союзъ ёл?  въ значеніи когда въ срединѣ предложенія: 

Ч?? Ч-4Г- (149).
10) созъ ё т е  въ концѣ предложенія: «Ь ІР ІІ

(172) . См. еще 190.
11) подлежащее придаточнаго предложенія стоитъ послѣ ска­

зуемаго, выраженнаго причастіемъ съ послѣлогомъ: аГ

(938) вмѣсто
АГ (974) вмѣсто ё г ^ ~

Глава IV —  Словарь.

§ 1. Извѣстно, что однимъ изъ главнѣйшихъ отличій средне­

азіатско-турецкаго литературнаго языка отъ живыхъ нарѣчій 

является обиліе въ немъ персидскихъ и арабскихъ заимствованій. 

Этихъ замствованій въ памятникахъ стихотворной литературы, го­

воря вообще, больше, чѣмъ въ произведеніяхъ литературы про­

заической. Особое обиліе персидскихъ и арабскихъ словъ въ стихо­

творныхъ произведеніяхъ объясняется обыкновенно тѣмъ, что, 

при отсутствіи въ турецкомъ языкѣ, за нѣкоторыми немногими 

исключеніями, дѣленія гласныхъ на долгіе и краткіе, весьма 

затруднительно сочинять стихи усвоеннымъ отъ персовъ, канти- 

таТивнымъ метромъ, не вводя въ турецкій языкъ усиленной доли 

персидскихъ и арабскихъ словъ. Въ языкѣ «Книги разсказовъ о 

битвахъ текинцевъ» количество заимствованныхъ словъ значи­

тельно. Полустишій чисто турецкихъ насчитывается всего до 55 

на 1160 первой части (стихи 1 — 580) и до 45 на 886 второй 

половины, т. е. около 5 %. Имѣется нѣсколько чисто турецкихъ 

цѣлыхъ стиховъ: 399, 400, 538, 564, 618 , 678, 716, 729.
Имѣются полустишія, въ которыхъ нѣтъ ни одного турецкаго 

слова, напримѣръ: 58Ь, 92Ь, 104Ь, 115а, 132а, 350Ь, 473а.

Приблизительное процентное отношеніе турецкихъ, персид­

скихъ и арабскихъ словъ въ поэмѣ таково:

} <0%
турецкихъ словъ около....................  60%
персидскихъ » » . . .  25%
арабскихъ » » . . .  15 %

Въ качественномъ отношеніи значеніе турецкихъ элементовъ 

языка поэмы гораздо слабѣе, чѣмъ въ количественномъ, такъ 

какъ приблизительно половина этихъ элементовъ играетъ въ 

языкѣ поэмы только служебную роль въ видѣ вспомогательныхъ 

глаголовъ, мѣстоименій, послѣлоговъ, союзовъ.
За отсутствіемъ словарныхъ изслѣдованій памятниковъ 

среднеазіатско-турецкой литературы, не представляется возмож­

ности выяснить, насколько отношеніе турецкихъ, персидскихъ и 

арабскихъ элементовъ въ «Книгѣ разсказовъ о битвахъ текин­

цевъ» является «нормальнымъ» для среднеазіатско - турецкаго 

литературно-стихотворнаго языка; на мой взглядъ, въ поэмѣ 

А бду-с-С аттара  иноязычныхъ словъ все таки меньше, чѣмъ въ 

памятникахъ «чагатайскихъ», т. е. въ произведеніяхъ литературы 

высокаго стиля.
§ 2. Въ поэмѣ имѣется значительный матеріалъ по двой­

нымъ словамъ, какъ турецкимъ (имена, глаголы и частицы), 

такъ и иноязычнымъ. Большинство этихъ двойныхъ словъ пред­

ставляетъ собою соединеніе синонимовъ; есть примѣры и на 

соединенія изъ словъ разнозначущихъ.
Двойныя слова поэмы дѣлятся на чисто-турецкія, чисто-пер­

сидскія, чисто-арабскія и на смѣшанныя: турецко-персидскія, ту­

рецко-арабскія, персидско-арабскія1). Располагаю ихъ въ алфа­

витномъ порядкѣ, съ раздѣленіемъ по языкамъ.

1) Ср. К. Г оу, ЗНкііеп гиг ОзтапізсЬеіі 8упіах. I. В аз Н е п й іа й у о ін  ип(і 
сііе \ѴогіГо1^е ста ЪаЪа (М8О8В. II, 2, стр. 105— 136, 293). А. Д. Р у д н е в ъ , 
Матеріалы по говорамъ Восточной Монголіи (СПБ. 1911), стр. 201—204: «Двой­
ныя слова» (автору осталась неизвѣстной работа Фо я, имѣющая нѣкоторое от­
ношеніе и къ  монгольскому языку).

Турецкія двойныя слова.

— 5 2 3 ,6 6 9 ,9 8 6 ; ср. вверхъ дномъ-, ср.

словарь Р ад л о в а  I, 548: аст уст кіЫі (таранч.); іЪій. 1881: алт
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уст ітмак (османск.), алт уст баз двухсторонняя матерія; Фой, 
цит. статья, 122, 136: уст баш — одежда (Б уд аговъ  I, 135).

^ ( — 301, ср. 833; народъ1'); въ словарѣ Р ад л о ва  
приводится обратное сочетаніе: аі улус (1 ,1696), которое имѣется 
и въ словарѣ Будагова: 4 ^ )  (I, 203 , изъ «Бабур-намэ»

1) Мой переводъ «населеніе улуса (области)», стр. 17, невѣренъ, ср. пере­
водъ стиха 326 на стр. 18 (вѣрно) и стиха 833 на стр. 41 (невѣрно).

2) Мой переводъ «кольчуги, брони», стр. 33, слишкомъ дословенъ.

по изд. Ильминскаго, 71; по Бевериджъ, Г. 57а: ^ 1 1  
именно послѣднее сочетаніе, а не первое, соотвѣтствуетъ подмѣ­
ченной Ф оемъ тенденціи турецкихъ языковъ употреблять въ 
двойныхъ словахъ односложныя слова передъ двусложными 
(стр. 120). Словарь Радлова даетъ еще аі кун (I, 803), аЦ он 
(I, 804), аЦон уіус (I, 1697); въ словарѣ Будагова находимъ 
< 5 ^ ^  (I) 203). Приводимое Радловымъ подъ словомъ аі сочета­
ніе йі аіам (I, 805), какъ вѣрно указалъ Ф ой (стр. 133), обра­
зовалось изъ .^Ііс е Н .

& 1; 1 356; ср. большіе и  малые, всѣ; Фой,

132: бб^ук кучук.
І і-Ь — 584; полное пораженіе; см. словарь при § 4.

Суі — 97; сколько ни есть; Б у д а го в ъ  аЬз; Радловъ IV,
1957 въ иномъ значеніи: йШ окка вар уок —  это пожалуй при­
близительно 50 окка.

Ь Ь  — 665; военная защитная одежда2); Б у д аго в ъ
аЪз; Радловъ IV, 237: саут саба —  кухонная посуда, IV, 411: 
саба самгыт —  всякаго рода посуда.

— 139 (846: <^І \̂~>) зима и  лѣто, круглый годъ;
Ф ой 125: )аз кыш ; Радловъ II, 835: дазын кышын— втеченіе 
всего года; Будаговъ аЬз.

л ^ ^ — 328, 553; день и ночь, сутки; въ стихѣ 328 
окончаніе прибавлено только ко второму слову, что не согла­
суется съ наблюденіями Ф оя (стр. 126); Ф ой 118, 133; Рад­
ловъ II, 1637; іЬі<і. 1446: й р ;  Будаговъ II, 164 при­
бавляетъ еще

І*— 5 6 1 ,5 7 4 ,9 4 8 ; угпомившись и проголодавшись, 
изнемогши. См. примѣчаніе къ переводу, стр. 74.

Турецко-персидскія двойныя слова:

^ ^ 1 — 264; сраженія и битвы; ср. ^ ^ л ^ —

1025.
—  494, 754; сразу вмѣстѣ.

— 351; скакуны аргамаки.
< 5 -* ^  —  402; съ верху до низу; приставка при­

соединена только ко второму слову.

Турецко-арабскія двойныя слова:.

—  372; ср. 4.С 4;! заботы и огорченія.

Персидскія двойныя слова:

— 637; безъ недочегповъ.
—  323, 3 3 6 ,5 2 6 , 613, 649, 715, 774, 919, 

995; отъ передняго до задняго, отъ перваго до послѣдняго, всѣ 
полностью; самое употребительное въ поэмѣ двойное слово.

—  121; тронъ славы.
---  962; стремительно.
— 325; такъ и такъ.

^ 2 а  — 424, 722; гпакъ и такъ.
^ а . —  931; какъ и сколько, препирательства (?).

См. словарь при § 4.
>1^ —  674;

1036: ► разныя походныя жилища.
^ < ^  —  614;

Въ первомъ и во второмъ случаѣ прибавлено слово о ^ Ь , а въ 
третьемъ —  слово ^^Іа.

^ І а  —  44; душа и сердце; ср. Фой, 129;

— 740, 796, 821, 992; вверхъ дномъ.
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864, ( весело, радостно.
О Ь Ц — 1 0 5 0 ;)

—  970; сильная суматоха.
У — 98, 146, 3 7 6 ,4 7 7 , 649 , 881; могущество,блескъ; 

послѣ первое по употребительности въ поэмѣ выраженіе.
—  4 26 , 515; чесгпь; ср. Ф ой, 128: 

въ живой туркменской рѣчи употребляется выраженіе

—  408; болтовня.

Персидско-арабскія двойныя слова:

^ І А л  — 204; дань.
—  485; смущенный, растерянный.

— 517, 821, 970; смута и  бѣдствіе.2епкег, 552: 

л у ^  л
л л у 4 —  987; смятеніе.
л  л г 4— 964; смятеніе.

С.с)лл л  — 138; земледѣліе.
й л ^ ' — ІвО; судьба.

1 ^ ^  —  297; несчастные бѣдняки.

л  —  297; сироты и вдовы.

л — 354; пыль.

Арабскія двойныя слова:

л — 298; несчастные плѣнники.
—  167, 177, 627; подарки, милости.

—  9; дива и рѣдкости.
— 410; напряженное стараніе; Фой, 129;

<2^1с л ^ — 7, 130; предѣлы.
—  637; расходы и издержки.

—  97; казна и  сокровища.
Л & — 158, 249; медъ и сахаръ.

ріс—  567, ср. 882; простые и знатные, весь народъ.

л  'Члс — $41; почтеніе и уваженіе.
д ^ л ^ — 180; совершенный умъ.

—  426, 765; въ концѣ концовъ.
<и»с <^1 ІС  —  764; тоска и горе.

у^ллА »— 123; сила гі могущество.
— 322, 359; большіе и малые; ср.

л  і л ^ '— 836; все сущее, міръ.

З У -  —  648; станціи и переходы.
—  536; побѣдоносный.
—  63; замѣститель.

Среди собранныхъ мною въ поэмѣ двойныхъ словъ имѣются 
какъ стереотипныя, общепринятыя, такъ и индивидуальныя, слу­

чайныя (ср. Ф ой 117).
§ 3. Многія изъ словъ, которыя встрѣчаются въ поэмѣ 

А бду-с-С аттара висрвые и которыя отсутствуютъ въ использо­
ванныхъ мною лексиконахъ, являются звук оп одраж ан іям и .
Наличность опотаіороеііса въ поэмѣ весьма умѣстна: они способ­

ствуютъ образности, т. е. поэтичности ея языка. Изъ 11 звуко­
подражательныхъ словъ, вошедшихъ въ прилагаемый къ настоя­
щей главѣ словарь, 10 имѣютъ въ своемъ составѣ согласные звуки 
к (пли к) и р, 5 — звукъ п или Ф , 3 — звукъ т или д, 3 — звукъ 
л; изъ остальныхъ согласныхъ звуковъ по 1 разу встрѣчаются: 

Ч, ш , ®,м, і 1).

1) Ср. М. В іііп ег , Сіе опотаіороеіізсЬеп ѴегЬа Леа ТйгкізсЬеп. XV. 2. К. М.
XXVI (1912), стр. 263—269.

§ 4. Слова, неотмѣченныя въ европейскихъ словаряхъ, или 
необычно нечертанныя, или съ необычнымъ значеніемъ, внесены 

мною въ нижеслѣдующій словарь.

—  516; чит. (2епкег:
—  96; бросающійся на людей, см. примѣчаніе къ пере­

воду, стр. 60.
— 198, 419; чит. очищать.
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572; чит.
—  73; множ, отъ вмѣсто обычнаго Л Л .

4 Л  — 142; чит. 4 Л  рукавица (Шейхъ - Сулейманъ, 20; 

Раѵеі сіе СошѣеШе аЬз., ср. стр 33 ^ 1 , гдѣ тотъ-же примѣръ, 

что и у Ш .-С.; 2епкет и Будаговъ аЪз.; Радловъ I, 824: ’аііік 

только для кюэрицкаго говора).
— 702; описка вм.

Ів) —  531; чит. (-«,1 свернувшійся въ комокъ, скрючившійся, 

см. примѣчаніе на стр. 73.
0ІІІЛ —  503; чит. перевернуться головой внизъ, см. 

примѣч. на стр. 72.
^11^1  — 505; чит. .

— 536; словари аЬз.; сраженіе.
—  650; неизвѣстное слово; описка? чит. ^>1?

АІЛ — 584; подавленіе Ш .-С., Будаговъ, Радловъ, Р. йеС ., 
2епкег аЬз.; ср. ср. & д ,І.

о э /Ъ  — 772; чит. ? опора? см. примѣч. на стр. 77.

—  532; загубить Ш .-С., Будаговъ, Радловъ, Р. де 
С., 2епкег аЬз.; см. ^ЦЫ».

— 945; разъединять? см. примѣчаніе на стр. 80.
— 142; поясзчит. г Ц Ь ; Ш .-С .,Р . деС., 2епкег аЪз.; 

Радловъ IV, 1615: баШк—  камзолъ въ осм. и крымск.; 

1616: беідік поясъ въ каз.-киргизск.

— 748; клокотанье-, словари аЪз.; звукоподраженіе.
въ выраженіи о Іо ,  1 ^ — 1 5 5 ,5 3 5 ; осталось, не испол­

нилось желанье см. примѣчаніе на стр. 61.

—  989; выпуклая сторона алчика, см. примѣчаніе на 

стр. 81.
—  282 , 798, 949; вм. арабск.
— 1051; чит. ЗІукЛ.

С
—  748; словари аЪз.; звукоподражаніе.

Л » —  989; впалая сторона алчика, см. примѣчаніе на 

стр. 81.
I

—  719 ; вм. С-іІ».
— 1054; пистонъ (Кейіюизе, 722).
—  899; чинаровый?

505; чит. □111^; сидѣть скорчившись, на корточ­

кахъ-, Ш .-С. Р. бе С. Радловъ чумал (ѵ), Будаг.

въ выраженіи ^11^1 — 931; препираться? см.

примѣчаніе на стр. 80.
о

—  8 64 , 1057; ошибочно вм.
---  664; запыхаться? Ш .-С., Р. бе С., Радл. аЪз.; 

ср. 2епкег хашламак — Ьаіеіег съ примѣромъ

о

—  956; выравниваться-, глагольное образованіе отъ 
&> =  4 &  (Радловъ III, 1043); ср. г П К ^  (Радловъ III, 1044). 

^ ^ - 1 6 4 ,  205, 2 84 , 347, 388, 472 , 922, 947; 

выгонять духъ-, см. примѣч. на стр. 63.
—  4 42 , 502, 662 разз.; съ глаголами

подгонять; Радловъ III, 1108 ’тап—  Ш .-С .
—  443; архаическая Форма слова

—  255; сотрудникъ? см. примѣчаніе на стр. 66.
— 368; одѣтый въ желѣзо.

(»Ь— 321; вм. (2епкег, 457). 
—  859; чит.

04
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—  209, 333 разз.; быстро, поспѣшно; см. примѣч. на 
стр. 64.

^ 3 ^  —  327 разз.; см. примѣч. на стр. 64.

—  197, 1056; чит. фальконетъ.

^ к — 364, 4 9 8 , 978, 995; вм.
* ІЫ С к  —  380; вм. (Р. йе С.),

(Будаг. I, 655) испугаться.
оі» и -  —  300; загражденіе пути-, см. примѣч. на стр. 67.
^ 1 ^ — 637, 639 , 657; чит. С— точный, исправный, 

готовый (Шейбани-намэ XX, 34); не смѣшивать съ (Рад- 

ловъ IV, 318).
^ к , - , —  485; вм. ^ к ^ .

— 12, 814, 912, 993; главный-, см. примѣчаніе на 

стр. 56.
— 512; чит. развѣивать, разсѣивать; см. при­

мѣчаніе на стр. 72.
—  438; проливать воду, 2епкег, 526: Ь  Т і у ^ і к  

ѵегзег сіе Ѵеаи, игіпег; Радловъ, Р. ае С., Ш .-С ., Будаг., Ред- 

гаузъ аЬз.
ДА. - — 584; подавленіе-, образованіе отъ глагола

^ к — 59; чит. твердый, крѣпкій; см. примѣч. на стр. 59.

л к  въ выраженіяхъ о к — 4 9 1 ,7 1 2  о к — 1017;

можетъ быть, можетъ статься, навѣрное? Изъ персидскаго к ?  

ср.каз.-кирг. шат— точно такъ, какъ я думалъ (РадловъІѴ, 968).
^ Іё ^ ік  — 506; заставлять шлепать губами-, см. примѣчаніе 

на стр. 72.
с ^ к  —  498; гремѣть; въ словаряхъ ^ к і о / к .
^ Ц у к ік —  688; чит. ^ к іу к ік ;  грохотать; словари аЪз.;

звукоподражаніе.

ц Д ,—  814; ІіДэ<йД— тыркъ-тыркъ; звукоподраженіе; сло­

вари аЪз.
Діэ —  707; чит. Ді холмъ.

— 667, 964; чит. (ВейЬонзе).
ДАІІ — 9, 64; отраженіе, образъ, прообразъ; см. примѣчаніе 

на стр. 54.

6

о к Д —  501; Будаговъ, Кейѣопзе аЬз.; Хепкег: ц іус, о 4ус, 

куё; гнѣвъ, негодованіе.
^ Д с—  263; изнеможеніе; см. примѣчаніе на стр. 67.

— 19; возмутитель.

і Д і — 1039; сокращ. изъ волчокъ; см. примѣчаніе на 

стр. 81.
—  580; 2)азсыпанный, разсѣянный; словари аЪз., ср. 

глаголъ пытра (Радл. IV, 1316) (Будаговъ I, 318).
^ к ^ д Ь — 498, 959 ;гре.ш тьср , Б и ттн еръ , цит. ст., 266.

О
^ к к у ц Л » — №§;грохотать, звукоподражаніе;словари аЪз.; 

ср. калтра (ѵ) уДІ5, калтрат (Радл. II, 261).
—  442; слово неизвѣстное; чит. бокъ, бока?

— 1042; см. о Хс
^ к к » —  631; осадить, обложить, окружить; Ш .-С ., Р . йе 

С. аЪз.; Будаговъ II, 64: татар. ^ < к і; Радл. II, 479: кама (ѵ) 

каз.-кирг.
—  886; быть осажденнымъ, обложеннымъ, окружен­

нымъ; Будаговъ, Ш .-С., Р. йе С. аѣ8';Рздл. II, 480: камалказ.- 

кирг. и куманск.
—  631; охватить, окружить; Ш .-С., Р. йе С., Радл. 

аЪз.; Будаговъ II, 26: каз.-кирг. казан.-тат. ^^хьеіл; ср.
04*
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Р. бе С. 391, Будаговъ II, 2, Радловъ II, 431, Ш .-С. 
2 1 2 . ’

—  826, 977; чит. смятеніе.

— 1 9 8 ,4 1 9 , 466; въ данномъ случаѣ: заставить чер­
нѣть, заставить зіять (про отверстія пушекъ), т. е. обратить 
отверстіемъ, направить; ср. Радловъ II, 158, гдѣ только: сдѣ­

лать чернымъ, чернить, марать; Будаговъ II, 44: чернить, вы­
чернить-, Р. бе С. 397: ёіге поіг, оЪзспг, ігізіе (не ёіге, а Гаіге!); 

Ш .-С . аЬз.
—  520, 831; чит. жарить-, см. примѣчаніе на 

стр. 72.
Д э—  827; чит. Д с  неистовство.
Д г ^ Д і—  482; чит. Д ^ Д с  приходить въ неистовство.

—  197; чит. 4Д>у мортира.

—  415; вм. (Будаговъ II, 32) заворачивать, 
оттащить; ср. Радловъ II, 95, гдѣ этихъ значеній нѣтъ; также 
2епкег 687; Ш .-С . и Р . бе С. только ^ Д ^ І » .

—  637; вм. С —
— 678; слово неизвѣстное, которое я принимаю за 

звукоподражаніе: шушуканье, см. примѣч. на стр. 76.
— 846; я принимаю это слово на образованіе отъ

— червякъ.
іЛ?)^^^^Д"—  688; гремѣть; въ словаряхъ аЪз.; звукоподража­

ніе; ср. Ш.-С. Радловъ II, 1266 —  кбрпак легкій ударъ.
* і и ѵ —  854; шумптѣ; Будаговъ II, 150; Ш.-С. и Р . бе 

С. аѣз.; Радл. II, 1460: куріаш изъ тобольско-татарскаго говора. 
— 644; чит. ватный халатъ; см. примѣч. на стр. 76. 

481; гремѣть чѣмъ; звукоподражаніе; ср. Рад­
ловъ II, 1477: куітра (ѵ) скрипѣть (тобольское).

— 4 7 6 , 959; неизвѣстное слово; я принимаю его 

за звукоподражаніе: грохотъ.

— 141, 364; Радл. II, 1 4 0 4 — какъ (азербайдж.), 

Ш .-С. и Р . бе С. аѣз.; туркменск. Форма: камін.

а

— 795; въ выраженіи — бросить якорь, стать

на якорь, обосноваться, принять внушительный видъ (?);см. при­

мѣчаніе на стр. 77.

Г

въ выраженіе ДДіл — 499, 973; общій бой, по­

вальный бой; см. примѣч. на стр. 71.
—  815; въ словаряхъ аЪз.; заставить устремиться; 

ср. (Радл. IV, 2006), (Будаговъ II, 198)
(Ш .-С. 276).

— 782; я принялъ это слово за образованіе отъ<йч- 
ср. Радловъ III, 684: наці; но см. еще Радловъ, III, 

2136: чііік.

— 854; гикать (о толпѣ); Ш .-С., Р. бе С., Буда­
говъ аЪз., см. Радловъ II, 1808: Ьуіа (ѵ) изъ таранч. нарѣчія —  

выть.

— 1001; стать рядомъ; Ш .-С ., Р. бе С., Радловъ 

аѣз.; ср.
— 4 8 2 ,1 0 1 4 ; стягиваться (утомляться?); см. при­

мѣчаніе на стр. 70.
— 469, 512; блестящій, сверкающій; словари аѣз.; 

ср. Будаговъ II, 362: блистѣть, Радловъ III, 162 Ь

(османск.), блестящій, сверкающій.
—  907; производить блескъ, сверканье; ср. преды­

дущее слово.
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ОТДѢЛЪ ТРЕТІЙ.

Поэма въ историко-литературномъ 
отношеніи.

Глава I — Стихотворная форма.

§ 1. Какъ извѣстно, въ среднеазіатско-турецкой литературѣ, 

подражательницѣ персидской, стихотворная Форма произведеній 

связана по традиціи съ содержаніемъ произведеній и ихъ 

объемомъ. Кромѣ того по стихотворной Формѣ произведенія 

можно въ большинствѣ случаевъ судить о томъ, принадлежитъ- 

ли оно къ кругу чтенія образованнаго класса, или является до­

стояніемъ популярной, «лубочной» литературы.

Излюбленной стихотворной Формой среднеазіатско-турецкихъ 

популярныхъ произведеній, какъ я имѣлъ уже случай указывать1), 

служитъ то есть, стихотворенія изъ четверостишій съ 

общей риѳмой для четвертаго стиха. Это— стихотворенія-пѣсни. 

Крупныя популярныя произведенія сплошь стихами обыкновенно 

не сочиняются, а въ нихъ короткія стихотворенія изъ четверо­

стишій или пятистишій смѣняются прозаическими вставками. 

Если мои непосредственныя наблюденія и разспросы вѣрны, такія 

полупрозаическія, полу стихотворныя популярныя произведенія, 

первая часть коихъ сказывается, а вторая —  поется, называются 

въ Средней Азіи

1) «Касыдой» по Формѣ и по содержанію являются, напримѣръ, изданныя 

мною: «Хивинская сатира на казак-киргизовъ» (3. В. О. XX, 052), которая со­

чинена на литературномъ языкѣ (стр. 054) и «Хронограмма Ахмед-табиба на 

смерь его свѣтлости сейидъ Мухаммедъ Рахимъ багадуръ хана и на воцареніе 

его высочества сейидъ Мухаммедъ ЭсФендіяръ багадуръ хана», Восточный Сбор­

никъ (изд. Общ. Русск. Оріент.), т. I, стр. 165.
2) См. отдѣлъ IV настоящей работы, гл. II, § 2 и гл. IV, § 2.

1) Настоящая работа, отдѣлъ I, стр. 09. Мои статьи: Матеріалы по средне­

азіатско-турецкой литературѣ. I (Зап. В. Отд. XIX), стр. 03; Туркменскій поэтъ- 

босякъ Кбръ-Молла и его пѣсня о русскихъ (Жив. Стар., 1907 г., годъ XVI) 

стр. 221; Два отрывка изъ «Хорезм-намэ» (3. В. О. XIX), стр. 078; «Вотъ ва­

гонный пассажиръ». Пѣсенка-сатира ташкентскихъ сартовъ (3. В. О. XIX), 

стр. 0159; Какъ Мулла-Гаибъ спасъ въ Бухарѣ музыку и поэзію (Средняя Азія, 

1910, кн. .VI) стр. 83—84 (примѣръ на муребба); Пѣснь о крымскихъ событіяхъ 

(Изв. Тавр. Уч. Арх. Комиссіи, т. 50), стр. 81.
2) Шейхъ С улейм анъ Бухарскій, Вамбери, Радловъ  толкуютъ это 

слово иначе, см. словарь Р адлова IV, 1961 (въ цитатѣ изъ 8. 8. вм. чит.

Однориѳмпыя стихотворенія типа «газаль» — Щ с и «ка­

сыды»—  од^оі1) и стихотворенія изъ двустишій, «месневи» —  

уже по Формѣ своей являются произведеніями литературы 

образованнаго класса, литературы такъ называемой «чагатайской».

§ 2. Знаменательныя событія въ жизни закаспійскихъ туркме­

новъ: войны ихъ съ персами и междуусобная брань между текин­

цами и сарыками въ Мервѣ въ срединѣ XIX столѣтія нашли свое 

отраженіе и въ популярной литературѣ, и въ литературѣ для 

избранныхъ. Образцами первыхъ служатъ полупрозаическое, 

полустихотворное сочиненіе неграмотнаго Д а в ав ъ  - ш а 'ы р а  

«Побѣда Коушутъ - хана надъ войсками Насир-ед-динъ шаха» и 

стихотвореніе - пѣсня поэта А лла-верди  типа «Побѣда 

Нур-верди-хана надъ ДжаФар-кули-ханомъ»2); единственнымъ, 

намъ извѣстнымъ образцомъ вторыхъ является «Книга разсказовъ 

о битвахъ текинцевъ», сочиненная образованнымъ муллой-казіемъ 

въ Формѣ двустишій —
Поэма А бду-с-С аттара состоитыізъ 1046 двустишій. Послѣ 

двустишія 865-го вставлено 4 пятистишія (стихотвореніе 

Х одж ели-мулла вписалъ собственйоручно два своихъ двусти­

шія послѣ стиховъ 227 и 410. Предъ послѣднимъ стихомъ поэмы 

авторомъ ея помѣщены двѣ цитаты, по два стиха каждая.

Нѣкоторыя двустишія или отдѣльные стихи въ поэмѣ повто­

ряются, то полностью, то съ измѣненіями. Излюбленнымъ стихомъ 

А бду-с-С аттара  является слѣдующій:

<4,1^,, а затѣмъ: АІэІ ^ ^ 1 5 1 5

* ЩДлІ Д Д ; 8. 8. даетъ еще ♦ З АТ?®

ДуЛ» * ОдДЭо * :ДД * ІлТг? ^Дул^»)
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Этотъ стихъ встрѣчается, съ небольшими измѣненіями, 7 разъ: 

въ стихахъ 164, 205 , 284, 388, 472, 922, 947.
Примѣры на повторяющіеся стихи:

129, 156, 619:

..............(?) ............* ............

132, 248:

ЯоІ_Э в“  I—<Ѵ—’

4зН .............   * ................................................ ..

Л М  .................. — 751

225 , 674:

і ^ - у  ^ у  * а—*~;

сА-л? ^ ч Л  ...................* ....................................................

и*і-^  —  98

— 146

_Л= ^ 3 ] ^  — 477

^=> ‘т ’Ы у  ^ , -̂’̂ ^  4-?'1 —  649

1) 8есопПе ёЛѣіоп, геѵие, соггі^ёе е* аи^тепіёе. Рагіз, 1873, стр. 379 сл.

331 , 450, 942, 963:

З ^ у  4 4 “ л«1» ё»1і з [ м  З ^ У

З ^ У  (•* ^У  * ^ 1

*-""У? З ^ У  З у

^ ^ У ^ З ^ У ^ З ^ і ^ ^ У у у * - ^ ^  * (у*У  З ^ У

—  521

............................— 1012

—  608

—  642

392, 706:

—  464, 4 9 о

.......................... Ол? — 801

475, 484 , 646:

^ ^  —  494, 731, 811.

Другіе примѣры находятся въ стихахъ: 421— 767, 4 9 6 —  

999, 637— 649, 752— 784, 76 4 — 904, 825— 944, 8 2 6 — 977, 

839— 936, 8 6 1 — 886, 988— 1000.

Глава II —  Метръ.

§ 1. Кромѣ стихотворной Формы, популярныя произведенія 

и произведенія образованнаго класса отличаются между собой въ 

Средней Азіи еще и метромъ: въ первыхъ метръ обычно —  сло­
говой, во вторыхъ— кантитативный. Въ первыхъ можно нерѣдко 

наблюдать подражаніе кантитативному метру, во вторыхъ —  
естественное въ произведеніяхъ на турецкомъ языкѣ, свободное 

обращеніе съ кантитативнымъ метромъ, особенно когда дѣло 

касается турецкихъ словъ, б а г с іп  йе Тазву далъ въ своемъ 

трудѣ «ВЬёіотідие еіргозойіе без 1ап§иез (ІеІ’Огіепі Мизиішап», 

въ видѣ приложенія1) опытъ спеціальнаго изслѣдованія особен-
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ностей метра, риѳмы и поэтическихъ вольностей въ литератур­

номъ стихотворномъ языкѣ индустани, для среднеазіатско-ту­

рецкаго же языка такого опыта пока еще никѣмъ не сдѣлано; 

только М. Г ар т м а н ъ  обнародовалъ свои краткія наблюденія 

надъ метромъ «Кутадгу-билигъ» ’).
Наиболѣе употребительными стихотворными размѣрами въ 

среднеазіатско - турецкихъ являются ь_>Д»Іо, и 3 -^ , 

т. е. тѣ же размѣры, что и въ языкѣ индустани, и въ османско­

турецкомъ.
§ 2. Для своей исторической поэмы А б д у -с -С а тта р у  всего 

естественнѣе было бы избрать подлинный размѣръ «Шах-намэ»—  

какъ, напримѣръ, это сдѣлалъ таранчинскій поэтъ 

Б и л я  ль въ своей поэмѣ «Книга священной войны въ Китайскомъ 

государствѣ» или М иръ Али Ш иръ Н ев аи  въ своемъ 

«Искендер-намэ», но онъ остановился на размѣрѣ которымъ 

сочинено, напримѣръ, другое Н е в аи  —  романтическая 

поэма «Ферхад-у Ширинъ».

А бду-с-С аттаръ  владѣетъ стихомъ довольно плохо, поэтому 

не всѣ допускаемыя имъ поэтическія вольности могутъ быть 

признаны общеупотребительными и дозволенными въ средне- 

азіатско-турецкой литературѣ, однако точное различеніе допусти­

маго отъ недопустимаго въ его поэмѣ затрудняется отсутствіемъ 

обнародованныхъ наблюденій надъ поэтическимъ языкомъ дру­

гихъ среднеазіатско - турецкихъ поэтовъ и прежде всего надъ 

языкомъ М ир-А ли-Ш пра Н еваи.

А бду-с-С аттаръ  слѣдуетъ, вообще говоря, всѣмъ прави­

ламъ стихосложенія по арабско-персидской кантитативной системѣ, 

распространяя ея вліяніе и на турецкія слова, въ которыхъ онъ—

1) М. Н агіш апп, 2иг теігісііеп Гогт йез Кшіаіки Вііік, Йеѵие Огіепіаі 
(Кеіеіі Зхетіе), III (1902), стр. 141—163 (стр. 144—150 заняты отрывкомъ изъ 

разбираемаго произведенія). Отдѣльныя замѣчанія по среднеазіатско-турецкой 

метрикѣ дѣлались ак. Ѳ. Е. К орш ем ъ, см., напримѣръ, его статью «Турецкіе 
элементы въ языкѣ Слова о полку Игоревѣ» (отд. отт. изъ Извѣстій Отд. русск. 
яз. и словесн. Им. Ак. Наукъ, VIII, кн. 4, стр. 1—58), стр. 18, сноска. 

конечно, искуственно— различаетъ не только долгіе и краткіе, по 

и болѣе чѣмъ долгіе слоги. Однако, какъ я уже упоминалъ, въ 

примѣненіи этой системы авторомъ допускается цѣлый рядч, воль­

ностей, которыя, насколько мнѣ представляется, можно вполнѣ 

подвести подъ категоріи поэтическихъ вольностей, намѣченныя 

О агсіп  <1е Т аззу  для ішдустанской поэзіи. Восемь категорій, 

принятыхъ упомянутымъ ученымъ1), я считаю возможнымъ со­

кратить до четырехъ, такъ какъ категорія III касается главнымъ 

образомъ не метра, а риѳмы, II и ѴШ -ая мало чѣмъ отличаются 

отъ Ѵ-ой, І-аяж еотъІѴ . Оставшіяся четыре категоріи я считаю 

удобнымъ раздѣлить на двѣ группы: А — поэтическія вольности, 

касающіяся качества слоговъ; Б —поэтическія вольности, касаю­

щіяся количества слоговъ. Въ первую группу войдутъ мои кате­

горіи I  —  II, во вторую категоріи I I I — IV. Категорія I будетъ 

касаться пріемовъ обращенія краткихъ слоговъ въ долгіе (Сг. бе 

Т. I и IV), I I — долгихъ въ краткіе (О. сіе Т. II, V и VIII); кате­

горія III сосредоточитъ въ себѣ пріемы увеличенія слоговъ въ 

стихѣ (О. бе Т. VI), IV— уменьшенія ихъ (6. бе Т. VII). Сход­

ство въ поэтическихъ вольностяхъ турецкой и индустанской поэзіи 

объясняется, главнымъ образомъ, единствомъ источника метрики 

обѣихъ поэзій, каковымъ является метрика арабско-персидская, 

отличія же — особенностями языковъ турецкаго и индустани. Въ 

отдѣльномъ параграфѣ я остановлюсь на случаяхъ явнаго нару­

шенія метра.

1) Цит. книга, стр. 381—406.

§ 3. Прежде чѣмъ обращаться къ разсмотрѣнію поэтическихъ 

вольностей, принятыхъ А б д у -с -С а т т а р о м ъ  и сильно облег­

чающихъ дѣло сочиненія стиховъ, я укажу примѣры на тѣ, срав­

нительно, немногочисленные стихи, въ которыхъ кантитативная 

система выдержана строго спеціально въ турецкихъ словахъ, 

въ частности —  тѣ случаи, когда въ турецкихъ словахъ наблю­

даются болѣе чѣмъ долгіе слоги.
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кі )а’ні г^н ' чыкып гундіз | е бблдьі (429, ср. 328) 
дадТ кім мйк ) рамі аі хан і е ака (401) 
гаіібан мун | да кім бл ба) ] е турсун (318, ср. 296) 
бтардііар | гун-у ахшам | е біріан (264) 
бірі чары | арур кардаш | е біріан (511) 
бірі ашраФ | арУр )олдаш | е біріан 
кылып гундіз | е  га КІМ б | зін Ідбар (765) 
кылыч наіза ] б ір іа 1) ) кырдын | е аііап (990) 
кацарлйр ба | шыца сурдун | е аііап

1) Правильнѣе въ метрическомъ отношеніи было-бы: бііа; при біріа лучше- 
бы было чтеніе съ «у» между «кылыч» и «наіза»: кылыч-у наі | з& біріа 
кыр | Бын аііап, но см. слѣдующее полустишіе.

б маідан Іч і ера суеты | булут біі (438).

§ 4. Поэтическія вольности въ метрѣ. I —  Обращеніе крат­

кихъ слоговъ въ долгіе.— Въ поэмѣ А бду-с-С аттара можно уста­
новить 3 пріема для обращенія краткихъ слоговъ въ долгіе. Пер­
вый пріемъ, извѣстный какъ индустанской (6г. Де Т. стр. 383), такъ 

и персидской поэзіи, состоитъ въ удваиваніи согласнаго въ сре­
динѣ слова, благодаря чему предыдущій краткій открытый слогъ 
обращается въ закрытый и слѣдовательно, съ точки зрѣнія араб­
ско-персидской метрики, долгій. На письмѣ это удваиваніе выра­
жается надстрочнымъ знакомъ - (тешдидъ), но судьба этого знака 

находится въ рукахъ переписчика. Пріемъ этотъ примѣняется какъ 
въ заимствованныхъ, такъ и въ турецкихъ словахъ.

Удваиваніе согласныхъ наблюдается въ слѣдующихъ персид­

скихъ и арабскихъ словахъ: (368, 731 ср. 64), X  (133),

(822), < ^ 1  (516), (5 0 1 )>  (824), (32ср. 408).

Изъ турецкихъ словъ удвоеніе согласнаго чаще всего встрѣ­

чается въ словахъ а также въ словахъ

бііахыр тйк | кй сарык нй’ш ] Іідііар (277) 
Ішіткйн-сіз | Т ІК І  сарык I урушын (328) 
Іурутті тйт | рітіп кім )йд | ді катны (215) 

кьуаФЙттін | бііур бл нйч । ч і  ішіар (319) 
кі андын соц | ніча саіііб кіцашіар (294) 
аныц кашы | да кім сіккіз I Йіймдар (458) 
сікіз міц Иш | к ір і  бл ір । ді асар (458) 
ба)ырлардын | чыкып бл тап | па сары (483) 
алар баш ір | ді йккі міц і кішіга 
нізам аіійп | аларныц р ів  | вішігй (822) 
тула тутты | акі парсанг | )ІрінІ (674).

Такъ какъ въ среднеазіатско-турецкой письменности вообще 

принято обозначать на письмѣ гласные звуки турецкихъ словъ, по 
крайней мѣрѣ въ первомъ слогѣ, но также часто и въ послѣдую­

щихъ слогахъ, не только въ основахъ, но и въ окончаніяхъ,—  
то разсматривать данный орѳографическій пріемъ, какъ поэтиче­
скую вольность въ этой письменности невозможно. Другое дѣло—  
заимствованныя слова, въ которыхъ этотъ пріемъ, по счету вто­
рой, у А бду-с-С аттара встрѣчается, но очень рѣдко, напримѣръ:

кусі вм. кусі (741).Въ индустанской поэзіи обо­

значеніе краткой гласной чрезъ одну изъ буквъ I считается 

пріемомъ обращенія краткой гласной въ долгую (6г. ДеТ. стр. 387).

Въ поэмѣ А бду-с-С аттара крайне мало случаевъ, когда тре­

буется въ зависимости отъ метра принимать за долгіе слоги 
такіе, которые являются открытыми и состоятъ изъ согласнаго 
и необозначеннаго па письмѣ гласнаго; подобный пріемъ, по счету 

третій, долженъ быть признанъ совершенно своевольнымъ, но о 
немъ можно было-бы говорить увѣреннѣе, если-бы мы имѣли дѣло 

съ автографомъ. Во многихъ случаяхъ, когда можно заподозрить 
такую крайнюю вольность, какъ напримѣръ въ стихѣ 874 при 

словѣ )уі, оказывается пропущеннымъ на письмѣ тешдидъ: слово
— «черный» туркмены и въ живой рѣчи произносятъ: карра 

или дарра.
Примѣры на употребленіе открытыхъ слоговъ съ обозначе­

ніемъ на письмѣ только согласнаго звука имѣются въ стихахъ: 

197 —  зімірік-у; 466 — йшітіп (хотя въ данномъ
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случаѣ не исключается п чтеніе ^ ^ А Л ); 500 — тідін (здѣсь, 

кромѣ того, нарушено персидское правописаніе слова 501 —

гуррушыда; 507 — дантБішйбан; 605 —

Ііамадан.
§ 5. I I — Обращеніе долгихъ слоговъ въ краткіе. Абду-с- 

С а т т а р ъ  пользуется 5-ю пріемами для обращенія долгихъ слоговъ 

въ краткіе. Во-первыхъ, въ самыхъ широкихъ размѣрахъ практи­

куется имъ пріемъ употребленія гласныхъ, обозначенныхъ на 

письмѣ чрезъ I. и значитъ, являющихся, по арабско-персид­

ской системѣ кантитативной версификаціи, долгими,— въ качествѣ 

краткихъ, прежде всего, конечно, въ турецкихъ словахъ, гдѣ эта 

гласные — дѣйствительно, кратки, но также и въ и персидскихъ 

и арабскихъ, гдѣ такіе гласные — долги; пріемъ этотъ извѣстенъ и 

въ индустанской поэзіи (О. йеТ. стр. 387). Во-вторыхъ, поэтъ —  

или переписчикъ его поэмы— сравнительно рѣдко пользуется орѳо­

графическимъ пріемомъ обращенія «мнимо-долгихъ» гласныхъ ту­

рецкихъ словъ въ «нарочито-краткіе», каковыми они являются и 

безъ того, чрезъ нарушеніе традиціоннаго среднеазіатско-турец­

каго правописанія тѣмъ, что гласный не обозначается на письмѣ; 

этимъ же пріемомъ болѣе чѣмъ долгіе слоги обращаются въ 

просто— долгіе. Данный пріемъ также практикуется въ индустан­

ской поэзіи (6-. сіе Т. 388), равно какъ и слѣдующій, третій— игно­

рированіе, по требованію метра, звука н, закрывающаго слогъ 

(О. сіе Т. стр. 403). Въ рукописи поэмы А бду-с-С аттара по­
слѣдній пріемъ примѣняется какъ къ такъ и къ ^11, причемъ 

послѣднее начертаніе, передающее, собственно, одинъ звукъ ц, 

принимается какъ-бы за изображеніе двухъ звуковъ: н -ьг , изъ 

коихъ первый при версификаціи то принимается въ расчетъ, то 

нѣтъ. Четвертый пріемъ, примѣняемый и въ арабско-персидской 

метрикѣ, служитъ у А бду-с-С аттара, главнымъ образомъ, для 

обращенія болѣе чѣмъ долгихъ слоговъ въ долгіе и состоитъ въ 

соединеніи конечнаго согласнаго предыдущаго слова съ началь­

нымъ гласнымъ слѣдующаго (Сг. сіе Т. стр. 390). Пятый пріемъ 

состоитъ въ замѣнѣ удвоеннаго согласнаго простымъ, благодаря 

чему долгій слогъ, какъ закрытый, обращается въ короткій, какъ 

открытый. Такъ какъ въ данномъ случаѣ дѣло сводится къ замѣнѣ 

двухъ рядомъ стоящихъ согласныхъ однимъ, то разновидностью 

пятаго пріема можно признать пріемъ пользованія одинаковыми 

по значенію и происхожденію, но отличными по Формѣ турецкими 

основами, приставками и послѣлогамп, то создающими сочетаніе 

двухъ согласныхъ, то это сочетаніе уничтожающими. Сюда отно­

сятся глагольныя основы: ол — бол, ір —  і; приставки: да —  а, 

пыц —  ыц, ны — ы, дап—  ан; послѣлоги:

Какъ объ особой разновидности пятаго пріема замѣны долгаго 

слога краткимъ (и наоборотъ) слѣдуетъ упомянуть объ употребле­

ніи, по требованію метра, въ значеніи союза «что» то турецкаго 

то персидскаго дГ.— Примѣры:
1) дані сын сан|гй ]бк ( ^ )  Ьіч (^» ) нйр|са Ьауйт (3). См. 

еще стихи: 9 —  маФіЬа), 20 — паідамбар), 415

(д і^ ^ ^ —  сарыда, но 409: —  бу сары) и т. д.

^ ^ ) — 167, баріцын ( ^ 1 ^  вм. ^ Ь ) — 172, сйуруп

вм* ) — 512, чйлышмаі (^ « А І»  вм. ^ А Л Л ) —  3 74 , да- 

лын вм. ^ Ь ) — 785, качып ( и - ^ э вм. <^1^)— 893. Осо­

бенно любопытно начертаніе тйкбірі вм. очевидно, 

только ради метра, въ стихахъ494, 7 3 1 ,811;дац (оЗо  вм.

даце)— 375, датсын в м - ]атесьш) 227, 276. Без­

причиненъ пропускъ гласныхъ въ словахъ дяАиіл* маіданыда (вм. 

діАІи**—  453), тідім (вм. —  395 раза.) —  описки?

3) худа]і-кі | сйн-сін ма'буд | 6 бйр Ьакк (2) 
КІ бір сін кім | сан га  ^бктур I шйракйт (3) 

сізамгарі | парЯстЯш с а ^ |г й  мутлак (2) 
кйнгйш біріа | бблуп чун Ь&м | мй іакрінг (234).

4) ірур_алла | саніц чун іс[мі затыц
кі раѣман-у | рШ м^ісм і | сйФатьщ (4) 

3&тар дбс(т)лук | тймама біі | сЛ  ̂ аі цан (57)
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сацга тазхѵТц | кылурдым чун | т іп ір д і  (72)

5) т узатіп чун | зйкі карр-у | Фйріні (вм. —  477 

бмар дыр с а |н у і Ялѵѵѵаі | бола и ]ар (66) 

маніц а§]а | рь'ім_іШ ббл і дьі ащ ар 

абубйкр (зіс) дыр I мацга Ь а м р а з^ б л а п  бас 

бшал §ар_іч  | ра кіи д й м с а |з б л а н  бас (62) 

кі зуімыц кіи | карацдусын | )аруткан (68)

Си. еще стихи: 182, 258.

кі ]’а'ш  іаш | карй сйрдар I ё  кылдым (176)

См. еще стихъ: 4 51 .

мукасар аі | Іабан КІМ^ ОЛ ) дцарі (164)
Ігйр рустам | асан | кутулмас (174) 

бл ьам бір ар | ц і  §аірі | мукйррар 
мубарізлар | ічінда 1р ' ді сардар (449)

См. еще 451, 4 52 , 458.

тушУрдііар | аны Чззат | біДн чун (357) 

тбп-у карнаі I у сурнаі са | сі бі^іан (364) 

альіп ічса | бу цам_Дй | шарабі (163) 

бар_Грд! кьм [ кі тЗЬран^Іч | ра шаЬг (114) 

кі надір соц | гідін кім^аЬШ  такка (133) 

кі.м_бл ша(Ь)р1ар I ні альш Д к  | ка-)акка.

Въ дополненіе къ указаннымъ выше первому и второму 

пріемамъ необходимо еще отмѣтить, что болѣе чѣмъ долгіе слоги, 

оканчивающіеся двумя согласными, принимаются иногда Абду- 

с-С аттаром ъ просто за долгіе; при этомъ слѣдуетъ помнить, что 

въ турецкомъ народномъ произношеніи заимствованныя слова съ 

двумя согласными на концѣ теряютъ второй согласный, если 

между первымъ и вторымъ не появляется вставочнаго гласнаго. 

Примѣры: ]атйр дбс(т)лук —  (57), забардас(т)1ік —

(952).
§ 6. I I I —  Увеличеніе количества слоговъ. Для увеличенія 

количества слоговъ въ стихѣ у А дбу-с-С аттара существуетъ 

4 пріема: наиболѣе нормальный пріемъ заключается въ выборѣ 

изъ двухъ одпозначущихъ приставокъ приставки съ большимъ 

количествомъ слоговъ, напримѣръ, вмѣсто (винительный

падежъ съ мѣстоименной приставкой 3-го лица), вмѣсто — 
(дѣепричастіе положительное), вмѣсто — ^ 1 »  (дѣепри­

частіе отрицательное). Второй пріемъ, которымъ А бду-с-Сат- 

та р ъ  пользуется довольно часто (какъ и Биляль) и который въ 

такой же мѣрѣ свидѣтельствуетъ о слабости стихотворческаго 

таланта автора, какъ и редиФЫ, состоитъ въ неумѣстномъ упо­

требленіи словъ лГ, 0^», дающихъ стиху лишній слогъ. Тре­

тій пріемъ состоитъ вь чтеніи односложныхъ арабскихъ словъ съ 

двумя согласными на концѣ— въ два слога, по народному произ­

ношенію: накыл, 580, 589 ФаЬімІап и т. п.; этотъ

пріемъ извѣстенъ и индустанской поэзіи. Четвертый пріемъ, 

весьма вольный, это —  помѣщеніе внутри или на концѣ слова 

буквы не имѣющей никакого морфологическаго значенія; слу­

чаевъ вставки внутрь слова у А бду-с-С аттара очень немного, 

но «метрическое» въ концѣ слова встрѣчается у него довольно 

часто, особенно въ концѣ стиха.
Примѣры на имѣются въ стихахъ 343, 460 , 475 , на 

^ — 51, 73, 419 , 621, на 0 ^ — 105, 177, 475, на 10, 

11, на — 496 , 638, 874, на ^ 1 . - 3 0 ,  468, 713.

Примѣры на аУ, имѣются въ стихахъ: 11, 62, 88, 

114, 234, 477 и т. д.
Примѣръ па двусложное чтеніе односложныхъ арабскихъ словъ 

см. въ стихѣ 911: —  ’акылсыз.
Примѣры на «метрическое» а) на концѣ слова въ

стихѣ 128 —
I о - ” « 5 ^  I в ъ  с т и х ѣ  4 6 3 —

^ ^ У У У ^ У  лУ Ь) въ срединѣ слова: 

въ стихѣ 197.
§ 7. IV  —  Уменьшеніе количества слоговъ достигается

05
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А б д у -с -С аттар о м ъ  или чрезъ стяженіе звуковъ внутри слова, 

или чрезъ выкидываніе одного изъ двухъ рядомъ стоящихъ 

гласныхъ, изъ коихъ одинъ стоитъ на концѣ предыдущаго слова, 

а другой —  въ началѣ послѣдующаго.
Примѣры:

1) гіДп башка | чйр— аіна (л^ І^э .) йі да аШк (142) 
кі ]а 'н і чар | 1  0 ^ )  ]арі ба | саФаны (14)
кбціш кылды | кі щазмат (С-.*)ІлЗ) кал | 'а сары (675)

Ср. стихъ 890.

2) кыл’алмасмын | дібйн анді | ша кылдым (1,03)

Но см. стихъ 265: тана алмаі | бзіга бір і панаЬі.

бііахыр так | ка сарык н’аш | іадіійр (277) 
кьілып ТЙФХѴІЗ | Ьам’ішін КІМ | худала (312)

§ 8. Погрѣшности противъ метра. —  Въ рукописи «Книги 

разсказовъ о битвахъ текинцевъ» имѣется десятка полтора сти­

ховъ, особенно неудачныхъ въ отношеніи метра, которые не мо­

гутъ быть подведены ни подъ одну изъ установленныхъ мною 

поэтическихъ вольностей А бду-с-С аттара. Дефектность нѣкото­

рыхъ изъ нихъ обязана своимъ происхожденіемъ, повидимому, пере­

писчику, но въ метрическихъ недостаткахъ остальныхъ повиненъ, 

вѣроятно, самъ авторъ.
Кромѣ неправильныхъ въ метрическомъ отношеніи стиховъ, 

въ поэмѣ имѣется немало такихъ, которые могутъ быть признаны 

удовлетворительными, но которые звучали-бы еще лучше, если-бы 

авторъ послѣдовательнѣе проводилъ всѣ свои пріемы версиФИ- 
каціи.

Первый стихъ поэмы въ метрическомъ отношеніи крайне де­

фектенъ:
біеміПаЬі-р | -раѣмані-р-ра | Ьім сін-а 

кі кылдым Іп | тіда ба іс | мі худа.

Въ стихѣ 25 первое слово должно было-бы быть

буларыц, а не булларньщ (описка?). Въ стихахъ 62 и 

63 первое слово должно-бы читаться абу-бйкр6 , но, судя 

по метру, авторъ читаетъ его йбу-бйкр (ср. 58: абубйкр-у).

Въ стихѣ 156 второе полустишіе дефектно. Въ стихѣ 197 слово 

слѣдуетъ читать шамхалеларны, слѣдовательно пра­

вильнѣе было бы начертаніе Слово сти­

ховъ 482 и 1014 , судя по метру, читается, вопреки начертанію, 

)ы§ырлып (^^Д ^і;). Въ стихѣ 517 предъ словомъ пропу­

щенъ одинъ слогъ, который можно возстановить введеніемъ, на­

примѣръ, слова Недостающій слогъ стиха 373 возстанав­

ливается чтеніемъ вмѣсто — о"?®-

на Ьушы кал I ды на 'акл-у | на урйк.

Во второмъ полустишіи стиха 555 вмѣсто гірдё ніц

слѣдовало-бы поставить гірдщ. Въ стихѣ 620 выраженіе 

<|Л читается душман 11а, поэтому лучше начертаніе
Въ стихѣ 834 имя Абдулла <Ц|ІЦ.АС нарушаетъ метръ:

тідііар кім і ацга шіх аб I дулла.

Въ стихѣ 893  недостаетъ одного долгаго слога послѣ 

можно вставить кім Второе полустишіе стиха 490  дефектно. 

Въ стихѣ 1032 недостаетъ двухъ слоговъ: краткаго и долгаго.

Глава III —  Риѳма.

§ 1. Въ отношеніи риѳмы А бду-с-С аттаръ  слѣдуетъ, какъ 

и въ отношеніи метра, пріемамъ, установленнымъ арабскими и 

персидскими поэтами и теоретически разработаннымъ арабско- 

персидскими Филологами. Однако риѳмы А бду-с-С аттара, какъ 

и его метръ, обнаруживаютъ въ себѣ цѣлый рядъ нарушеній 

общепринятыхъ традиціонныхъ правилъ, и изслѣдователь его 

поэмы находится въ затрудненіи отдѣлить только допустимыя 

вольности въ риѳмѣ отъ риѳмъ неправильныхъ, такъ какъ тради­

ціонныя отличія среднеазіатско-турецкой риѳмы отъ арабско­

персидской въ европейской наукѣ еще не Фиксированы.
05*
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Подборъ риѳмъ удавался А бду-с-С аттару, можно ска­
зать, не особенно часто. Надо признать, что погрѣшностей про­
тивъ риѳмы въ его поэмѣ еще больше, чѣмъ нарушеній метра. 
Хотя и въ поэмѣ Би ляля «Книга священной войны съ китай­
цами» риѳма нерѣдко неудовлетворительна, все-же Абду-с-Сат- 
таръ и въ этомъ отношеніи остается позади своего таранчинскаго 
коллеги. Не касаясь пока недостатковъ риѳмы А бду-с-С аттара, 
отмѣтимъ обиліе въ его поэмѣ стиховъ съ редиФами, которыхъ 
насчитывается до 250, т. е. около У4 всего количества стиховъ 
поэмы. Если умѣренное употребленіе редифа въ нужномъ мѣстѣ 
должно разсматриваться, какъ одно изъ средствъ, усиливающихъ 
поэтическую красоту стихотворнаго произведенія, то чрезмѣрное 
пользованіе этимъ пріемомъ нельзя, по-моему, не признать однимъ 
изъ доказательствъ авторскаго безсилія: повтореніе одного или 
нѣсколькихъ словъ въ концѣ риѳмующихъ между собою стиховъ 
несомнѣнно облегчаетъ трудъ стихотворца. Разсмотрѣніе реди- 
ФОВЪ А бду-с-С аттара показываетъ, что художественнаго зна­
ченія они имѣть не могутъ, такъ какъ они состоять въ большин­
ствѣ случаевъ изъ служебныхъ словъ. Обзору редиФОвъ Абду-с- 
С а т та р а  я посвящаю отдѣльный параграфъ, а предварительно я 
коснусь положительныхъ сторонъ въ риѳмѣ «Книги разсказовъ о 
битвахъ текинцевъ». Интересно отмѣтить, что только немного болѣе 
% риѳмующихъ словъ (25— 30 °/0) принадлежитъ къ турецкому 
языку, а остальныя —  арабскія и персидскія, причемъ среди 
послѣднихъ довольно много традиціонныхъ риѳмующихъ словъ, 
какъ это отчасти показано въ моихъ примѣчаніяхъ къ переводу.

§ 2. Правильныя риѳмы. —  Среди правильныхъ риѳмъ поэмы 
А бду-с-С аттара имѣются и короткія, состоящія изъ одного 
выраженнаго одной сукунированной буквой въ предшествіи крат­
каго гласнаго, на письмѣ не обозначаемаго, и среднія —  почти 
всѣхъ извѣстныхъ персидско-арабскихъ типовъ1), и болѣе длин­
ныя; послѣднихъ мало и онѣ заключаются обыкновенно вътурец- 

1) См. О агс іп  сіе Т а ззу , стр. 347 сл.

кихъ глагольныхъ Формахъ съ большимъ количествомъ приста- 
вочныхъ наращеній. Въ поэмѣ имѣются и двойныя риѳмы. Пре­

обладающіе типы риѳмъ: 1) одинъ 2) съ предшествую- 

щимъ 3) ^ л  въ предшествіи и 4) ^ л ,  со­
провождаемый 3-0 ,’омъ и 5) ^ л  съ и Л ^ ’омъ. Примѣры:

1) Одинъ —

1067 а ш т п  ббл|хабарні біі । а]а кйс—
дйдім інна | іІаіЬі ра | ці'ун 6Й.С —

997 кі чыкты бір I тарафтын нач |ча  аждйр—
уруп ті§1н | рйдѵаФіздін і алып сйр —

Риѳма въ одинъ обыкновенно сопровождается самостоятель­
нымъ у’омъ, а  безъ него встрѣчается очень рѣдко.

2) І^ЛЛ СЪ ^Л^Л (<лѢл Л ^ЛЛІ---

553 уруштьыар | ]ана кім гі | ца гундіз—  
кылып чуи )Й.р |зузін кан^Д 111 р іф ф іа— ^ І Л ^ Л

1015 гбруп бу Ьа | Іаті шаЬза|дасі чун—  
даріда гіт | ті дйлѵіат біз | дін_акнун—

*’) \^ лл  съ (-4^® ^$лл)

1044 йсір йііап | мусуіманлар | аны чанд —  ̂ 4*
кі салдылар | аларныц боі | ньі§а банд —  цЛ>

963 рамаи болды | алып ті§1и | забардйст— С ^ ^ ^ л  
барып чун топ | чыларда бол I ды ііаіхѵйст —  С —

426 дараз Зхыр | бблуп ама]да-)і цйцг —  
ьама Дктан | бблуп ііам на і мус^у нацг—

4 ) ^лЛ  СЪ ^ - - . 0  И е Ц і  ^ )  —
598 Тідііар ша | Ьымызда кім | бу са'йт —  С -с Ь  

кі ^ап т діхѵ | парідін нач | ча аФ а т--  С-ІІ

589 ФаЬіміап сбз | іарідін бір ■ іш арат—  
ЗІтіп-тір іаш | каріга кои I ьаіакат— с Х

5) СЪ Л “®? ----
Такъ какъ при подобномъ сочетаніи въ концѣ стиха оказы-
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вается сочетаніе изъ краткаго слога съ долгимъ, то оно можетъ 
имѣть мѣсто въ поэмѣ, сочиненной размѣромъ съ двумя дол­
гими слогами въ концѣ стиха, только въ соединеніи съ послѣдую­
щимъ самостоятельнымъ односложнымъ редиФОмъ:

582 кім^бл ца'Фар | куіі бблуп | харі тйк — 
бтйігідін | качан кім тб§ | дйрі тйк —

1046 бЙЬасы бол | дй  анлар бір | харі чун —  
кі андын Ьйм | бблубан кйм | тарі чун—

6) съ и 3 ^

сйбіі кбіды | Ьймй йсба | бі ш аЬі—
дады хырка | у чадыр ба | рё гаЬі —

См. еще стихи: 282, 976, 1020, 1025, 1028, 1029. Это —  
одинъ изъ самыхъ употребительныхъ типовъ риѳмы въ поэмѣ 
А бду-с-С аттара.

952 кьілып бзі | гй Ьймра(Ь) нач | чй мйрді —  
зйбйрдйс(т)1Ік | зйЬі саЬіб | нйлѵйрді—

8) съ 3 - ^  и 3 ^ ~
Это сочетаніе возможно при метрѣ ^у»  при условіи, указанномъ 
въ пунктѣ 5. Въ поэмѣ А бду-с-С аттара мною не встрѣчено.

215 тбп_і!й Ьйм | асас-і сал | танатны —  
друтті тйт | ратіп кім і&д | ді катны —

См. еще: 542, 559 , 127, 147.

561 гбруштііар | даныштылар [ сурашып—  
тідіійр хбш I гйііпсіз На; рыб^апіып —  ■

См. еще 44, 651, 670 , 692, 123, 988.
11) < 5 3 ^  и

въ поэмѣ мною не найдено.
1 2 ) СЪ 3*®^, 3*1? И ^ 9 ^

въ поэмѣ мною не найдено.
19) с ъ  3*^,, и  >-43*

491 кі шад бйргйі | худа]ым кім [ зйФарлар—
кі бйргйі куфр | ііігй кбп | хатарлар— ^ Х / - ^  94, 98

См. еще: 94, 98 , 457, 614, 644 , 674, 908.
14) съ 3*^)

375. бііахыр ат | ты дац нур-і | ку]аштын—  
чьікарды кім | ФЙІЙК тацй | ньі баштын—

См. еще 395, 399.
15) ^ 5 ^  съ Д̂АЭ, 3*^, и У^ул —

945 ббзьіп куФФар | йіінщ Ьйс | тіні бйс— 
бірйійп СЙФ | ларыц паііѵйс | тіні бйс —

16) СЪ Зо®̂ 5 3*^> 

въ поэмѣ мною не найдено.
1^) СЪ И о /Х

108 тймамі йн | буалар Ьур | мйтідін —
.Ійнй 'аріпы | у курсі лѵус | 'йтідін —

18) с ъ  и

19) съ 3-°Д, (^Д-^’ ^ -1 *  и

20) ( 3 ^  съ Зе®0 » З^у, 11

Типы 1 8 — 20 мною въ поэмѣ не найдены.
Послѣдняя изъ приведенныхъ риѳмъ состояла бы изъ 7 буквъ. 

Надо замѣтить, что турецкія риѳмы могутъ достигать 7 буквъ 
не только вышеуказаннымъ путемъ, а  еще другимъ: посред­
ствомъ дальнѣйшихъ наращеній вслѣдъ за о /Ь , не отмѣченныхъ 
персидскими Филологами. Въ поэмѣ А бду-с-С аттара  имѣется 
нѣсколько примѣровъ риомъ, превышающихъ количество 7 буквъ. 
Семь буквъ мы находимъ въ риѳмѣ стиха 100:

въ которой за слѣдуютъ: 3-°^— о, — ^ г , УІУ*-
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—  о и еще 2 буквы. См. еще стихи: 244, 330, 365, 
4 0 2 , 431, 831, 894.

Примѣры на риѳмы болѣе чѣмъ въ 7 буквъ:
21) Риѳмы въ 8 буквъ —

211 сйІам^/аШ к | діді баш^ін | дірібйн—  
чыкьш гітті | о шаЬні тын | дьірыбан—

214 лѵйзір_(Ь)йм к у |с -у  кйрнаі как|ты ры бан—  
туд^іій Іійм | )алаулар так ' тырыбан —

245 кылурдЯлар | худала за I р6лБіклар—  
бйріи бір бі | ріга дііда | р е лыклар—  ш и .

Си. еще 590, 664  1049.
22) Риѳма въ 9 буквъ —

506 нйчані ті | §®бір1а шап і латурды—  
ацікін з’йр | зузігВ кап | латурды —  д д ^ ^

См. еще: 697.
23) Риѳма въ 10— 11 буквъ.

кі гаідік сіз і Шрі )арыш і тырырда —  ^ д и д ^ у Ь  
йкі кЭрдаш | лары барыш і тьірырда—

Эта риѳма занимаетъ почти полстиха (5 слоговъ изъ 11). См. еще 
907 (4 слога).

24) Примѣръ на риѳмованіе двухъ тожественныхъ словъ, 

различающихся между собою лишь по оттѣнку значенія: въ пер­
вомъ случаѣ О І значитъ «имя», во второмъ —  «слава» —

955 дьуас сЯрдар | іді кім а | ты аныц —  
шйуа'атлыд | іді бір а | ты аныц—  ̂ у і.

См. стихъ 570.
25) Примѣры на двойную риѳму:

216 рйман бблды ' сіпа(Ь) сала | р ё уа'Ф ар—  
шукуЬ_11й і бйсі сарда | рі Ійшкйр—

См. еще стихи: 31, 32, 40, 82, 131, 142, 187, 198, 250 , 
4 9 0 , 752, 932, 984, 1005.

26) Примѣры на риѳмы, усиленныя аллитераціей: ( ^ Ь * ) :

262 таі^рійрді | аца кім Ьам | за мірза —  оДд* о^» 
данышып мун | ча сбзні Іі&р | за іійрза —  0̂ .

См. еще 24, 111, 123, 196, 252 , 263, 266, 267 , 270 , 

301, 315, 318 , 321, 436, 473 , 603.
27) Примѣры на стихи, имѣющіе кромѣ риѳмы, созвучныя 

слова (^Щ .):

180 кбтйрсйц тйк | ка аіні сан | атактін 
бтйраі ба | шыцЯ гйрдун | Ф&іактін.

См. еще стихи: 105, 114, 131, 138, 142, 145, 151, 187, 
192, 197, 278, 282, 297, 298 , 299 , 300, 301, 317, 332 , 

390, 395, 457 , 482, 490, 404 , 570 .
§ 3. Редифы (сі^д). —  Какъ уже было упомянуто, около 

У4 стиховъ поэмы А бду-с-С аттара снабжено, кромѣ риѳмы, еще 
и самостоятельными редиФами. Р ѲДИФЫ эти бываютъ преимуще­
ственно въ одно слово, рѣже въ два. Такому редііФу иногда пред­
шествуютъ тѣ части риѳмы, слѣдующія за которыя по сво­
ему характеру сами близки къ редифу и которыя у нѣкоторыхъ 
персидскихъ ФИЛОЛОГОВЪ носятъ это имя (я ихъ называю соеди­
ненными редиФами). Примѣры:

1) РедііФъ въ одно слово —

кЗі <— іо

2) РедиФЪ въ два слова —

4 /  ^ди4 о®0  <^д^  * 4д4ди 4^ \д?сЛ )_л'в І*Ц0 1$1

3) РедиФЪ въ соединеніи съ и ему подобными частями 

риѳмы —

Нѣкоторые редиФЬі въ поэмѣ повторяются и являются тради­
ціонными, напримѣръ: (597, 628 , 639, 646, 650  и т. д.),

Од- (595, 600 , 605, 643, 671 и т. д.).
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§ 4 .  Вольности и ошибки въ риѳмахъ. —  Арабско-персид­

скими риториками допускаются извѣстныя вольности въ риѳмахъ. 

С а г с ін  бе Т аззу  сдѣлалъ попытку установить отступленія отъ 

арабско - персидской системы риѳмъ въ поэзіи индустани 

(стр. 41 4 — 416). Въ поэмѣ А бду-с-С аттара имѣются вольныя 

риѳмы, какъ въ духѣ арабско-персидской риторики и индустани, 
такъ и въ своемъ особомъ родѣ.

Въ виду неизученности среднеазіатско-турецкой риѳмы не 

представляется возможнымъ раздѣлить точно отступленія Абду-с- 
С а т та р а  отъ арабско-персидскихъ правилъ о риѳмѣ на допусти­

мыя, какъ поэтическія вольности, и на недопустимыя, какъ гру­

быя ошибки; поэтому я классифицирую всѣ эти отступленія въ 

одномъ мѣстѣ, располагая ихъ, елико возможно, въ нисходящемъ 
порядкѣ по ихъ силѣ.

1) Полное отсутствіе риѳмы, при наличности самостоятель­

наго редиФа. Такихъ случаевъ мною отмѣчено 13, не считая 

вставочныхъ стиховъ 411 и 861: стихи 126, 239, 271, 272, 

404 , 414, 562, 694, 823, 955, 980, 1011, 1034. Примѣръ:

271 хХбар барды | кі тйііран ша | 1іы§а чун — 
бблуптур Ійш | кйрі чун-у | чунан чун —  йЩ .

2) Разныя основныя риѳмы ( ^ ^  при отсутствіи предше­

ствующихъ имъ второстепенныхъ частей риѳмы и при наличности 

второстепенныхъ частей, слѣдующихъ за основной риѳмой 

и т .  д., вообще соединенный редиФъ). Такихъ случаевъ мною от­

мѣчено 46: стихи 19, 26, 110, 169, 230, 236, 273, 304, 311, 

312, 332, 380, 432 , 452 , 463, 465, 490, 517, 526, 534,

538, 545, 555, 628, 633, 638, 649, 702, 703, 714, 716,

724, 730, 732, 741, 747, 766, 782, 854, €121, 946, 949,
961, 999, 1010, 1019. Примѣръ:

1010 іді ол тап | з’Йзыр ханы | ііідін —  
мйкан-і ас | 1і ацга гоз | сізідін —

3) Разные и —

126 кі барган зар | Ійрімні | р к  | йтібйн—  
гаіурійр тйк | кйдін кім дад | атібйн—  До

См. еще 239, 272.
4) Разныя основныя риѳмы С ^ ^ )  при наличности пред­

шествующихъ второстепенныхъ частей риФмы (^^о^ ,

съ Преобладающее число случаевъ относится къ 
$

случаевъ съ ^лэ’омъ мною не отмѣчено, случай съ 

отмѣченъ одинъ, да и то сомнительный (стихъ 683). Случаи риѳмы 

типа съ разными имѣются въ стихахъ 137, 303, 460, 
467, 500, 541 (безъ слѣдующаго за — Д ^ ’а, вообще безъ

соединеннаго редиФа); въ стихахъ 63, 80, 90, 104, 106, 132, 

1 6 5 ,1 7 1 ,1 9 7 , 204 , 217, 2 7 2 ,3 6 7 , 4 8 1 ,5 9 1 , 602, 609 , 615, 

617, 621, 624 , 650, 653, 662, 684 , 694, 695, 697 , 720, 

721, 842, 941, 966, 1017, 1056, 1066 (съ послѣдующимъ 

соединеннымъ редиФОмъ). Примѣры:

500 уруп ті§ш | к!м_ол куФФар [ баш йда— 

кі з’улдуз тік  | сунар шаітан - башыда—
941 кылБіп куввйт | узіп зйщіір | танапын —  Ы  

ббшатты бйн | дідін кім_§1 | а]акян — I

По арабско-персидской теоріи разница въ признается 

дефектомъ, именуемымъ (С. де Т. 362,4).

5) Разные, но близкіе по звукамъ при разныхъ у, 

стихи 97, 729.
97 ]ы§ып ІІшкйр | іібйрур кім । чйрікін —  дДДг? 

хйзіна-у | дйФінй бар | у  )бкы н—

6) Разные по начертанію, но одинаковые или близкіе по зву­

камъ Стихи 47, 76, 210, 302, 448 , 454, 629.

76 тйкы кім Ібн | -і 'аммі мус | таФа б іі—  ^ к ^ ^  

шйца'атлы§ | да§ьі шір-1 | худа біі —

7) Разныя (харакеты надъ буквой, предшествующей 

чистому при сукунированномъ съ послѣдующимъ хара-
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котированнымъ 3 -^ ;  стихъ 37: (лучше-бы ^^лЬ).

Этотъ недостатокъ называется 3^3 (С. сіе Т. 362,3).

8) Разныя предъ безъ 3 ^ .  Стихи 40, 53, 186, 

220 , 469, 569, 911, 934  и 948; примѣръ:

934 ду'ада бол | ды машдул аз | таЬ-і діі —  3 °
дамадыдын | чьікып чун бу ( )і сумбуі— 3 ~ ~

9) Разныя безъ 3 ^ :  151, 346, 728, 739, 820. При­

мѣръ:

739 уруп наіза 1 кылыч кім зор |е біріа—  
салѵашурды | бйсі ащар |е бірій—  ̂ Цс)

10) Разные при 3 -^  и  вообще при соединенномъ ре- 

ДИФѢ: 51, 64, 141, 262, 277, 294, 316, 328, 444, 475, 487, 

479 , 496, 509, 512, 527, 552, 560, 618, 646, 686, 697, 
699 , 705, 713, 733, 771 , 808, 815, 836 , 895, 917, 972, 
987. Примѣръ:

733 кйзылбашлар | дады ацлап | бу іш ні—  
^арадланОп | кі чакланып | са^аш ны —

О дефектахъ см. П. йе Т. 363,5.
11) Разные 305 , 412.

305 заѣі 'адіі | аца р к ту р  | тйкабуі — 3 ? ^  
агір Ьам бл | са бл шіртѵа | ні 'адіі —  3-^ с  

Этотъ недостатокъ называется о 1: 1̂ (С1. бе Т. 364,8).
12) Различіе въ 3 ^ : 38, 639.

639 ѵазіріар кім | чьікып ш ак^а | ньідын бас—  
кьілып саррас |е  топ курха | нані бас—

17) Подобія риѳмъ (не полныя созвучія).
Въ дополненіе къ вышеприведеннымъ случаямъ дефектныхъ 

риѳмъ я собралъ въ отдѣльномъ параграфѣ примѣры на риѳмы, 
представляющія собою неполныя созвучія, которыя не умѣстились 
въ предшествующихъ рубрикахъ.

152: — 3-*~ 195: ^ 4 6 ^ —  312:

асI *——~ аі)I3^; 562. 600. I —

679: а^*— Ь Іі Ь); 740:

767: ^ 3 ^ 1 —  820: З ^ Ц о —

§ 5. Въ заключеніе главы о риѳмахъ необходимо отмѣтить, 

что —  какъ это видно изъ приведенныхъ примѣровъ —  въ нѣко­

торыхъ случаяхъ неправильность или дефектность риѳмъ происте­
каетъ исключительно отъ буквенн аго  начертанія соотвѣтствую­

щихъ словъ при наличности вполнѣ удовлетворительной зву к о ­

вой риѳмы, иными словами, рядъ риѳмъ не соотвѣтствуетъ схола­

стической арабско-персидской «буквенной» теоріи риѳмъ, по су­

ществу же долженъ быть отнесенъ къ категоріи риѳмъ пра­

вильныхъ (см. еще стихи 82, 381, 398). Арабско-персидская 
система риѳмъ во многихъ случаяхъ столь же не отвѣчаетъ 

свойствамъ турецкаго языка, сколь имъ не отвѣчаетъ арабско­

персидская система метра. Турецкія слова то вовсе не укладыва­
ются въ рамки арабско-персидской системы, то подчиняются ей 

лишь внѣшнимъ, чисто искуственнымъ образомъ; сомнѣнія осо­

бенно возникаютъ при разсмотрѣніи сочетаній изъ турецкихъ и 
персидскихъ или арабскихъ риѳмующихъ словъ (напримѣръ, въ 

стихахъ 421 , 532, 608, 700).
Въ виду новизны затронутой мною въ настоящей главѣ темы 

и вслѣдствіи недостаточной моей подготовленности по спеціаль­
ному вопросу о риѳмѣ, глава эта, вѣроятно, содержитъ въ себѣ 

немало промаховъ. Я  однако не могъ отказаться отъ попытки 

систематизаціи (отнюдь не исчерпывающей) матеріала по средне­

азіатско-турецкой риѳмѣ въ поэмѣ А б д у -с -С аттар а , такъ какъ 
считалъ важнымъ сдѣлать хотя-бы первый, неувѣренный шагъ 

въ освѣщеніи вопроса, имѣющаго большое значенія, на ряду съ 

другими вопросами, въ дѣлѣ критики стихотворнаго текста. 

Я  склоненъ видѣть пользу отъ этой главы даже и въ томъ 
случаѣ, если кто-нибудь, признавъ ее неудовлетворительной, ис­

правитъ заключающіеся въ ней промахи и укажетъ изслѣдовате-
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лямъ стихотворной среднеазіатско - турецкой литературы пра­
вильный путь въ оцѣнкѣ риѳмъ.

Глава IV —  Поэтическіе элементы языка поэмы Абду-с-Саттара.

§ 1. Какъ я уже отмѣчалъ, «Книга разсказовъ о битвахъ 
текинцевъ» должна быть признана поэтическимъ произведеніемъ, 
хотя и не особенно высокаго достоинства; это —  историческая 
поэма, а не просто риѳмованная хроника. Чтобы характеризовать 
поэтическій языкъ поэмы, я касаюсь только эпитетовъ, сравненій 
и метафоръ, употребляемыхъ А бду-с-С аттаромъ. Ученіе о срав­
неніяхъ и метафорахъ подробно разработано арабско-персидскими 
риториками, но ученія объ эпитетахъ, насколько мнѣ извѣстно, 
въ риторическихъ мусульманскихъ трудахъ не заключается; со­
шлюсь для примѣра на книгу Сгагсіп йе Т аззу  и на главу по ри­
торикѣ въ I томѣ «Исторіи османской поэзіи» СгіЬЬ’а 1). Эпитеты 
знакомы персидской поэзіи, изъ коей они заимствованы поэтами 
османско-турецкими и среднеазіатско-турецкими, и отсутствіе 
ученія о нихъ въ мусульманской риторикѣ надо, вѣроятно, объ­
яснять тѣмъ, что эпитетовъ нѣтъ въ арабской поэзіи.

1) А Ьізіогу о? ОНошап роеѣгу, Ьошіоп, 1900, ѵоі. I, глава Ш .

Разсмотрѣніе эпитетовъ, сравненій и метафоръ въ поэмѣ 
А бду-с-С аттара  наглядно показываетъ, что поэма эта, какъ и 
вообще мусульманско-турецкая поэзія старой школы, является 
турецкой только по языку, и то съ большими оговорками (см. 
отд. II, гл. IV, § 1), по духу же своему она персидская. Эпитеты, 
сравненія и метафоры «Книги разсказовъ о битвахъ текинцевъ» 
почти всѣ —  персидскія или арабскія и почти всѣ заимствованы 
изъ персидской поэзіи. Отсутствіе изслѣдованій по чагатайской 
литературѣ затрудняетъ выдѣленіе въ поэтическомъ языкѣ 
А бду-с-С аттара какъ элементовъ спеціально чагатайскихъ, не­
зависимыхъ отъ персидскихъ (буде таковые существуютъ), такъ 
и элементовъ личнаго поэтическаго творчества автора «Книги 

разсказовъ о битвахъ текинцевъ». Поэма, повидимому, не ли­
шена нѣкоторой самостоятельности, хотя-бы и весьма ограничен­
ной: сошлюсь на привлеченіе авторомъ, въ качествѣ сравненія, 
именъ русскихъ и англичанъ и на метафорическія выраженія изъ 
области игры въ бабки.

§ 2. Эпитеты. Привожу примѣры на эпитеты въ алфавитномъ 
порядкѣ въ сочетаніяхъ съ тѣми словами, при которыхъ эти эпи­
теты встрѣчаются.

132,

248.
58.

ІіоЬ  --- 14.
О Ь? —  350, 521.

325.
574.

—  в 1 ^ 1 2 1 , 14Й.

—  231. •

—  143.
^ 1

125.
й І Л ?  455.

—  286.

40.

88.
—  0 ^  193, 258.

348.
—  З "  25.

---  101.
—  269.

351.

488 .
—  563.
—  о 120.
—  сдЩ?" 88 .

—  ^ 1 ^  86.
0 ^ 3  — 501.

о 580 .
о іям. -— 90.

59.
217 .

о Ь — 247.

О 2 7.
3 ^  -  335.

Зб'б.

г 1к; 155.
о!/® ---  О р И

другіе туркменскіе герои 434, 

446 .

488.
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туркменскій ге­

рой 449 .
#1» —  119.

154, 1035.

« Ь У —  0 Ь  170.

3 ^  —  104.
к л і  8 1  .

_}ІЗ —  89, 139.

3 - -  26.

§ 3. —  Сравненія —

Изъ міра животныхъ:

верблюдъ— _ / (96); ср. «Война мусульманъ», 66:
^І^ІЗ  іЬій. 114: у^^ у^у?

іЪісІ. 16:
драконъ— у ^ І  (504, 740), Ьо;) (744); ср. «Шейбани-намэ»,

X II, 10: «Война мусульманъ», 154: ^ у ^ у і^ у ^ у і
У ^ У ^ І -

драхва— (582), убѣгающая отъ коршуна— А ' :

ср. «Война мусульманъ» 126: лЕЛі* ^у-у»

ежъ —  (8 6 1 — вставочный стихъ).
коршунъ — ^ХІІЬуІ (582).

оселъ— (582, 1046); ср. «Война мусульманъ», 127:

птица счастья —  кЗ_р (1048).

рыба, китъ —  (у ^  (276); ср. «Война мусульманъ», 104:

рябчикъ— 3 уУ (306); см. волны щедрости.

Изъ міра растеній:

базиликъ —  (825, 944).
гіацинтъ —  3-^- (438, 934): 3 ~ ~  {уу*.

плоды цвѣтника справедливости— С З ) ^  

(302).
розовникъ— ^)^к (983).

тростникъ— <3 (820): «они были огнемъ, упавшимъ 

въ тростникъ»; ср. «Война мусульманъ», 16,45 раза.: « у -у  

тюлыпан^— ^  (746, 868, 991); ср. «Война мусульманъ», 

45: 3?_? 3  ^ ^ у .
украшеніе сада справедливости —  Іу I Ь СЗ10с

(301).
Изъ царства природы вообще:

вихръ —  3 ^  (610).
волны щедростиг) — уЗд*І Е -  (306).
гора —  (795 , 976); ^ззЕ .
гроза— < ^ іТ  (269); ср. «Войнамусульманъ», 48:

Ж  •
жемчугъ —  ^ І іЗ с р ,  іу ^ у ^ і  (933).

звѣзда— у ^ у і  (500), (974); ср. «Война мусульманъ»

33: й у ^ ^  *—
море— С у ;  море в о й с к ъ (376, 437), ср. «Шей­

бани-намэ, XXV, 19: у ^ і  м ^ е  к ₽о в и

(518, 829), СР- в В о й н а  мУс Ул ь м а н ъ > 5 58: С А о Ь у

^ І І ^ / 5 ) .
озеро —  3 / "  (610), см. вихрь.
уголь—  у у л ^  (981).

Разныя:

базаръ—  (983).
волчокъ —  Зу і чит. - З д /  (1039).
ожерелье проклятія — С з З  0 ^ ( 1 0 3 1 ) .

Изъ религіозной области:

Дюльдюль —  3 ^ ^  (141).

дьяволъ —  ОЩА (Ю 30).

1) Въ поискахъ параллелей для страннаго выраженія: «рябчикъ въ волнахъ 
щедрости» я случайно нашелъ подходящій стихъ въ одной русской народной 
пѣснѣ, но пѣсня эта — о небылицахъ! См. В. Ѳ. Рж ига: Мтицы (Этнографу 
Обозрѣніе, 1909, вып. 4), стр. 101: «Рябчикъ на морѣ урядникъ».

06



— 082 — — 083 —

дьявольское навожденіе —  (364).
дьявольское избіеніе —  ^ ^ л  (974).
сердце святого —  (439).
смятеніе въ день страшнаго суда — ^ 3 .* ^  і^ллл ^ л ^  

(925).
труба Исрафила—  (1024).

Изъ персидскаго эпоса:

Бехменъ— (967).
Б е х р а м ъ - Г у р ъ ( 1 0 0 5 )-
Джемъ, т. е. Джемшидъ, въ образованіи (994).
Рустемъ— въ образованіи (994).
Сохрабъ—  < . 4 ^  (1005).
Ширванъ, т. е. Анугиирванъ—  (305).
[Въ поэмѣ еще встрѣчаются, но не въ качествѣ сравненій, 

имена Феридуна— (120, 611) и Джемшида—  
(во вставкѣ послѣ стиха 1067)].

Имена этнографическія:

Англичане (?) — (686). Это сравненіе новое, не тра­
диціонное, какъ и слѣдующее.

Русскіе —  (686).
Цыгане —  (685, 86).
§ 4. Метафоры —  (тропъ).
Поэма А бду-с-С аттара довольно богата метафорическими 

оборотами, какъ въ зидѣ отдѣльныхъ словъ (именъ и глаголовъ), 
такъ и въ видѣ цѣлыхъ выраженій. Примѣры:

1) Имена —  бабки; и (989), названія выпуклаго и 
вдавленнаго боковъ бабки въ значеніи живота и 
спины человѣка.
вертелъ —  въ значеніи «шашка, мечъ», 
(965).
Господь нашъ —  (497) въ значеніи «холод­
ное оружіе». 

жало —  ̂ ^ 3  (444) въ значеніи «копье, мечъ». 
левъ— (386, 510 раза.), (510, 749, 
975) въ значеніи «храбрецъ».
огненное капище —  (497, 884) въ зна­
ченіи «артиллерія».

2) Глаголы— проголодаться —  (492) въ значеніи «не­
терпѣливо ожидать».
жалить —  (965) въ значеніи «наносить

удары, ранить».
заколдовывать — (745) въ зна­
ченіи «внушать страхъ».
поджаривать —  (520, 831) въ значе­
ніи «ранить».

3) Выраженія. —  Метафорическое описаніе въ ироническомъ 
духѣ встрѣчи съ текинцами персовъ подъ Мервомъ (690 — 693): 
избіеніе персовъ представлено въ видѣ угощенія хозяевами го­
стей. Два метафорическихъ описанія восхода солнца (375, 428); 
въ первомъ случаѣ небо снимаетъ съ головы корону, во второмъ—  
небо вытягиваетъ копье. Метафорическое изображеніе молитвы, 
какъ пусканье стрѣлы (853), мученической смерти, какъ питье 
напитка изъ чаши (1066), пораженья, какъ проигрыша въ игрѣ 

(270). Метафорическое изображаніе вступленія въ бой героевъ, 
какъ соколиная охота (742), бѣгство начальника изъ войска, какъ 
уходъ пастуховъ изъ стада барановъ (1042). Изображеніе полу­
ченія ранъ отъ ударовъ шашекъ, какъ отвѣдываніе капель яда 

(395).

Глава V—-Планъ „Книги разсказовъ о битвахъ текинцевъ".

§ 1. Персидскія и турецкія поэмы, какого-бы содержанія онѣ 

ни были, строятся приблизительно по общему традиціонному плану. 
Главныя и второстепенныя части обыкновенно нумеруются по 
главамъ и отдѣламъ и сопровождаются соотвѣтствующимъ загла­
віемъ, причемъ и въ турецкихъ поэмахъ эти заглавія сочиняются 
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очень часто по-персидски. Кромѣ заглавій отдѣльныя части 
имѣютъ вводныя и заключительныя строки отъ автора. Эпиче­
ское повѣствованіе въ двустишіяхъ прерывается иногда лириче­
скими вставками въ видѣ однориѳмныхъ газалей или въ видѣ 
стихотвореній въ Формѣ четверостишій, пятистишій; встрѣчаются 
лирическія отступленія и въ предѣлахъ «месневи». Главной 
части поэмы всегда предшествуетъ введеніе, состоящее изъ нѣ­
сколькихъ главъ, обычно, слѣдующаго содержанія: 1) хвала Богу, 
Мухаммеду, четыремъ первымъ правовѣрнымъ халифамъ (одна 
или нѣскольно главъ), 2) о значеніи дара слова и особенно поэзіи, 
3) хвала царствующей особѣ, или правителю, или меценату (мо­
жетъ быть нѣсколько главъ), 4) о причинахъ и обстоятельствахъ 
сочиненія данной поэмы. Введеніе къ «Шейбани-намэ» М ухам ­
меда С алиха состоитъ, напримѣръ, изъ 26 главъ, изъ коихъ къ 
1-ому пункту относятся главы I —  III, ко 2-ому IV,-къ 3-ему 
IV —  XIV и XXVI, къ 4-ому XV. Въ «Книгѣ священной войны 
въ Китайскомъ государствѣ» муллы Би ля ля введеніе состоитъ 
всего изъ 4 главъ: 1) хвала Богу, 2) хвала (С-*>) Мухаммеду и 
чар-ярам ъ, 3— 4) объ авторѣ и обстоятельствахъ сочиненія 
поэмы; пункты 2-ой и 3-ій въ этомъ введеніи отсутствуютъ; 
глава 4-ая, относящаяся къ пункту 4-ому, сообщаетъ кратко объ 
обстоятельствахъ, предшествовавшихъ дунганскому возстанію въ 
Илійскомъ краѣ, и опредѣляетъ отношеніе автора къ темѣ поэмы: 
авторъ придаетъ событіямъ религіозную окраску, называетъ 
войну дунганъ съ китайцами священной войной мусульманъ съ 
невѣрными и погибшихъ въ этой войнѣ единовѣрцевъ своихъ 
причисляетъ къ лику мучениковъ за вѣру.

Лирическія вставки съ перемѣной стихотворной Формы 
имѣются и въ поэмѣ М ухамм еда С алиха, и въ книгѣ муллы 
Би ляля. У перваго такихъ вставокъ двѣ: въ главахъ 47 и 49 
повѣствованіе прерывается однориѳмными газелями, причемъ 
сочиненіе ихъ приписывается герою поэмы —  Шейбани-хану 
(стр. 99 и 123 по изданію Меліоранскаго). У Биляля лириче­
скихъ вставокъ три: первая, въ Формѣ газели, приписывается 

китайскому полководцу Б адаринъ , «прочитавшему стихи на 
собственномъ языкѣ» (стр. 23), вторая представляетъ собою 
«мухаммасъ Биляля» (стр. 72) и третья— его же газель на плачъ 
Хусейнъ-бека по своемъ убитомъ братѣ (стр. 124). И у М ухам ­
меда С алиха, и у М уллы Биляля отдѣльныя части поэмы 
носятъ свои заглавія, у обоихъ поэтовъ сочиненныя по-турецки; 
у Биляля заглавія иногда разрастаются въ длинныя прозаическія 
вставки, приближая тѣмъ поэму мѣстами къ категоріи популяр­
ныхъ произведеній полупрозаической, полустихотворной Формы.

Заканчиваются поэмы обыкновенно эпилогомъ (<йІі), въ ко­

торомъ поэтъ благодаритъ Бога за благополучное окончаніе 
труда, проситъ читателей благосклонно принять его произведеніе 
и отмѣчаетъ дату своего сочиненія, а иногда и его названіе.

Заключительная глава поэмы М ухам м еда С алиха (76-ая, 
стр. 224) составлена не совсѣмъ въ традиціонномъ духѣ: въ 
ней авторъ только молитъ Бога о ниспосланіи Шейбани-хану 
дальнѣйшихъ побѣдъ и счастливой жизни. Мулла Би ля ль въ 
заключительной главѣ своей поэмы (стр. 162) прежде всего 
мѣняетъ метръ, о чемъ упоминается въ заглавіи

^ Іік »  вспоминаетъ обстоятельства, при кото­

рыхъ онъ взялся за сочиненіе книги, даетъ замаскированную дату 
( ^ С ) ,  или хронограмму окончанія сочиненія, проситъ читателя 

и слушателя помолиться за автора и самъ обращается къ Богу 
съ молитвой; за этой главой слѣдуютъ еще 2 дополнительныя 
главы, въ которыхъ поэтъ описываетъ два сна, видѣнные Али- 
баемъ, авторомъ прозаическаго текста, передѣланнаго муллой 
Б илялем ъ въ стихи, и свидѣтельствующіе о томъ, что мусульман­
скіе герои возстанія удостоились награды за мученическую смерть.

§ 2. «К нига р а зс к азо в ъ  о б и твах ъ  текинцевъ» построена 
по традиціонному плану, причемъ, въ виду небольшого объема 
поэмы, главные отдѣлы содержатъ ограниченное число второ­
степенныхъ подраздѣленій. Внѣшнимъ образомъ дѣленіе поэмы 
на главы обозначено въ рукописи, и то только въ первой поло­
винѣ, пробѣлами въ одну строку; заглавій отдѣлы не имѣютъ, за
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однимъ исключеніемъ: 2-ой отдѣлъ основной части поэмы озаглав­

ленъ по-турецки. Въ началѣ и въ концѣ главъ имѣются вводныя 

и заключительныя слова отъ автора, но и этотъ традиціонный 

пріемъ соблюденъ только въ первой половинѣ книги (стихи 1, 93, 

113, 227, 229, 246 , 276, 277а, 3 2 4 — 325, 579— 580, 581, 

8 6 5 ,1 0 6 7 — 68). Сравнительно съ поэмой муллы Биляля, стихи, 

отдѣляющіе одну главу отъ другой, отличаются у А бду-с-С аттара 

краткостью п простотой; въ поэмѣ М ухам м еда Салиха вступи­

тельные и заключительные въ главахъ стихи или отсутствуютъ, 
или бываютъ тоже кратки и просты.

«Книга разсказовъ о битвахъ текинцевъ» состоитъ изъ: 
введенія въ двухъ главахъ (двустишія 1— 112), основной части 

въ двухъ отдѣлахъ, по 6 главъ въ каждомъ (двустишія 113 —  

580, 581 — 1067) и послѣсловія (двустишіе 1068 и двѣ цитаты). 

I  глава введенія содержитъ обычное прославленіе Бога, Мухам­

меда, его семьи и четырехъ первыхъ халифовъ; это прославленіе 

соединено съ изобличеніемъ еретическихъ вѣрованій іудеевъ , хри­

ст іан ъ , х ар и д ж и товъ  и особенно— ш іи то в ъ 1). Подобно муллѣ 
Билялю , казій А бду-с-С аттаръ  придаетъ своему сочиненію 

религіозную окраску, и обличительная часть I главы введенія, 

соотвѣтствуя по своему назначенію главѣ IV  введенія Б и л яля , 

выясняетъ, въ концѣ концовъ, отношеніе автора къ одной изъ 

темъ поэмы: разъ персы-шіиты должны быть признаны не­

вѣрными, то война съ ними туркменовъ-суннитовъ является войной 

за  вѣру, священной войной. II глава введенія указываетъ обстоя­

тельства сочиненія поэмы и заканчивается молитвой автора объ 

успѣшномъ выполненіи принятой имъ на себя задачи. Какъ и 

въ поэмѣ Биляля, въ книгѣ А бду-с-С аттара введеніе не заклю­

чаетъ въ себѣ ни «похвалы слову», ни воспѣванія правителя или 
мецената.

1) Ср. К б ід е к е , Ваз ІгапізсЬе Хаііопаіероз, стр. 162.

Основная часть «Книги -разсказовъ о битвахъ текинцевъ» 

распадается на два главныхъ отдѣла; первый отдѣлъ посвященъ 

описанію военныхъ подвиговъ ахалъ-текинскаго героя Н ур- 

верди -хан а, а второй — мервско-текинскаго героя К о уш утъ  

ха па. Во второмъ отдѣлѣ имѣется традиціонная лирическая 

вставка: «мухаммасъ» А бду-с-С аттара по поводу побѣды турк­

меновъ надъ персами.
Эпилогъ поэмы А бду-с-С аттара очень кратокъ и прибав­

ленъ, повидимому, къ поэмѣ позднѣе: уже послѣ приписки: «кон­

чена книга и т. д.» прибавлено двѣ стихотворныя цитаты на 
тему о призрачности земной жизни и одно двустишіе съ молитвой 

за автора.

Глава VI —  Сюжеты поэмы Абду-с-Саттара.

Большинство стиховъ поэмы занято безличномъ повѣство­

ваніемъ о событіяхъ. Повѣствованіе это прерывается и ожив­

ляется: 1) рѣчами героевъ поэмы и молитвами ихъ (стихи 121 —  

127, 129— 148, 152— 158, 162 — 167, 169— 180, 192—  

200, 359— 60, 4 8 6 — 7, 542, 837— 51, 935— 8), 2 )описаніями 

а) странъ (стихи 130, 247), б) предметовъ вооруженія (стихи 

141— 143), в) добычи (стихи 1043— 1065), г) природы и окру­

жающей обстановки (стихи 115— 119, 375, 428, 438 , 776 , 

927Ь), д) душевнаго состоянія (373); 3) характеристиками дѣй­

ствующихъ лицъ (стихи 120, 158, 128, 287— 291, 2 9 5 — 316, 

452, 455 — 59, 618, 622, 698— 700, 760, 790— 94, 828 , 

832— 4, 992— 4, 1007, 1009), 4) вставочными замѣчаніями 

автора (стихи 25, 37а, 56— 57, 79, 911), 92Ь, 150— 151, 

158, 221а, 265а, 658Ь, 694, 788) и 5) его короткими, но до­
вольно частыми обращеніями къ читателю (стихи 23, 24, 33 , 
35, 36, 49, 57, 70, 79, 80, 136, 190, 221, 385, 514 и т. д.). 

Вставочныхъ замѣчаній автора въ поэмѣ немного; они всегда 

касаются даннаго мѣста повѣствованія или описанія и никогда 

не имѣютъ отношенія къ самому автору, который о себѣ не упо­

минаетъ ни разу въ главной части поэмы. Обращенія автора къ
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читателю въ большинствѣ случаевъ должны разсматриваться не 
какъ риторическій пріемъ, а какъ одинъ изъ способовъ «борьбы 
съ метромъ и риѳмой».

Какъ извѣстно, въ поэмахъ различнаго содержанія и на раз­
ныхъ языкахъ, поэмахъ, прототипомъ коихъ является «Шах- 
намэ», подборъ сюжетовъ не отличается обыкновенно оригиналь­
ностью, а является, на ряду съ другими сторонами сочинительства, 
традиціоннымъ. Что касается въ частности историческихъ поэмъ, 
а среди нихъ— поэмъ военнаго содержанія, то и здѣсь обыкно­
венно большинство сюжетовъ восходитъ къ старымъ прототипамъ, 
такъ что дѣйствительныя событія болѣе или менѣе приноравли­
ваются къ трафаретнымъ сюжетамъ. А бду-с-С аттаръ  удѣляетъ 
въ своей поэмѣ почти исключительное вниманіе сюжетамъ чисто 
военнымъ, или вовсе игнорируя, или касаясь только самымъ крат­
кимъ образомъ сюжетовъ мирныхъ, которые у другихъ авторовъ 
обыкновенно чередуются съ сюжетами военными. Въ поэмѣАбду-с- 
С аттар  а мы не находимъ описанія ни столь излюбленныхъ въ пер­
сидскихъ и турецкихъ поэмахъ охотъ, какъ отдыха отъ тревол­
неній войны, ни пировъ, если не считать краткаго упоминанія о 
кутежѣ Н асир-ед-дина (158— 60, 601— 2). Авторъ «Книги о 
битвахъ текинцевъ» повѣствуетъ только о военныхъ совѣща­
ніяхъ (127, 223, 234 , 282, 419, 567, 765 , 886), о снаря­
женіи войска въ походъ (181, 193, 184, 392, 649), о смотрѣ 
войска (649— 51), о совершеніи похода (214 , 348, 430, 454 , 
555, 642, 768), о развѣдкахъ при появленіи непріятеля (366, 
666), о встрѣчѣ войскомъ полководца (222, 321— 2, 356— 59), 
о вѣщемъ снѣ передъ битвой (380— 383), о разныхъ стадіяхъ 
военныхъ дѣйствій, наконецъ, о переговорахъ и перебранкахъ 
между враждующими сторонами (389, 394, 4 07 , 470, 7 7 8 ,8 0 3 , 
1022). Главнѣйшіе моменты военныхъ дѣйствій въ поэмѣ Абду- 
с -С аттар а : единоборство (385, 407), общій бой (465, 475 , 
4 94 , 497, 508, 670, 730, 735, 810, 972 , 1004), частич­
ныя стычки (669, 7 1 8 - 7 6 2 ) ,  побѣда (536 , 866, 1045), от­
ступленіе и бѣгство (266 , 479, 525 сл., 754 , 761, 855, 925,

1 0 1 3 1)). Среди дѣйствующихъ лицъ поэмы А бду-с-С аттара 
вовсе нѣтъ женщинъ, хотя въ нѣкоторыхъ изъ описываемыхъ 
поэтомъ событій онѣ принимали участіе2). Поэтъ одинъ разъ ци- 
туетъ туркменскую пословицу (579), и въ одномъ мѣстѣ ссы­

лается на туркменское повѣрье (1033— 34).

1) Ср. Х б ій ек е , стр. 179, § 40.
2) Ср. К бЫ еке. стр. 176 — 177, § 36.
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ОТДѢЛЪ ЧЕТВЕРТЫЙ.

Содержаніе „Книги разсказовъ о битвахъ 
текинцевъ".

Глава I — Разселеніе туркменскихъ племенъ въ закаспійскихъ степяхъ 
и туркмено-персидскія отношенія.

§ 1. Не будучи историкомъ, я не могу брать на себя задачу 

подробнаго изслѣдованія обстоятельствъ, затронутыхъ въ истори­
ческой поэмѣ А бду-с-С аттара: борьбы закаспійскихъ туркме­

новъ съ персами въ срединѣ XIX вѣка на границахъ Астрабад- 
ской провинціи и подъ Мервомъ и междуусобной текинско-сарыц- 
кой распри въ ту-же эпоху изъ-за обладанія Мервскимъ оази­
сомъ. Съ другой стороны я не считаю себя въ правѣ совершенно 

отказываться отъ провѣрки историческихъ данныхъ «Книги раз­
сказовъ о битвахъ текинцевъ» чрезъ сопоставленіе ихъ съ извѣ­
стіями другихъ источниковъ. Я ограничиваю свою задачу освѣ­

щенія содержанія поэмы А бду-с-С аттара болѣе или менѣе точ­

нымъ опредѣленіемъ времени описываемыхъ имъ событій, выяс­
неніемъ личности главныхъ участниковъ этихъ событій — пре­

имущественно на основаніи разспросныхъ свѣдѣній —  и обзо­
ромъ содержащихся въ поэмѣ матеріаловъ для характеристики 
туркменовъ и персовъ и для описанія быта и военно-администра­
тивной организаціи обоихъ народовъ.

§ 2. Предварительно я попытаюсь изобразить въ самыхъ крат­

кихъ чертахъ исторію закаспійскихъ туркменовъ до того мо­
мента, который привлекъ къ себѣ вниманіе А бду-с-С аттара. 
Какъ извѣстно, всѣ современные туркмены являются прямыми 

потомками турецкаго племени огузовъ, выступившаго на истори­
ческое поприще въ V I вѣкѣ послѣ Р. Х р .1). Имя туркменъ упо-

1) ІЬій., стр. 288.
2) Б артольдъ , Біе ЬізіогізсЬе ВеДеи^ип^ Дег аІНйгкізсЬеп ІпзсЬгіГіеп, 

стр. 8. Е го-ж е рецензія на «Замѣтки» А ристова, 3. В. О., XI, стр. 346, 347.
3) Баз Тйгкепѵоік іп зеіпеп еіѣпоІо^ізсЬеп ипй еіЬпо^гарЬізсѣеп ВегіеЪии^еп, 

Ьеіргі^, 1884, стр. 20.
4) Б артольдъ , Историко-географическій обзоръ Ирана (СПБ. 1903), стр. 61.
5) Литература по исторіи закаспійскихъ туркменовъ разныхъ племенъ съ 

XVIII вѣка собрана мною въ замѣткахъ: 1) И зъ  Т уркм енской старины 
[I. Сказаніе о приходѣ текинцевъ въ Ахалъ], Зап. И. Р. Г. Общ. по Отд. Этн. 
XXXIV; 2) И зъ  Туркменской старины . II. М ервскія воспом инанія. 

1) Н о и івта , Ціе бЬивепзіаттс, 'ѴѴ. 2. К. М. II, стр. 228. Живая Старина, 1909.

минается впервые, какъ синонимъ имени оіузъ или гуззъ, въ концѣ 

IX вѣка1). Общенаціональное нынѣ имя турокъ (турк), являю­
щееся составной и главной частью имени туркменъ (туркмйн), было 

первоначально, по мнѣнію акад. В. В. Б артольда, племеннымъ 
именемъ, принятымъ огузами2); такимъ образомъ туркмены, 
это —  по выраженію Г. В ам бери 3), «турки хат’ё^о/^ѵ».

До эпохи сельджукидскихъ завоеваній гузы-туркмены, пови­
димому, не проникали въ закаспійскія степи далѣе полосы, отдѣ­

ляющей Каспійское море отъ Аральскаго. Подъ знаменами сельд- 
жукидовъ туркмены проникли и въ оазисъ городовъ Н е с а  (аулъ 

Багиръ) и Ф е р а в а  (Кызылъ-Арватъ)4), и въ Мервскій оазисъ. 

Однако заселеніе Ахала и низовій Мургаба туркменскимъ племе­
немъ тек и н ц ев ъ  (теке) произошло только въ новѣйшее время, на 
протяженіи XV III и половины XIX вѣковъ: изъ Ахала текинцамъ 
пришлось вытѣснить туркменскія племена эмрели и карадаш лы , 
живущіе нынѣ въ Хивинскомъ ханствѣ, а изъ Мерва — сар ы - 
ковъ, обитающихъ нынѣ въ южной части Мервскаго уѣзда. 
Сарыки проникли въ Мервскій оазисъ въ концѣ X V III вѣка со 

стороны Чарджуя5). Въ XVI —  XVII вѣкахъ и текинцы, и сарыки 
жили у Абульханскихъ горъ (БалханЬі) вмѣстѣ съ эрсари , ко­
торые впослѣдствіе прошли къЧарджую, съ іомудами, которые 
и понынѣ обитаютъ по восточному побережью Каспійскаго моря 
до Атрека, съ салы рами, теперь населяющими Серахское при­
ставство и нѣкоторые пункты Бухарскаго ханства. Въ ту-же 

эпоху обитающіе нынѣ на Сумбарѣ и частію въ Хивинскомъ хан-
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ствѣ го кланы дѣлились, повидимому, на гоклановъ-прихивинскихъ 
и гоклановъ-астрабадскихъ1).

* 1) О. аЬз.
2) О.
3) О
4) О. аЪз.
5) О.
6) о .
7) О. аЬз.

Въ туркменскихъ преданіяхъ и движеніе тек и н ц евъ  отъБал- 
ханъ на востокъ, и движеніе племенъ ч ау д у р ъ  и игдиръ съ 
восточнаго берега Каспійскаго моря чрезъ Астрахань на Куму 
связывается съ именемъ знаменитаго персидскаго шаха Н а д и р а 2). 
Я  предоставляю историку выясненіе истинныхъ причинъ и об­
стоятельствъ послѣдняго крупнаго передвиженія закаспійскихъ 
туркменовъ около начала X V III вѣка на востокъ, къ Мерву, и на 
западъ —  въ нынѣшнюю Ставропольскую губернію. Отзвукъ ле­
генды о текинскомъ переселеніи въ эпоху Н ад и р а  имѣется и въ 
поэмѣ А бду-с-С аттара (стихъ 133).

§ 3. И персидскія хроники, и записки европейскихъ путеше­
ственниковъ по Персіи переполнены сообщеніями о частыхъ и опу­
стошительныхъ набѣгахъ закаспійскихъ туркменовъ на сосѣднія 
персидскія провинціи на протяженіи XVI— XIX вѣковъ съ глав­
ной цѣлью грабежа. Можно сказать, что послѣ скотоводства ала- 
маны— набѣги па персидскіе города и селенія являлись до завое­
ванія Закаспія русскими главнымъ источникомъ туркменскаго 
благосостоянія. Д аван ъ -ш а 'ы ръ  повѣствуетъ3): «А текинскій на­
родъ былъ весьма своевольнымъ, необезпеченнымъ, воровскимъ; 
какъ у кого кормъ для коней истощится, соберутъ войско въ по­
ходъ на страну Насир-ед-динъ шаха, отправятся со словами: 
«возьму или умру!», нападутъ на какое-нибудь укрѣпленное посе­
леніе, нѣкоторое время посражаются, красноголовыхъ побьютъ,

1) А бу ль гази-ханъ, (изданіе Демезона) текстъ, стр. 201
и т. д.; переводъ, стр. 215 и т. д. Б артольдъ , Свѣдѣнія объ Аральскомъ морѣ, 
стр. 92. М ирзы  Риза-кали-хана (Тегеранъ, 1270),
т. VIII, Г. 66а.

2) Изъ Туркменской старины I, стр. 560, сноска 6; Иопоѵап, ТЬе Мегѵ- 
оазіз, II, 171; Военный обзоръ Закасп. обл., стр. 215. Вамбери, Очерки Средней 
Азіи (Москва, 1868), стр. 281—2. Н ебольсинъ, Очерки Волжскаго низовья 
(Ж. М. Вн. Д. XXXIX, 1852 г.) стр. 57.

3) Рукопись моего собранія № 12, Г. 1Ъ. Рукопись Н. П. Остроумова 
(присланная имъ въ Вост. Отд. И. Р. Г. Общества въ 1913 г.), Г. Іа (при ци­
татахъ О.).

порѣжутъ, женщинъ и дѣтвору увезутъ да и продадутъ въ Хиву 

и Бухару».

Въ отвѣтъ на болѣе крупныя туркменскія вторженія, произво­
дившіяся чрезъ Астрабадскую и Хорасанскую провинціи, пер­
сидское правительство, какъ центральное, такъ и окраинное сна­
ряжало отъ поры до времени карательныя экспедиціи (чапаул), 
которыя чаще всего заканчивались неудачно. Цѣлью отвѣтныхъ 
персидскихъ карательныхъ экспедицій было не только наказаніе 
туркменовъ на мѣстѣ, но и отбираніе у нихъ награбленнаго добра 
и заложниковъ, которые затѣмъ содержались или въ погранич­
ныхъ городахъ, или въ Тегеранѣ. Н а протяженіи X V I— XVIII 
вѣковъ и трехъ четвертей съ лишнимъ XIX вѣка туркмено-пер­
сидскія отношенія носили, такимъ образомъ, преимущественно ха­
рактеръ враждебный. Опустошая сосѣднюю Персію, отдѣльныя 
туркменскія племена не жили дружно и между собой; при взаим­
ныхъ распряхъ они позволяли себѣ иногда пользоваться помощью 
персовъ. И внутри Персіи, какъ извѣстно, въ XIX вѣкѣ часто 
возникали нелады между многочисленными представителями раз­
ныхъ ступеней власти; трепеща предъ несокрушимостью турк­
менской конницы, персидскіе гінтриганы вступали иногда съ нею
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въ союзъ для борьбы со своими политическими соперниками1). 

Эти взаимныя услуги, одинаково вредныя и для туркменскаго, и 

для персидскаго дѣла, не могли создавать почвы для прочнаго 

мира, такъ что и при наличности ихъ общій характеръ туркмен­

ско-персидскихъ отношеній продолжалъ оставатся неизмѣнно 

враждебнымъ. Причину возникновенія описанныхъ отношеній 

слѣдуетъ видѣть съ одной стороны въ укладѣ туркменской жизни 

(туркманчііік), а съ другой— въ безсиліи персидскаго правитель­

ства. Воинскій набѣгъ-аламанъ почитался у туркменовъ не раз­

боемъ, не постыднымъ занятіемъ, а проявленіемъ удальства и 

молодечества, дѣломъ, которое могло доставить почетное званіе 

батыря, или сердара, или даже хана, главное-же— добыть сред­

ства на выплату калыма за невѣсту, или на наряды для женъ и 

украшенія для коня, или просто на прокормленіе себя и своей 

семьи. Одной изъ главныхъ статей туркменской добычи являлись, 

какъ извѣстно, плѣнники обоего пола, часть коихъ оставлялась 

при себѣ, а другая отвозилась на продажу въ Хиву и Бухару. 

Разница въ религіозныхъ вѣрованіяхъ не имѣла существеннаго 

значенія въ туркмено-персидскихъ отношеніяхъ. Туркмены, за 

исключеніемъ немногочисленнаго духовенства (муллъ и ишановъ), 

религіозностью не отличались и не отличаются, они— мусульмане- 

1) Довольно значительный матеріалъ по исторіи туркмено-персидскихъ отно­
шеній заключается въ персидской хроникѣ составленной
при Насир-ед-динѣ Мирзой Риза-кули-ханом ъ (Тегеранъ, 1270—1272 г.). 
Спеціальное обслѣдованіе этого матеріала нельзя не признать весьма интересной 
темой для историка, занимающагося изученіемъ прошлаго Туркестана. Общія 
свѣдѣнія объ Астрабадскихъ туркменахъ даны въ томѣ VIII, Г. 66а. Общія свѣ­
дѣнія о Серахскихъ и Мервскихъ туркменахъ находятся въ томѣ IX, ѣ 57 а. Пер­
сидско-туркменскимъ отношеніямъ часто отводятся отдѣльныя главы, напри­
мѣръ: т. IX, € 80а, 85Ь, 97а; т. X, 9 ,17а, 54Ь, 56Ь, 57а, 71Ь, 72Ъ, 83Ь и т. д., и т. д. 
Позднѣйшія свѣдѣнія о туркмено-персидскихъ отношеніяхъ имѣются въ шр- 
сидскихъ сочиненіяхъ М ухам м едъ-Х асанъ-хана ^ 1 5
(Тегеранъ 1298=1880—1) и (Тегеранъ 1304=1885—7).
См. также I. Е. Р о іак , Регяіеп. Паа Ьап<1 иші аеіпе ВемгоЬпег. Ьеіргі^, 1865, 
I стр. 30,31;II, 35. Объ аламанахъ см.М. А лихановъ-А варскій , Закаспійскія 
воспоминанія, Вѣстникъ Европы, 1904, кн. IX, стр. 90—-92. П етрусевичъ, 
Туркмены между старымъ русломъ Аму-дарьи и сѣверными окраинами Персіи, 
Зап. Кавк. О. И. Р. Г. Общ. 1880, XI, вып. 1, стр. 50, 58.

сунниты больше только по названію, п для нихъ религія врага 

безразлична: отъ туркменскихъ атамановъ страдали не одни 

персы-шіиты, но и ихъ единовѣрцы —  сунниты Хивы и Бухары и 

даже соплеменники-туркмены. Но кромѣ стремленья къ славѣ и 

наживѣ побудительной причиной для вооруженныхъ нападеній 

туркменовъ на персовъ, въ связи съ отвѣтными карательными 

экспедиціями послѣднихъ, являлось иногда мщеніе: обычай кро­

вавой родовой мести свято чтился и до сихъ поръ чтится турк­

менами.
§ 4. На протяженіи XVIII— XIX вѣка центральное мѣсто 

среди закаспійскихъ 'туркменовъ и по своему географическому 

положенію, и по сплоченности, и по отвагѣ занимали текинцы.

А б д у -с-С аттаръ  воспѣлъ въ своей поэмѣ въ героическомъ 

тонѣ съ религіознымъ оттѣнкомъ подвиги текинскаго племени во 

главѣ съ двумя ханами: ахальскимъ —  Н ур-верди -хан ом ъ и 

Мервскимъ— К оуш утъ-ханом ъ, какъ въ междуусобной распрѣ 

съ сарыками, такъ и въ борьбѣ съ персами на астрабадской границѣ 

и подъ Мервомъ. Въ первомъ случаѣ соединенныя силы ахаль- 

скихъ и мервскихъ текинцевъ изгнали изъ Мервскаго оазиса са- 

рыковъ, во второмъ —  ахальскіе текинцы вмѣстѣ съ іомудами 

помогли гокланамъ отразить карательную экспедицію астрабад- 

скаго губернатора Д ж аФ аръ-кули-хана, въ третьемъ— мервскіе 

текинцы отразили карательную экспедицію хорасанскаго губер­

натора Х ам зы -м ирзы .
Какъ мы уже упоминали, «Книга разсказовъ о битвахъ те­

кинцевъ» состоитъ изъ двухъ частей. Главнымъ туркменскимъ 

героемъ первой части является ахалъ-текинскій ханъ Н ур- 

верди-ханъ, который разбиваетъ подъ К ар р ы -к ал а  персид­

скаго полководца Д ж аФ аръ-кули-хана и затѣмъ идетъ съ вой­

скомъ въ Мервъ, чтобы помочь тамошнимъ текинцамъ покончить 

борьбу съ сарыками изъ-за обладанія оазисомъ. Главнымъ турк­

менскимъ героемъ второй части является мервско-текияскій ханъ 

К оуш утъ, который разбиваетъ персидскаго полководца Х ам зу- 

мирзу. Біографическія свѣдѣнія объ этихъ двухъ текинскихъ ха-
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нахъ я привожу въ спеціальныхъ главахъ (5 и 6), а предвари­

тельно я кратко излагаю въ трехъ главахъ (2, 3, 4) содержаніе 

поэмы, освѣщая его съ помощью показаній европейскихъ путе­

шественниковъ и персидскихъ хроникъ. При пользованіи и тѣми, 

и другими я отнюдь не стремился исчерпать весь доступный из­

слѣдователю матеріалъ, а заботился только о томъ, чтобы глав­

нѣйшіе моменты повѣствованія А бду-с-С аттара не остались 

безъ поясненія.

Глава II— Война Нур-верди-хана съ Джафаръ-кули-ханомъ подъ Карры- 
калой.

§ 1. Первая часть поэмы А бд у -с-С аттара  состоитъ изъ 

6 главъ, изъ коихъ текинско-сарьщкой распрѣ въ Мервѣ посвя­

щаются: 3, 4 и 6, а туркменско-персидской войнѣ подъ К ар р ы - 

к а л о й — 1, 2, 5. Въ повѣствованіи А бду-с-С аттара  эти два 

событія имѣютъ между собою двоякую связь. Во-первыхъ, персид­

скій шахъ каджарской династіи (царствуетъ съ 1779 г.) Н асир-ед- 

динъ, въ просторѣчіи Н асреддинъ (годы правленія 1848—  

1896) снаряжаетъ экспедицію противъ гоклановъ и ихъ сосѣдей—  

ахальскихъ текинцевъ, желая утѣшить себя послѣ полученія из­

вѣстія о неудачномъ исходѣ персидскаго похода въ Мервъ на по­

мощь сарыкамъ противъ мервскихъ текинцевъ (стихи 273— 274 

и 1 2 4 — 126). Во-вторыхъ, ахалъ-текинскій ханъ Н ур-верди- 

х а н ъ  откладываетъ свой походъ въ Мервъ на помощь тамошнимъ 

текинцамъ въ борьбѣ съсарыками, признавая необходимымъ пред­

варительно поддержать гоклановъ въ борьбѣ съ персами (стихи 

3 3 9 — 341).
По А бду-с-С аттару Н асир-ед-динъ задумалъ, слѣдуя со­

вѣту везира, походъ для завоеванія Ахала. Войска собрались въ 

Мазандеранѣ, гдѣ къ нимъ присоединился главнокомандующій 

Д ж аФ аръ-кули-ханъ съ военнымъ обозомъ, снаряженнымъ по 

приказанію шаха везиромъ. Имя везира въ поэмѣ не упоминается; 

очевидно, это былъ сад р азам ъ , или первый министръ М ирза- 

ага -х ан ъ  изъ племени Нури, смѣнившій въ концѣ 1851 года 

М ирзу Т аги -хан ъ  А табека , прозваннаго Эмиръ-Низамомъ, и 

смѣщенный самъ со своего поста въ 1858 году, въ связи со 

смертью наслѣдника престола, К а с ы м ъ -х а н а 1). Въ дѣйствитель­

ности Д ж аФ аръ  не получилъ обѣщанной ему въ Тегеранѣ по­

мощи; по свѣдѣніямъ Гродекова, М и рза-ага-хан ъ , о кото­

ромъ Р о іа к  отзывается, какъ объ интриганѣ, интриговалъ про­

тивъ Д ж аФ а р а 3).

1) Р оіак , Т, 297—301; II, 34. А. О оЬіпеаи, Тгоіз апз еп Азіе (4е 1856 а 58) 
Рагіа, 1859, стр. 271. СггипДгізз дег ігапізсЬеп РЬіІоІо^іе, II, 600, даетъ 1860 годъ.

2) Гродековъ , Война въ Туркменіи, СПБ. 1883, I, стр. 31. Р о іа к  I, 301.
3) Т. X; Гоі. 71а. О Карры-калѣ см. П етрусевичъ , 62. Г род ековъ , 30.
4) П етрусеви чъ , стр. 62.

07

Когда Д ж аФ аръ  достигъ со своимъ отрядомъ береговъ 

Гю ргена, гюргенскіе гокланы извѣстили своихъ соплеменниковъ, 

жившихъ въ К ар р ы -к ал а , этомъ «ключѣ къ Ахалу», о грозящей 

имъ опасности и тѣ стали готовиться къ отраженію врага и обра­

тились за помощью къ текинцамъ и іомудамъ. Таково содержа­

ніе первыхъ двухъ главъ поэмы А бду-с-С аттара. Укрѣпленное 

поселеніе К ар р ы -к ал а , входящее нынѣ подъ именемъ Кара­

кала въ составъ Каракалинскаго приставства Красноводскаго 

уѣзда Закаспійской области, упоминается въ персидскихъ хрони­

кахъ подъ названіемъ въ продолженіи со­

ставленномъ при Насир-ед-динѣ М ирзой Риза-кули-ханом ъ, 

поясняется, что въ эту крѣпость отослалъ нѣкогда свою жену 

Султанъ Мухаммедъ Хорезмшахъ, убѣгая отъ Чингизъ-хана3). По 

сообщенію П етр у  се вича, населеніе Карры-калы, состоявшее 

изъ гоклановъ, особенно славилось своими набѣгами на провин­

ціи Астарабадъ, Буджнурдъ и Шахрудъ; и текинцы во время 

своихъ разбойничьихъ наѣздовъ на Персію пользовались услу­

гами карры-калинцевъ въ качествѣ проводниковъ4).

Дата битвы при Карры-кала, вставленная въ поэму Абду-с- 

С аттар а  X о джели-муллой и исправленная имъ въ письмѣ на мое 

имя— 1275 г .= 1 8 5 8  —  9 г., правильна; событіе это имѣло
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мѣсто въ 1858 году, послѣднемъ году управленія ДжаФ а р ъ - 
кули-хана Астрабадской провинціей. Еще въ эпоху пребыванія 
Р о іа к  въ Тегеранѣ, т. е. до 1859 года, Д ж аФ аръ  скончался и 
на его мѣсто астрабадскимъ губернаторомъ былъ назначенъ 
М и р за  А бу-ль-М еликъ !)•

Самая Карры-калинская битва описана А бду-с-С аттаромъ 
въ обширной 5-ой главѣ, которая распадается на двѣ части 
(стихи 325— 453, 4 5 4 — 547). Почти одновременно къ Н ур- 
верди-хану прибываютъ два посланца: одинъ съ просьбой по­
мочь текинцамъ Мерва противъ сарыковъ, другой съ извѣстіемъ 
о прибытіи ДжаФ аръ-кули-хана па берега Гюргена. Ахаль- 
скій ханъ прибываетъ въ Карры-кала съ 10.000  всадниковъ, 
вскорѣ подходитъ туда же войско Д ж аФ ара. Первая встрѣча 
противниковъ оказалась не въ пользу персовъ (стихи 40 5— 416); 
дѣло ограничилось поединкомъ туркменскаго богатыря съ пер­
сидскимъ и послѣдній былъ убить. Персы рѣшаютъ занять сосѣд­
ній съ Карры-калой холмъ, чтобы съ него обстрѣливать пушеч­
нымъ огнемъ твердыню гоклановъ. Узнавъ объ этомъ планѣ, 
туркмены отряжаютъ на холмъ нѣсколькихъ стрѣлковъ. Чрезъ нѣ­
сколько дней послѣ первой встрѣчи, арміи противниковъ снова 
сходятся на полѣ битвы; Абду-с-Саттарч^ описываетъ выдаю­
щихся туркменскихъ богатырей, выѣхавшихъ на ристалище. До 
начала сраженія прибываетъ еще 8-тысячный отрядъ іомудовъ 
во главѣ съ духовнымъ лицомъ, М ахм удъ-иш аном ъ (стихи 
4 5 4 — 461). Первая аттака соединенной туркменской конницы 
нанесла персамъ значительный уронъ. Д ж аФ аръ  усилилъ артил­
лерійскій огонь, и подъ его защитой персидская армія оттѣснила 
туркменскій авангардъ и стала пододвигаться къ намѣченному

1 ) Роіак , I, 31. Гр о д ек о въ  даетъ на стр. 67 ошибочную дату: 1868 годъ, 
очевидно заимствованную у П етрусеви ча  (стр. 62), и болѣе вѣрную на стр. 31: 
1857 годъ. Ср. мое предварительное сообщеніе «Книга разсказовъ о битвахъ 
текинцевъ» 3. В. О. XVI, стр. 0209. Нижеприводимыя свѣдѣнія совершенно 
устраняютъ мои прежнія сомнѣнія (стр. 0209, сноска 6 и стр. 0210, сноска 1) 
относительно того, могъ-ли Нур-верди ханъ принимать участіе въ Карры- 
калинскомъ дѣлѣ.

заранѣе холму. И туркменскіе воины, и населеніе Карры-калы 
пришли въ замѣшательство, по Я хш ы -М ерген ъ , ханъ гоклановъ, 
ободрилъ соплеменниковъ, и туркменская конница снова пустилась 
на врага. Завязался общій бой, въ которомъ лично принялъ участіе 
Н ур-верди-ханъ; успѣхъ былъ на сторонѣ туркменовъ. Когда 
ахальскій ханъ скомандовалъ, чтобы храбрецы кинулись къ враже­
скому знамени, персы обратились въ бѣгство; знамя было изру­
блено; туркмены преслѣдовали бѣгущаго непріятеля. Д ж аФ ар ъ  
спасся, но войско его и военный обозъ сильно пострадали. 
Остатки персидской рати по дорогѣ замерзли. Текинцы и іомуды 
ушли восвояси.

На основаніи свѣдѣній Г р о д ек о в а , въ которыхъ немало 
неясностей и противорѣчій, можно установить, что дѣло подъ 
Карры-калой было первымъ крупнымъ выступленіемъ Н ур-верди- 
хана, до этого событія называвшагося не ханомъ, а только 
сердаромъ; онъ отнялъ у Д ж аФ ара одну пушку1). Этотъ трофей 
красуется нынѣ предъ Геокъ-тепинскимъ военнымъ музеемъ у 
желѣзнодорожной станціи Геокъ-тепе, уже какъ русскій трофей, 
отнятый утекинцевъ С кобелевымъ въ 1880— 81 году. У Н у р - 
верди было, по Г родекову, 4000 всадниковъ, бой произошелъ 
въ мѣстности Мапчукъ-тепе, которая, повидимому, упоминается 
въ поэмѣ безымянно, какъ холмъ, сосѣдній съ Карры-кала2). Въ 
персидскихъ хроникахъ подробностей о пораженіи Д ж аФ аръ - 
кули-хана я не нашелъ. Объ участіи въ Карры-калинскомъ бою 
іомудовъ упоминается еще въ нижеприводимомъ мною стихотво­
реніи-пѣснѣ Х ар а -б ега .

1) Гродековъ , I, стр. 67.
2) Гродековъ , I, стр. 68.

07*

§ 2. Текинецъ изъ аула Вами, по имени Х ар а-б егъ  и по 
прозванію А лла-берди воспѣлъ Карры-калинскій подвигъ Н у р - 
верди-хана въ стихотвореніи-пѣснѣ, состоящей изъ 9 четверо­
стишій. Она сообщена мнѣ Х оджели-муллой вмѣстѣ съ краткимъ 

его предисловіемъ:
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«И еще прежде этого, когда к а д ж а р ъ 1) Д ж аФ аръ-кули- 
х а н ъ , стянувъ «кошунъ», или войско, пришелъ къ Карры-калѣ,—  
гокланскій народъ отправилъ конныхъ гонцовъ къ іомудамъ и 
текинцамъ. Лишь эти вѣсти достигли Н ур-берди-хана, онъ при­
былъ въ Карры-калу съ 10.000 войска, разбилъ рать Д ж а- 
Ф аръ-кули-хана и завладѣлъ его «желтой» пушкой. Тогда чело­
вѣкъ изъ племени Бамли по имени Х ара-бегъ  сказалъ слѣдующее 
слово (онъ присвоилъ себѣ имя Алла-берди):

1) Какъ будетъ видно ниже, Джа’ф аръ-кули ханъ былъ курдомъ и 
только находился на службѣ у кад ж аровъ , повелителей Персіи.

Пѣснь Алла-берди слѣдующая:

і Внемлите удалые молодцы слову моему!
Мужемъ, на коемъ покоился взоръ Божій, былъ Нур-берди. 
Народу счастье пришло,— на пораженіе враговъ 
Отъ матери счастливо родился Нур-берди.

2 Иранскій ханъ по имени Д ж а'ф аръ-кули
Въ гнѣвѣ и злости съ мѣста своего поднялся, 
Войско стянувъ, къ Карры-калѣ погналъ. 
Тогда въ Ахалѣ былъ Нур-берди.

з Б е ги  Д урды -ханъ и Я хш ы -М ергенъ
Услышали вѣсть, и въ страхъ впали души ихъ.
Съ коннымъ гонцомъ письмо отправили.
Обстоятельства въ добрый часъ дошли до Н ур-берди.

д Вѣсть пришла къ Н ур-берди  въ то время,
И тотчасъ онъ изъ калы въ калу кличъ кликать велѣлъ. 
Приказъ его исполнили, и много молодцовъ сладкозвучныхъ, 
Ни чуть не медля, погналъ Нур-берди.

5 Гокланскіе старшины навстрѣчу вышли,
Кто здоровался, кто въ ноги падалъ, 
Кто слезно, навзрыдъ плакалъ,—  
Удивительныя дѣла видѣлъ Нур-берди!

6 Бой произошелъ въ Карры-калѣ.
Постоянно приходили и уходили невѣрные, зарясь на нее.
Мечи въ рукахъ невѣрныхъ онъ заставлялъ играть;
Обращаясь (во всѣ стороны), стремительно рѣзалъ Н ур-берди.

7 Іомуды, гокланы , текинцы  вмѣстѣ стремленія свои сое­
динили, 

Три С ую н -хан а 1) собрались и вмѣстѣ сражались.
К ы зы лбаш и  слезно, навзрыдъ плакали.
Откинулъ ихъ по ту сторону Ч а н д ы р а  Нур-берди.

8 Враги были изгнаны, заботы миновали, 
Поэты стихи сложили и дестаны написали. 
Гокланскіе люди почетъ и уваженіе оказали, — 
Распрощавшись, въ Ахалъ двинулся Нур-берди.

9 Алла-берди! Не удлинняй рѣчи, сократись!
Каждые утро и вечеръ (молитву) читая въ память его, 

поминай его!
Оглядываясь назадъ, самъ про себя размышляй! —  
Желтой пушкой овладѣвъ, тронулся Н ур-берди.
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III —  Текинско-сарыцкая распря изъ-за обладанія Мервскимъ оазисомъ.

§ 1. Въ своемъ движеніи на востокъ, о которомъ мною уже 

говорилось, текинцы, оставивъ часть своихъ соплеменниковъ въ 

Ахалѣ, прошли въ О разъ -калу , а отсюда, въ серединѣ сороко- 

вѣхъ годовъ XIX в., въ С ерахсъ. Обильный водой Мервскій 

оазисъ находился съ конца XVIII вѣка во власти другого турк­

менскаго племени, сарыковъ, которые въ XV I— XVII вѣкахъ 

дружно жили вмѣстѣ съ текинцами у горъ Балханскихъ. На рѣкѣ 

Мургабѣ, немного ниже (сѣвернѣе) современной плотины К оу- 

ш утъ-бендъ, устроенной со временемъ текинцами, тогда у сары­

ковъ имѣлась плотина Бенд-и-Джан-Али, а понедалеку отъ нея, 

на большомъ каналѣ А лаш а-япъ, стояла небольшая крѣпость, 

остатки коей сохранились понынѣ и которая сначала называлась 

по имени хивинскаго правителя Н іяз-М ет-кала, а впослѣдствіи, 

когда была заброшена, именовалась «Вонючей крѣпостью», 

П о р су -к ал а 1). Многоводныя Мервскія степи влекли къ себѣ те­

кинцевъ изъ С ерахса; въ началѣ 50-хъ годовъ текинскіе вы­

ходцы изъ С ер ах са  уже имѣлись въ К арры -ябѣ (вѣроятно, 

нынѣшняя станція Карры-бата). Въ 1855 году С ер ахск іе  те­

кинцы во главѣ со своимъ ханомъ К оуш утом ъ и его сподвиж­

никомъ А м ан-С агатом ъ отразили хивинскую армію, убивъ хи­

винскаго хана М едемина, а въ 1857 году, т. е. за годъ до 

вышеописанной Карры-калипской битвы, они покинули Серахсъ и 

двинулись въ Мервскій оазисъ. Между двумя братскими племе­

нами завязалась борьба. Въ первый годъ сарыки воспользова­

лись помощью персидскихъ войскъ Хорасанскаго намѣстника X у- 

саму-с-салтанэ; повидимому, это вмѣшательство персовъ въ 

текинско-сарыцкую распрю рѣшительнаго значенія не имѣло, 

такъ какъ послѣ ухода персовъ борьба продолжалась, пока ей 

не былъ положенъ конецъ ахальскимъ Н ур-верди-ханомъ: онъ 

пришелъ съ двухтысячнымъ войскомъ въ 1859 году, и сарыки 

принуждены были уступить Мервскій оазисъ текинцамъ. Въ бла­

годарность за помощь Н у р -вер д и -х аи ъ  получилъ въ Мервѣ 

земельный надѣлъ, коимъ до сихъ поръ владѣетъ его потомство: 

его жена Г уль-Д ж ам аль, сынъ Ю суФЪ-ханъ и внуки’).

^ Р у к . ^ ^ - Ѵ
2) Чит. чЦь..
3) Рук.
4) Чит. сузуіді? См. Словарь Радлова IV, 804. Туркмены предлагали мнѣ 

читать
5) Рук.
6) Рукопись моего собранія № 15.

1) Вопросъ объ этой крѣпости выясненъ мною на мѣстѣ въ 1906 году, когда 
я посѣтилъ развалины Порсу-кала и ихъ окрестности. Ср. мое предварительное 
сообщеніе «Книга разсказовъ», стр. 0211. и см. мою замѣтку «Изъ туркмен­
ской старины, II», стр. 80, сноска 14, стр. 81, сноска 19.

2) Изъ Туркменской старины II, стр. 79—85. Гродековъ, I, 69—70. 
М. А лихановъ-А варскій , Закаспійскія воспоминанія, Вѣстникъ Европы,
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§ 2. А бду-с-С аттаръ въ 3-ей главѣ своей поэмы даетъ 
краткое описаніе Мервскаго оазиса, упоминаетъ о персидской 
помощи сарыкамъ, сообщаетъ, что персидское войско обмануло 
сарыковъ и бѣжало въ Серахсъ и далѣе въ Персію. Авторъ не 
даетъ никакихъ подробностей этого дѣла и не называетъ главныхъ 
его участниковъ ни со стороны текинцевъ, ни со стороны сарыковъ 
и персовъ. Утвержденіе автора, что персы укрѣпили Серахсъ, 
уходя изъ Мерва, не точно: Серахсъ былъ заново укрѣпленъ, по 
свѣдѣніямъ Р о іа к  и П етрусевича, въ 1860 году, а Новый 
Серахсъ былъ основанъ, по свѣдѣніямъ Спгхоп, въ 1850-ыхъ 
годахъ1).

1) Р оіак  11,35—36. П етрусевичъ , стр. 29. Сиггоп, Регзіа, I (Ьопйол, 
1892), стр. 125. Ср. мое предвар. сообщеніе, стр. 0210.

2) Стр. 28.

П етрусевичъ передаетъ, что войско Х у сам у -с-сал тан э  
состояло изъ 18 батальоновъ пѣхоты и 7 — 8 тысячъ кавалеріи 
и что текинцы, будучи побѣждены въ бою, побѣдили персовъ 
ложнымъ раскаяніемъ и, главное, подарками2).

Въ главѣ 4-ой А бду-с-С аттаръ описываетъ приготовленіе 
мервскихъ текинцевъ къ рѣшительному бою съ сарыками. Съ 
рѣки Теж ена приглашается для руководства приготовленіями 
Б ай-Т урсунъ, а Куль-Тенъ отряжается за подмогой къ ахаль- 
скимъ текинцамъ. Поэтъ характеризуетъ въ панегирическомъ 
тонѣ обоихъ героевъ; особое вниманіе удѣляется Бай-Т урсуну, 
котораго А бду-с-С аттаръ изображаетъ прямо мусульманскихъ 
святымъ, особенно усиливъ въ данномъ случаѣ религіозный оттѣ­
нокъ своего повѣствованія.

Въ главѣ 6-ой, столь же короткой, какъ 3-ья и 4-ая, опи­
сывается походъ Н ур-верди-хана въ Мервъ и изгнаніе сары­
ковъ. Узнавъ отъ возвратившагося изъ Ахала К у л ь-тен а , кото­
рый, по А бду-с-С аттару, принималъ участіе въ Карры-калин- 
скомъ дѣлѣ, о скоромъ прибытіи ахальскаго хана, мервскіе те-

1904, кн. IX, стр. 85—87. Мое предварительное сообщеніе «Книга разсказовъ», 
стр. 0209.

кинцы возобновили бои съ сарыками. Приблизившись къ Мерву, 
Н ур-верди-хапъ сдѣлалъ попытку помирить враждующія сто­
роны, по сарыки, послѣ совѣщанія, рѣшили продолжать войну. 
Побѣда оказалась на сторонѣ текинцевъ, и сарыки были изгнаны 

изъ Мервскаго оазиса.
§ 3. Текинско-сарыцкая распря нашла отраженіе въ двухъ сти­

хотвореніяхъ-пѣсняхъ, которыми обмѣнялись текинскій поэтъ 
Д ав ан ъ -ш а 'ы р ъ  и сарыцкій поэтъ Г а р р а ). Первое стихотво­
реніе сохранило для насъ имена сарыцкихъ героевъ, не попавшія 
въ поэму А бду-с-С аттара: А га  Н ія зъ -б е г ъ  отдѣла х ер зек и , 
рода беденгъ; Сую нъ ханъ  отдѣла «уч уру§», рода алаш а; 
Я гм у р ъ  бегъ отдѣла херзеки, рода кодж алы ; объ О м аръ 
ханѣ мною свѣдѣній не получено; А рна-кули бегъ изъ отдѣла 
херзеки , рода Кы зылъ; М аксудъ ханъ изъ отдѣла херзеки , 
рода кулдж а; его сынъ А бду-ль-К еримъ ханъ, прапорщикъ 
милиціи, нынѣ проживаетъ въ Тахта-базарѣ (1913 г.). Сынъ 
ХалиФЭ, имя коего въ стихотвореніи не упомянуто, назывался 

Рахм анъ-берди  ишаномъ.

1

Стихи тек и н ск аго  поэта.

і Привѣтъ мой А г а -Н ія зъ  бегу!
Забравши С ою нъ-хана, пусть онъ откочуетъ къ Ч ардж ую ! 

Скажи Я гм у р ъ  бегу , а также и О м аръ  хану,
Чтобы они, забравъ А рна-кули-бега2), перешли за А му-дарью .

2 Подняли кличъ среди калтаманщиковъ: «вали!»
У тек и н ц евъ  не стало С ерахса, у с а р ы к о в ъ — М ер в а .

1) Рукопись мѣего собранія № 13, й. 27—28 и другая копія, снятая иною 
карандашемъ въ 1906 г. въ Іолатани. Изданіе и переводъ обоихъ весьма инте- 
ресныхъ стихотвореній представили много затрудненіи, отчасти не устранен­
ныхъ и съ помощью почтенныхъ туркменовъ, посѣщавшихъ Петербургъ. При­
чины затрудненій: безграмотность рукописей и обиліе намековъ и собственныхъ 
именъ въ стихотвореніяхъ. Предлагаемыя мною изданіе и переводъ являются 
только предварительными и нуждаются, несомнѣнно, въ исправленіяхъ.

1

2) А рна — сарыцкое произношеніе текинскаго Анна, персидскаго

(ср. чувашское: арна).
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Тому, у кого въ хивинской странѣ есть земля, на которой вы­
строенъ домъ,—  

М аксудъ-хану скажи, чтобы онъ откочевалъ въ Х орезм ъ.
з На позорныя дѣла чресла свои препоясывающій, 

Дожившій до сорока-пятидесяти лѣтъ, а въ брани не участвовав­
шій, 

Сынъ ХалпФэ, злонамѣренный Ишанъ
Тотъ пусть идетъ и пьетъ свою воду изъ К е р у х а 1).

1) Притокъ Герируда выше Герата. Тамъ, по разсказамъ, жилъ пиръ Ха- 
лиФэ-ишана.

2) Родъ канлы-баш ъ, входящій въ составъ отдѣла херзеки, считается 
не чисто-сарыцкимъ.

3) Варіантъ: «(въ мѣстности) Ш иръ-тепе» (На Теженѣ, близъ Пул-и 
Хйтунъ).

4 Родъ хорасанлы  —  позорный народъ.
Если ты, канлы -баш ъ’), тронешься въ путь, то можешь идти на 

всѣ четыре стороны.
Родъ беденгъ въ томъ дѣлѣ неповиненъ,
Пусть онъ возвращается и поселится среди львовъ —  текин­

ц е в ъ 3).
5 А лаш инцы подсчитали число умершихъ,

У (рода) байрачъ  мертвецовъ вышло двѣ тысячи.
Срамники суктинцы , прелюбодѣйствующіе съ птицами, 
Ставъ во главѣ дж емш идовъ, пусть уйдутъ за горы.

6 К ул ъ -Д аван ъ  говоритъ: если мы снова совершимъ походъ, 
Если мы совершимъ два похода и завладѣемъ суктинцами, 
К ъ какому-бы отдѣлу мы ни принадлежали: отам ы ш ъ, то х та - 

м ыш ъ, я л к ам ы ш ъ ,—  
Какъ только мы завладѣемъ (суктинцами), пусть они разсѣются 

между нами!

О твѣ тъ  сары цкаго  поэта.

і Отъ насъ привѣтъ Нур-верди-хану!
Пусть онъ отдѣлитъ чужихъ и въ А халъ откочуетъ!
Скажи С апареку, К ар а-Ш ай тан у :
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Пусть они, захвативъ Б ер д и -Н іяза , уйдутъ за К арш и. 
Непригодный (вѣдать) податями и расходами (?),

2 Не умѣющій распустить вашъ скотъ по степи (?), 
Глава векиля, О раз-М урадъ-К арадж а
Пусть не останавливается въ К ел атѣ , а уходитъ въ Д е р е г е зъ . 

з М еле-Х айранъ сидитъ, какъ пень,
Б у р к о зец ъ  Х одж а-Н еФ есъ— онъ тоже глуповатъ. 
Т адж ъ-Г бкъ  сердаръ и глупый Б е гъ -М у р а д ъ , 
Ставъ во главѣ сы чм аза , пусть уйдутъ въ К абулъ!

4 Сядь, подумай, гдѣ тебѣ жить, 
На устахъ и языкѣ твоемъ нѣтъ ничего сказать намъ.
Отъ Тегеранскаго шаха получилъ ты много добра.
Скажи К оуш утъ-хан у: пусть онъ переселится въ К азв и н ъ .

5 Въ С ерахсѣ  отсѣчено нѣсколько тысячъ головъ.
Если ты упрямъ, то еще разокъ свяжись !
Сосчитай-ка по пальцамъ умершихъ въ И сли м ѣ 1)!
Пусть тебѣ придутъ на память потонувшіе (?) въ рѣкѣ.

6 Что это за жизнь, что это за положеніе!
Въ контурѣ теленокъ сходитъ за дородную женщину. 
Суктинцы и въ этомъ дѣлѣ неповинны.
Пусть лижутъ пѣну, пусть пьютъ его (теленка?) молоко.

7 Г арра-О глан ъ  говоритъ: текинцы, нынѣ прославленные, 
Текинцы, возгордившіеся послѣ сокрушенія шаховъ, 
Текинцы, радующіеся тому, что они побили сарыковъ, 
Пусть переселяться изъ М ерва, пока мы туда не переселились!

1) Названіе рѣчки (чашма), впадающей въ Кушкъ.
2) 8іс!
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1) Варіантъ: ^л і^о ; изъ
2) Варіантъ: Л э > ^ І .
3) Произносится: п а іх а с  и объясняется туркменами черезъ слово
4) Вм. е ^ к
5) Вм.
6) Слово неизвѣстное.

Глава IV —  Война Коушуть хана съ Хамзой-мирзою.

§ 1. Связавъ между собой Мервскія и Карры-калинскія со­
бытія, описанныя въ первой части поэмы, А бду-с-С аттаръ  
устанавливаетъ также связь между пораженіемъ Д ж аФ аръ - 
кули-хана и новымъ персидскимъ походомъ въ Мервъ, которому 
посвящается вторая часть поэмы. Н асир-ед-динъ, когда ему до­
ложили о Карры-калинскомъ несчастьи, сначала, будто-бы, не по­
вѣрилъ и наказалъ доносчиковъ, затѣмъ повѣрилъ и лишился 
чувствъ, а потомъ, придя въ нетрезвое состояніе, рѣшилъ 
отомстить туркменамъ и объявилъ походъ въ Мервъ (стихи 
587— 632). Въ дѣйствительности въ данномъ случаѣ, повиди­
мому, тѣ сн ая  связь между описываемыми въ поэмѣ событіями 
отсутствовала. Р о іа к  сообщаетъ, что экспедиція 1860 года въ 
Мервъ была предпринята потому, что около этого времени вообще 
усилились туркменскіе набѣги на Персію 2). По П етрусевичу , 
персидское правительство предприняло походъ на Мервъ, чтобы 
окончательно сломить силу тамошнихъ текинцевъ, но ошиблось въ 
расчетахъ: послѣ побѣды надъ персами мервскіе текинцы, ранѣе 
признававшіе свою зависимость и отъ Хивы, и отъ Персіи, до­
стигли полной самостоятельности8). За пораженіе ДжаФара подъ 
Карры-калой тамошніе туркмены получили возмездіе, по Г роде- 
кову, отъ брата ДжаФара, Х ай д ар -к ули -хан а4).

1) Это слово вставлено по указанію туркменовъ вмѣсто неподдающихся 
переводу словъ обоихъ списковъ:

2) Р о іак , I, 35.
3) П е т р у с е в и ч ъ ; 2 9 —30.
4) Г р о д е к о в ъ . I, 31, по Петрусевичу (стр. 62). Дата 1869 г. сомнительна;

чит. 1859?

Описываемый во второй части поэмы персидскій походъ на 
Мервъ упоминается во многихъ европейскихъ запискахъ. Въ этомъ
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походѣ принялъ участіе, въ качествѣ придворнаго Фотографа, Фран­
цузъ Блоквиль, попавшій на время въ текинскій плѣнъ и описавшій 
впослѣдствіи свои злоключенія въ журналѣ «Тоиг (Іи Мопйе»1).

1) Моя рукопись, Г. За; рук. О. Г. ЗЪ.
2) 0.
3) О.
4) О.
5) аЬз.
6) Моя рукопись, Г. 4а; рук. О. ѣ 4Ь.
7) Такъ въ обѣихъ рукописяхъ вм.
8) Вм. ЦихиО.

По П етрусевичу, персидская армія состояла изъ 12.000 
пѣхоты, около 10.000 кавалеріи при 33 артиллерійскихъ ору­
діяхъ. Во главѣ войска стояли намѣстникъ Хорасана, Х ам за- 
М и рза  Хыш мету-д-доулэ и его помощникъ, М ирза-М амедъ 
Каваму-д-доулэ; послѣдній упоминается въ поэмѣ подъ кличкой 
К ара-серти бъ . Потерпѣвъ пораженіе, персы начали отступать, 
но текинцы ихъ удачно преслѣдовали и окончательно разбили; 
часть арміи погибла, часть попала въ плѣнъ со всей артиллеріей. 
Плѣнныхъ было такъ много, что цѣна на рабовъ пала до 25 кра­
новъ, т. е. приблизительно до 5 рублей2).

§ 2 .— Въ моемъ собраніи туркестанскихъ рукописей имѣется, 
какъ я уже упоминалъ, описаніе этого событія въ Формѣ попу­
лярной повѣсти со стихами, сочиненными неграмотнымъ народнымъ 
поэтомъ Д аванъ-ш а'ы ром ъ. Въ этой повѣсти, отражающей 
мѣстныя, мервско-текинскія воспоминанія о разгромѣ персовъ, 
дѣло передается въ слѣдующемъ видѣ. Жители персидскихъ посе­
леній, пограничныхъ съ текинцами, попросили шаха избавить ихъ 
отъ постоянныхъ туркменскихъ грабительскихъ набѣговъ, и шахъ 
снарядилъ войско во главѣ съ Эмиръ Х ам зой и К ара-серти - 
бомъ, давъ имъ 32 пушки и 1000 верблюдовъ пороху. Персид­
ская армія заняла запустѣвшую крѣпость Порсу-кала. Х амза- 
М и р за  со своимъ помощникомъ не торопились вступать въ бой 
съ текинцами, а впродолженіи 20 дней устраивали ложныя тревоги 
въ расчетѣ запугать врага и заставить его сдаться безъ одного 
выстрѣла. Повѣсть вышучиваетъ персовъ, говоря: «20 дней пасли

1) I аппёе, №28, Апрѣль 1866 г.: В іосдиеѵіііе, (^иаіогге тоіа сЬег ІеаТигсо- 
тапз.

2) П етрусевичъ, 30. М. А лихановъ-А варскій  (Въ гостяхъ у шаха. 
Очерки Персіи, ТИФЛИСЪ, 1898, стр. 231) отмѣчаетъ, что среди огромной добычи 
оказалась драгоцѣнная сабля Хамзы-мирзы, которая была поднесена въ 
1888 г. мервскими текинцами наслѣднику цесаревичу. — Персидскія извѣстія о 
Мервскомъ походѣ приведены мною въ предварит. сообщеніи, стр. 0210.
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они своихъ лошаковъ, перегоняя ихъ съ пастбища на пастбище 
въ мѣстѣ, именуемомъ Порсу-кала» х) — оД  2

3

Ханъ мервскихъ текинцевъ Коуш утъ устроилъ 
совѣщаніе близъ К ош а-сен гера  (на правомъ берегу Мургаба 
подъ мервской крѣпостью, сооруженной позднѣе и сохранившейся 
донынѣ); батыри и сердары высказались за немедленное открытіе 
военныхъ дѣйствій, но ханъ настоялъ на предварительныхъ дипло­
матическихъ сношеніяхъ, главная и, пожалуй, единственная цѣль 
которыхъ должна была состоять въ вывѣдываніи силъ непріятеля. 
Т ад ж ъ-серд аръ  отправился въ персидскій лагерь съ письмомъ, 
содержавшемъ въ себѣ издѣвательство надъ врагомъ: «Да будетъ 
извѣстно отъ К оу  ш утъ-хана! Эй, Х ам за-М и рза , эй, К а р а -  
сертибъ, эй, царевичи и офицерство! Васъ Н асир-ед-динъ 
шахъ поставилъ во главѣ своихъ войскъ, и вы пришли, не мало 
понеся издержекъ и расходовъ. Теперь ужъ сколько времени чѣмъ 
вы занимаетесь въ этихъ старыхъ развалинахъ?! По какой при­
чинѣ вы до сихъ поръ не вступаете ни въ сношенія, ни въ пере­
говоры, а все дуете въ трубы и зурны? Теперь, если вы намѣрены 
сражаться, такъ давайте сражаться, а если вы прибыли въ эти 
старыя развалины, чтобы лошаковъ , тогда не лишайте благо­
словенія нашу Мервскую страну и скорехонько возвращайтесь-ка, 
молъ, въ ваши собственныя владѣнія! И развѣ въ вашей родимой 
сторонѣ нѣтъ старыхъ развалинъ, чтобъ лошаковъ..... ?! *)» 

ѵ* 7° - ^ .................................... • ^ 7 ’ ^ у ^ у ^

(Д-к1 ^ У ^ у ^ у *  оі"
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Персы вышли изъ Порсу-кала, прошли внизъ по рѣкѣ, стали 
противъ войска К о у ш у та  (на лѣвомъ берегу Мургаба), но въ бой 
все-же не вступали. Ко у ш утъ укрылъ часть своей пѣхоты за 
рвомъ на правомъ берегу, а остальное войско, и пѣшее и конное, 
пустилъ на врага. Вскорѣ К ара-серти бъ  былъ убитъ въ своей 
палаткѣ и голова его была доставлена текинскому хану. Бой 
шелъ нѣсколько дней, персы не устояли и стали искать убѣжища 
у гробницы С ейидъ-Н асира. Коушутъ-хану было доложено, что 
изъ 35.000 сербазовъ уцѣлѣла одна треть и что разгромленная 
персидская армія взываетъ о пощадѣ. Ханъ, ссылаясь на иновѣріе 
врага ина его замыслы извести текинцевъ, приказалъ произвести 
безпощадную рѣзню, чтобы до Насир-ед-дпна и одинъ вѣстникъ 
не могъ добраться3) АС 0 Ь  Ь «Ь ).

1) Моя рук. Г. 7а; О. Г. ЮЬ— 11а. Турецкое племя к ы р а и  обитаетъ въ  
Туршизѣ, Турбет-и Хай дери, Бирджандѣ: С и ггоп , 204.

2) Моя рук. Г. 9Ъ; О. 14Ь. По туркменскимъ повѣрьямъ сѣсть во снѣ на 
корову считается дурнымъ предзнаменованіемъ.

3) Моя рук. Г. ЮЪ; О. Г. 15Ь.
08

Началось истребленіе врага съ помощью шашекъ, ружей, писто­
летовъ, топоровъ, кирокъ. Во время происшедшей среди персовъ 
паники ихъ вьючныя животныя кинулись вразсыпную и попадали 
въ текинскіе аулы, гдѣ ихъ хватали женщины и развьючивали. 
Такимъ образомъ, въ руки женщинъ и дѣтей попало не мало 
добычи. Персы бросились бѣжать отъ гробницы Сейидъ-На­
сира, но текинцы ихъ настигали, и кого убивали, а кого поло-

0  О-.
2) Моя рук. О.
3) Моя рук. Г. 6а; О. Г. *9а.
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нили, привязывая на одну веревку по 5 — 10 человѣкъ. Хамза- 
мирза незамѣтно скрылся. Батальонъ кы раи  Ра з "
сѣялся среди текинцевъ; даже женщины приводили рабовъ, и 
это были люди изъ батальона к ы р а и 1). У кого изъ текинцевъ 
были хорошіе кони и оружіе, тѣ приводили плѣнныхъ изъ подъ 
Ш оръ-калы . Коушутъ-хану досталось 32 пушки и 8 верблю­
довъ пороху. Всего въ персидской арміи было 72.000 солдатъ и 
офицеровъ. Н а сороковой день Х ам за-м ирза добрался до сто­
лицы въ такомъ видѣ, что шахъ его не узналъ. Д а в ан ъ -ш а 'ы р ъ  
вложилъ въ стихотворную рѣчь Хамзы-мирзы предъ шахомъ, 
между прочимъ, такія слова:

«На голову Коушутъ-хана птица счастья сѣла, 
Шахзадэ во снѣ на корову сѣлъ»8).

Ш ахъ, узнавъ, что кромѣ Хамзы-мирзы никто не спасся, ска­
залъ: «лучше-бы и тебѣ не возвращаться!» 0 ^ 1

и приказалъ казнить его; мирзу привязали за шею къ коню, 
трижды протащили по городу и убили3).

Изъ текинскихъ героевъ Д ав ан ъ -ш а 'ы р ъ  упоминаетъ К о у ­
ш утъ-хана, Б ер д и -н ія зъ -х ан а , Х а р ъ -А м ан ъ -Н азар а  (брата 
С апарека), А нна-гельди  - б аты ра , К ерим ъ - ходж а - с е р ­
дара, А р ты к ъ -Э р сар и  и Т а д ж ъ -с ер д а р а .

§ 3. — Вторая часть поэмы А бду-с-С аттара  не разбита на 
главы. Я  позволилъ себѣ раздѣлить эту часть, при переводѣ, на 
6 главъ.

Въ 1-ой главѣ повѣствуется о томъ, что шахъ, узнавъ о пора­
женіи Д ж аФ ара, объявилъ приказъ, чтобы войска стягивались къ 
М еш хеду, откуда ихъ поведутъ на Мервъ. Х ам за-м ирза вы -
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звался быть главнокомандующимъ. Х ам зѣ-м ирзѣ  предписыва­
лось, во чтобы то ни стало, покончить съ текинцами; шахъ 
предупреждалъ его, что, если онъ не выполнитъ задачи, лучше 
ему не возвращаться. Министрамъ было приказано снарядить 
мирзу въ походъ. Х ам за  выступилъ въ Мешхедъ въ сопровожде­
ніи большого обоза, многочисленныхъ лошаковъ и 66 пушекъ. 
Соединившись въ Мешхедѣ съ 7 0 тысячнымъ войскомъ, онъ дви­
нулся по дорогѣ въ Мервъ. —  Число пушекъ А бду-с-С аттаръ 
удвоилъ противъ Д аван ъ -ш а 'ы ра  и противъ дѣйствительности, 
число же войска уменьшилъ на 2 тысячи, для круглаго, очевидно, 
счета. Если упоминаніе въ этой главѣ министровъ вмѣсто мини­
стра части первой не случайность, то это можетъ указывать на 
освѣдомленность автора въ персидскихъ дѣлахъ: удаливъ въ 1858 
году садразама, Насир-ед-динъ не назначилъ ему преемника, а 
удовольствовался услугами простыхъ министровъ *).

Во 2-ой главѣ расказывается, что К оуш утъ-хап ъ , узнавъ 
о приближеніи непріятеля, приказалъ текинцамъ собраться съ 
семьями и имуществомъ въ крѣпость (на мѣстѣ нынѣшняго рус­
скаго города Мерва, но не въ ту крѣпость, остатки коей сохра­
нились донынѣ, а въ старую, оставшуюся отъ сарыковъ) и выслалъ 
отрядъ навстрѣчу персамъ. Этотъ отрядъ напалъ на персовъ изъ 
за засады, причинилъ имъ нѣкоторый уронъ, но долженъ былъ 
отступить. Персы послѣ остановки у мѣста первой встрѣчи съ 
текинцами (мѣсто это точно не названо) прошли въ Н іяз-м ет- 
кал у . Проведя здѣсь нѣсколько дней въ совѣщаніяхъ, при участіи 
сарыковъ, Х ам за-м ирза подступилъ къ Мерву. Первая стычка 
персовъ съ текинцами Д авапъ-ш а'ы ром ъ не упоминается.

Глава 3-ья описываетъ событія, предшествовавшія генераль­
ному сраженію. Послѣ совѣщанія К оу ш утъ-хан ъ , удержавъ 
батырей отъ немедленнаго вступленія въ бой, отправилъ къ пер­
самъ, подъ видомъ посла, соглядатая Рахм ан-кули-хана (у Да­
ванъ-ша'ыра: Т адж ъ-сердаръ); свиданіе съ К ара-серти бом ъ

1) Р оіак , II, 34. 

ни къ чему не привело. К оупіутъ съ отрядомъ остался на холмѣ 
(очевидно, К ош а-сен геръ ) при пушкахъ, а  пѣхотѣ и конницѣ при­
казалъ идти на врага. Персы окружили себя окопомъ, но бой нѣ­
сколько дней не завязывался. Когда персы спускались къ Мур- 
габу за водой или выходили изъ окоповъ за дровами, текинцы 
ихъ хватали. Тысячный отрядъ персовъ при 4 пушкахъ попы­
тался произвести диверсію, но былъ разгромленъ нащупавшими 
его текинцами. Эта стычка описана А бду-с-С аттаром ъ подробно 
въ героическомъ тонѣ; перечислены главные ея участники со 
стороны текинцевъ. И этого эпизода у Д ав ан ъ -ш а 'ы р а  не на­
ходимъ.

Глава 4-ая является центральной для второй части поэмы, 
по объему она, однако, меньше слѣдующей главы. Въ 4-ой главѣ 
описывается генеральное сраженіе текинцевъ съ персами. Персы 
вышли изъ окоповъ, оба войска стали другъ противъ друга. 
К а р а -с е р ти б ъ  предложилъ текинцамъ сдаться, Р а х м ан ъ - 
кули-ханъ съ презрѣніемъ отвергъ это предложеніе. К о у ­
ш утъ-ханъ остался при пушкахъ, а А манъ-Се'идъ (въ дѣй­
ствительности его звали А м анъ-С агатъ ) повелъ текинцевъ въ 
бой, предварительно предложивъ персамъ сдаться. Въ бою при­
нялъ участіе и ишанъ, шейхъ Абдулла вмѣстѣ со своими мюри­
дами. Д ав ан ъ -ш а 'ы р ъ  вовсе не упоминаетъ ни А м ан ъ -С агата , 
ни текинскаго ишана, медресэ имени котораго до сихъ поръ 
существуетъ въ аулѣ Геокча. Задачей сраженія было почему-то: 
овладѣть пушкой К ара-серти ба , и она дѣйствительно была взята. 
Персы въ безпорядкѣ отступали, и текинцы преслѣдовали ихъ до 
окоповъ. Х ам за-м и рза  въ бою не участвовалъ. Въ честь этой 
важной побѣды А бду-с-С аттаръ  сложилъ радостную пѣснь изъ 
4 пятистишій. Итакъ, по Д аван ъ -ш а 'ы р у  въ генеральномъ сра­
женіи К ар а-сер ти б ъ  сложилъ голову, а по А б д у -с -С а тта р у —  
лишился своей пушки (?).

Глава 5-ая разсказываетъ объ окончательномъ разгромѣ пер­
совъ во время ихъ бѣгства изъ-подъ Мерва. Когда разбитая 
персидская армія вернулась за окопы, сидѣвшій тамъ Х ам за - 

08*
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мирза высказался на военномъ совѣтѣ за то, чтобы временно от­
ступить въ Н іяз-м ет-калу  и потомъ снова броситься на текин­
цевъ, но одинъ вельможа припугнулъ его слухомъ о намѣреніи 
Н ур-верди-хана придти изъ Ахала на помощь мервскимъ текин­
цамъ, и тогда Х ам за-м и р за  отдалъ приказъ о полномъ отступле­
ніи къ персидской границѣ. Находившіеся въ персидскомъ лагерѣ 
туркменскіе заложники оповѣстили объ этомъ соплеменниковъ, и 
тѣ приготовились окружить врага, лишь только онъ покинетъ 
окопы. Въ началѣ отступленія изъ персидскаго плѣна бѣжалъ 
одинъ текинскій ханъ, по имени С апарекъ . Г ы ясъ -сер д ар ъ  
устроилъ для персовъ засаду; онъ задержалъ отступающаго 
врага, а ему на помощь подоспѣли и остальные текинцы. Чтобы 
удержать свою армію отъ безпорядочнаго бѣгства, Х амза-мирза 
сдѣлалъ попытку окопаться, но текинцы не дали ему возможно­
сти довести до конца этой мѣры. Убѣдившись въ полномъ пора­
женіи своихъ войскъ, Х ам за-м ирза былъ готовъ вступить съ те­
кинцами въ мирные переговоры, однако Аманъ Се'идъ (Аманъ 
С агатъ ) отказалъ ему въ пощадѣ, и персидскій царевичъ бѣжалъ, 
покинувъ остатки своей рати. Повидимому, задержка въ отсту­
пленіи произошла у могилы Сейидъ Н аси р а , упоминаемой въ по­
вѣсти Д аван ъ -ш а 'ы ра. По Д аван ъ -ш а 'ы ру  Х ам за бѣжалъ 
одинъ, а по А б д у -с -С аттар у  у него оказались спутники.

Послѣдняя глава, 6-ая, перечисляетъ текинскіе трофеи. Если 
добыча и оказалась весьма богатой, если цѣна на рабовъ и 
дѣйствительно пала ниже цѣны за осла, то все-же число плѣн­
ныхъ не могло равняться 70.000, какъ высчиталъ А бду-с-С ат- 
т а р ъ , забывъ о множествѣ убитыхъ.

Глава V —  Нур-верди-ханъ, его сподвижники и противники.

§ 1-— Въ своей поэмѣ А бду-с-С аттаръ  увѣковѣчилъ имена 
плеяды храбрыхъ туркменскихъ богатырей средины XIX вѣка и 
имена нѣкоторыхъ изъ ихъ противниковъ —  персидскихъ полко­
водцевъ. Я попытался собрать, хотя-бы самыя краткія, біогра-

Фическія свѣдѣнія о всѣхъ дѣйствующихъ лицахъ «Книги разска­
зовъ о битвахъ текинцевъ», но для большинства поименованныхъ 
въ поэмѣ туркменскихъ героевъ я никакихъ свѣдѣній не добылъ 
или добылъ свѣдѣнія недостовѣрныя и недостаточныя. Главный 
біографическій матеріалъ собранъ мною чрезъ моихъ достоува­
жаемыхъ корреспондентовъ: Кызылъ-арватскаго текинца, муллу 
Ходжели, имя котораго уже упоминалось въ настоящей работѣ, и 
эрсаринца, муллу С абира Сую нъ-оглы , жительствующаго 
подъ Мервомъ среди текинцевъ колѣна А гы ръ-баш ъ . Кое-что я 
собралъ на мѣстахъ, путешествуя по Закаспійской области въ 
1906 году. Нѣкоторыя данныя оказались въ европейской лите­
ратурѣ. О персидскихъ полководцахъ я использовалъ только то, что 
мнѣ встрѣтилось при просматриваніи персидскихъ хроникъ и за­
писокъ европейскихъ путешественниковъ. Нѣкоторыя дополни­
тельныя свѣдѣнія о туркменскихъ герояхъ я раздобылъ отъ 
М ах ту м -к у л и -х ан а , сына Н у р -вер д и -х ан а , и А л л а-к ули - 
хана, сына Р ах м ан -к у л и -х ан а  въ Февралѣ 1913 года, во 
время ихъ пріѣзда въ Петербургъ вмѣстѣ съ другими туркмен­
скими депутатами.

§ 2.— Нур-верди-ханъ. Особаго вниманія изъ героевъ книги 
А б д у -с -С а тта р а  заслуживаетъ ахальскій ханъ Н ур-верди , 
главное, можно сказать, дѣйствующее лицо поэмы и, несомнѣнно, 
самая крупная Фигура въ исторіи закаспійскихъ туркменовъ XIX 
вѣка.

Нур-верди родился въ 1826 году1) въ аулѣ М ег инъ, насе­
ленномъ текинцами отдѣла тохтамышъ, рода векиль, колѣна кара- 
юрма. Имена его предковъ по восходящей линіи таковы: Даулет- 
М урадъ -хан ъ 2) (отецъ), К а р а -Б а б а -х а н ъ  (дѣдъ), Д а у л етъ - 
Н азар ъ -х ан ъ  (прадѣдъ), Н еФ есъ-ханъ (прапрадѣдъ), О р а зъ - 
М ухам м едъ хан ъ  (прапрапрадѣдъ), Э миръ-Сую нъ-ханъ, 
Ю суФъ-ханъ. Мать Н ур-верди-хана звали Ч ача-гуль . У него 
былъ братъ К азы -хан ъ , у котораго было два сына: 1) Э в е зъ -

1) См. § 3. Г родековъ , 67: 1829 (опечатка?).
2) Гродековъ, 67: Д аулетъ-бай.
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М урадъ-ханъ, получившій послѣ завоеванія русскими Ахала 
чинъ подпрапорщика и 2) Гельди-М урадъ-ханъ. У перваго 
было 3 сына: А та-М урадъ-ханъ , А бдулла-ханъ и Б а б а - 
хан ъ .

Потомство Нур-верди-хана состоитъ изъ 3 сыновей: 1) М ах- 
тумъ-кули-хана, имѣющаго нынѣ чинъ полковника и бывшаго 
представителемъ закаспійскихъ туркменовъ въ русской Государ­
ственной Думѣ второго созыва; 2) Д ау л етъ -х ан а  и 3) подполков­
ника М ухаммедъ-ІОсуФ ъ-хана, проживающаго въ Байрамъ- 
Али1). Внуками Нур-верди-хана отъ перваго сына являются: 
1) О разъ-М ухамм едъ-ханъ и Абду-р-Рахманъ-ханъ; отъ 
второго: 1) Э везъ-берди-ханъ, 2) М ухаммедъ-берди-ханъ и 
3) Берди-М урадъ-ханъ; отъ третьяго: подпоручикъ Г ар р ы - 
ханъ , у котораго есть сыновья, правнуки Нур-верди-хана: 
1) Ш а-М урадъ ханъ и 2) А нна-М ухаммедъ ханъ. Донынѣ 
здравствуетъ и одна изъ супругъ Нур-верди-хана, извѣстная 
Г уль-Д ж ам аль, которая управляла Мервскимъ оазисомъ въ 
эпоху завоеванія его русскими и которой теперь 75 лѣтъ (1913 г.); 
она мать Ю суФ ъ-хана. У Нур-верди-хана были еще двѣ жены: 
Р аби-Г ю зель и Н ар ъ ; послѣдняя —  мать М ахтум ъ-кули- 
х а н а 3).

1) Г р о д ек о въ  (66—67) называетъ другихъ духовныхъ лицъ, бывшихъ 
близкими къ хану во время войны съ русскими: Керимъ-берди ишана и 
К урбан-М урадъ ишана.

2) Рук. моего собранія № 16.
3) Если онъ родился въ 1826 году, то умеръ 64 лѣтъ; По Г родекову  (71) 

Нур-верди ханъ умеръ 50 лѣтъ, въ концѣ апрѣля (165).
4) Метръ — подражаніе размѣру

Ханомъ Нур-верди сталъ, по сообщенію М ахтум-кули хана, 
въ году змѣи (1857), 31 года отъ роду. До него ахальскимъ 
ханомъ былъ К ар а-О гл ан ъ -х ан ъ 3). Умирая, Нур-верди-ханъ 
завѣщалъ, чтобы его похоронили въ родномъ селеніи и чтобы 
надъ его могилой не устраивали мавзолея. Могила его состоитъ 
изъ земляного бугорка, окруженнаго глинобитной стѣной.

1) Въ моихъ, матеріалахъ нѣтъ упомийанія о старшемъ сынѣ Нур-верди- 
хана, Берди-М урадѣ, убитомъ русскими при штурмѣ Геокъ-тепе въ 1879 году 
(Гродековъ, 80).

2) Всѣ три жены упоминаются и Гродековы м ъ, 70; Раби-Гюзель была 
матерью Берди-М урада.

3) По сообщенію Махтум-кули хана. П оГ род екову  ханами ранѣе были 
К аран а сердаръ, С алихъ сердаръ, К ары  оглан ъ  онбегп ханъ, Акъ- 
М амедъ сердаръ и Э везъ-С алихъ сердаръ, но самыми популярными были 
К ары -О гланъ и Н ур-верди  (67).

Нур-верди-ханъ грамоты не зналъ (ср. стихи 333 и 336) и 
письменной частью при немъ вѣдали, по словамъ Махтум-кули- 
хана, три казія Ахала: А к-м олла, который жилъ при ханѣ, 
М олл’ О в о зъ -к а зы  и К у л ь -М у р ад ъ -к азы , которые попере­
мѣнно сопровождали хана въ его поѣздкахъ по Ахалу; два 
послѣднихъ казія живы понынѣ1).

§ 3. Ходжели-молла прислалъ мнѣ стихотвореніе—«мухаммасъ» 
на смерть Нур-верди-хана, сочиненное первымъ изъ трехъ упомя­
нутыхъ казіевъ, съ небольшимъ собственнымъ предисловіемъ3):

«Нур-берди-ханъ, изъ небытія въ бытіе явившись, въ годъ 
собаки ( =  1826 г.) отъ матери рожденіе воспріялъ. А за шесть 
мѣсяцевъ до Гбк-тепинской распри онъ изъ міра тлѣнія въ вѣч­
ную жизнь переселеніе совершилъ, въ годъ дракона ( = 1 8 8 0  г.) 
въ мѣсяцѣ раби’ уль-ахыръ ( =  мартъ). Когда онъ умеръ, 
ему было 55 лѣтъ3). Находившіеся въ Гбк-тепе духовныя лица 
и простой народъ, оплакивая умершаго, съ уваженіемъ и почти­
тельно прочитали надгробную молитву, подняли покойника, понесли 
и погребли на кладбищѣ, что позади Нур-берди-ханъ кяриза, да 
смилуется надъ нимъ Господь! Тогда молла его, по имени Ак- 
молла, прочиталъ слѣдующую пѣснь4).

I.

Изъ своей чистой сущности сотворилъ Богъ тебя, Нур-берди- 
„г ханъ!

Невидимые мужи бросили взоръ на тебя, Нур-берди-ханъ!
На собраніяхъ мужей духовной жизни поминаемый и прославляе­

мый Нур-берди-ханъ!

Всему народу удивленіе, попугаеголосный Нур-берди-ханъ!
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Всемірно благословляемый и прославляемый шахъ —  Нур-берди- 
ханъ!

II.

Для міровой молвы онъ былъ выявленіемъ божества (?);
На народъ всѣхъ невѣрныхъ войско ведущимъ великимъ мужемъ 

онъ былъ;
К акъ волкъ, набрасывающійся на овецъ, невѣрному народу би­

чомъ онъ былъ;
Отъ его голоса земля и небо дрожали, а ангелы смущались.
Сихъ эпитетовъ достойный, что Рустем ъ Нур-берди-ханъ!

III.

Воинскіе доспѣхи на плечахъ, въ правой рукѣ стальной клинокъ 

всегда;*
Н а главѣ вѣнецъ султанства, на плечахъ атласъ всегда;
Его конь, подобный Бурагу, у порога готовъ всегда;
Умный, свѣдующій, самъ съ мыслями готовый всегда;
И предметъ рѣчей людей краснорѣчивыхъ тотъ Нур-берди-ханъ!

IV.

Много городовъ предъ тобой безсильны, куда-бы ты не напра­

вилъ стопы;
Ш ахъ Н асир-ед-динъ, сарыки, салы ры  стали народомъ 

раскаянія;
Отъ тадж ицкихъ и узбец кихъ  шаховъ приходятъ вѣсти съ 

утра до вечера;
Народъ индійскій и аббесинскій  съ просьбами обращаются 

поминутно;
Въ единеніи съ тобой нуждаются ви зан тій ц ы  и Франки, Нур- 

берди-ханъ!
V.

Его пятерица, словно какъ у льва, при ударѣ проходила чрезъ

Голодные странники ночь и день наслаждались его снѣдью;
Ко всѣмъ благосклоненъ онъ и (со всѣми) любезенъ отъ души.
Если въ гнѣвѣ онъ броситъ взглядъ, увидѣвшій выходитъ изъ 

ума своего;
Ни отъ одной матери не родился мужъ, какъ ты, Нур-берди- 

ханъ!

VI.

Родомъ —  тек е , мѣстожительство его —  А халъ, правитель онъ 
самъ;

Души неумныхъ, несвѣдущихъ отдалилъ (отъ себя) онъ самъ; 
Нѣкоторые, убоявшись (его), стали послушными Богу преисправно; 
Съ тѣхъ поръ столпъ славы находило каждое его слово;
Кто благообразенъ, у кого рѣчь пріятная, тому другъ ты, Нур- 

берди-ханъ!

VII.

Наконецъ безпутная судьба съ трономъ и вѣнцомъ твоимъ что 
сдѣлала?

Коснулся осенній вѣтеръ вѣтки твоей жизни (и) что (съ ней) сдѣ­
лалъ?

Сказавъ: «онъ безпримѣренъ!», 'А дж изи-катибъ  съ твоимъ вос­
хваленіемъ что сдѣлалъ?

Для наслажденія и радости души твое знаніе цѣны покоя что 
сдѣлало?

Скосила эта смерть много царей, Нур-берди-ханъ!

сА

камень!
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§ 4. —  Сподвижники и противники Н ур-верди-хана въ 
Карры-калинскомъ бою. Изъ туркменскихъ героевъ Карры-калин- 
скагодѣла А бду-с-С аттаръ  называетъ, кромѣ Нур-верди-хана, 

еще 9 лицъ, изъ коихъ двое упоминаются безъ имени: теки н ец ъ  
рода сы чм азъ  (отамышъ) изъ селенія Беурма (стихъ 448) и 
карадаш лин ец ъ  (иначе языр-ханецъ — 452). К ъ гокланскому 
племени принадлежали: Я хш ы -м ергенъ  (488), Д урд ы -хан ъ  
(442, 507) и, можетъ быть, А ш раф ъ  (511). Яхшы-мергенъ 
былъ выборнымъ гокланскимъ ханомъ, какъ видно изъ опросныхъ 

свѣдѣній 1891 года, приведенныхъ на стр. 21— 22 «Обзора 
Закаспійской Области съ 1882 по 1890  годъ» (Второе изданіе, 
Асхабадъ, 1897). Онъ упоминается, вмѣстѣ съ Дурды-ханомъ, 
въ стихотвореніи Алла-верди. На мои разспросы, кто былъ 
АшраФъ, закаспійскіе туркмены мнѣ отвѣчали, что подъ этимъ 
именемъ, можетъ быть, слѣдуетъ разумѣть гоклана Ш а р а у -

хана.
Про предводителя іомудовъ, М ахм удъ-иш ана мнѣ досто­

вѣрныхъ свѣдѣній собрать не удалось; пришлось слышатъ, что

1) При изданіи этого текста мною исправлены безъ оговорокъ всѣ по­
грѣшности рукописи противъ правописанія арабскихъ и персидскихъ словъ.
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онъ изъ племени ходж а и родомъ изъ Дуруна, гдѣ, будто-бы, 
живетъ (1906 г.) его сы нъ 1).

1) Можетъ быть, М а х м у д ъ -и ш а н ъ  былъ тѣмъ «предводителемъ іомудовъ», 
котораго упоминаетъ Б оде, не называя его имени: «нѣкто слывущій за наиба 
или посланника ихъ святого имама», «ходжа» (О черки Т у р к м ен іи , 0‘течеств. 
Записки, т. СѴП, 1856 г., іюль, стр. 187).

2) Г р о д е к о в ъ  I, 71.
3) Это племя населяетъ провинцію Буджнурдъ (П е т р у с е в и ч ъ , Сѣверо- 

восточныя провинціи Хорасана, Зап. Кавказск. 0. И. Р. Г. О. XI, 1880, стр. 116; 
Сигиоп, 191).

4) С. Е. Уа€е, КЬигавап апй Зізіап, Ьопбоп, 1900, стр. 199— 200.

Про Ч ар и -б аты р а  (447) одни мнѣ говорили, что онъ теки- 
нецъ отдѣла тохтамышъ, подъотдѣла векиль, рода кара-юрма, 
колѣна юсупъ, а другіе —  что онъ отамышецъ рода буркозъ; 
предполагаю, что онъ же упоминается въ стихѣ 511 подъ име­
немъ Ч ари. О Б а ты р -б е гѣ  (513) я никакихъ свѣдѣній собрать 
не могъ.

Въ стихахъ 386 и 411 , вписанныхъ другой рукой, упомина­
ются: Э везли-Тентекъ (?) и П али-м ергенъ изъ Кызылъ-ар- 
вата; про послѣдняго мнѣ говорили, что онъ тохтамышецъ подъ­
отдѣла векиль, рода юсупъ. Судя по содержанію, въ обоихъ слу­
чаяхъ рѣчь идетъ объ одномъ и томъ же человѣкѣ, такъ что упо­
минаніе двухъ именъ представляется для меня весьма страннымъ.

Въ Карры-калинскомъ дѣлѣ участвовалъ и мервскій текинецъ 
К уль-тен ъ  (собственно Куітбк-бай), о которомъ рѣчь впереди.

А бду-с-С аттаръ не упоминаетъ среди сподвижниковъ Нур- 
верди-хана въ Карры-калинскомъ сраженіи извѣстнаго текинца 
Т ы км а-сердара, который въ этомъ сраженіи, по Г ро деко ву 2), 
участвовалъ и который даже приписывалъ себѣ честь овладѣнія 
единственной пушкой, попавшей тогда въ туркменскія руки.

Изъ противниковъ Нур-верди-хана въ Карры-калинскомъ 
дѣлѣ А бду-с-С аттаръ называетъ по имени только командую­
щаго персидскимъ отрядомъ, Д ж а ’ф ар-кули-хан а. Онъ былъ 
курдъ племени Ш а д ы л л у 3), отца его звали НеджеФЪ-Али 
ханъ (О  ^ 4 “?)- Д ж а ’фаръ-кули принадлежалъ къ роду наслѣд­
ственныхъ правителей-и льх ано въ Буджнурда4) со времени 

переселенія курдовъ въ эту провинцію при сеФевидскомъ Ш а х ъ - 
А ббасѣ и игралъ значительную роль въ туркменско-персидскихъ 
дѣлахъ перваго десятилѣтія царствованія Н аспр-ед-дина. По­
слѣдніе годы своей жизни (1857— 1858) Д ж а 'ф а р ъ  кули 
состоялъ Астрабадскимъ губернаторомъ1).

Глава VI —  Коушутъ-ханъ, его сподвижники и противники.

§ 1.— Коушутъ-ханъ. Второе мѣсто въ поэмѣ А бду-с-С ат- 
тар а  послѣ Нур-верди-хана занимаетъ Коушутъ-ханъ, правив­
шій въ срединѣ XIX вѣка надъ текинцами въ Серахсѣ, воевавшій 
съ хивинскимъ ханомъ Медеминомъ, который сложилъ голову 
подъ Серахсомъ въ 1855 году, переселившій текинцевъ изъ Се- 
рахса въ Мервъ, вытѣснившій изъ Мервскаго оазиса съ помощью 
Нур-верди-хана сарыковъ, которые имѣли поддержку у персовъ, 
и отразившій въ 1860 году персидское нашествіе на Мервъ.

К о у ш у тъ  родился— когда, мнѣ неизвѣстно— въ селеніи Коу- 
шуть (нынѣ станція Закаспійской желѣзной дороги) округа 
Кахка. Онъ происходилъ изъ текинскаго отдѣла тохтамышъ, 
рода бегъ, колѣна геокча. Имена его предковъ до седьмого ко­
лѣна: Э вез-дурды  сердаръ (отецъ), А к-М амедъ сердаръ (дѣдъ), 
П альван ъ  ханъ (прадѣдъ), М ирза-ханъ (прапрадѣдъ), С ултан ъ  
ханъ (прапрапрадѣдъ), Ш ан гр ы к ъ  шахъ (прапрапрапрадѣдъ). 
Умеръ Коушутъ ханъ въ 1878 году2).

У Коушута было 5 братьевъ: 2 — отъ одной съ нимъ матери 
иЗ — отъдругой; именаихъ: 1) Б ай -М у р ад ъ  ханъ, 2) Д а у л е тъ  
ханъ, 3) Х одж а-кули  ханъ, 4) Мами ханъ, 5) К у р б а н ъ -С а га тъ  
ханъ. У третьяго брата было 2 сына: 1) О разъ-М ухам м едъханъ 
и 2) К ен ан ъ  ханъ; унятаго брата былъ одинъ сынъ М еле-ханъ, 
который умеръ йотъ котораго осталось два сына: 1) М ами ханъ 
и 2) О разъ-берди  ханъ.

1) ІС аЛ  X, 103 в.; П е т р у с е в и ч ъ  62; Гродековъ I, 30—31; Р о іа к , 
I, 31.

2) А л и х а н о в ъ  - А в ар ск ій , Закаспійскія воспоминанія, В. Е. 1904, IX, 
стр. 87. О’Д о н о в а н ъ , Мегѵ оазіз, II, стр. 122.
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Потомство Коушутъ-хана состоитъ изъ 6 сыновей: 1) поруд- 
чика Баба-хана, 2) Н оубетъ-хана, 3) Х удж ребъ-хана, 
4) Халлы-хана, 5)Я йлы м ъ-хана и 6) Ш ир-А ли хана. Внуками 
Коушута отъ перваго сына являются: 1) Сейидъ-М ухаммедъ 
ханъ 2) Тур-буланъ-ханъ, отъ второго: 1) Д остъ-М ам едъ ханъ 
и 2) Эмиръ-А фзалъ ханъ, отъ третьяго: 1) подпорудчикъ Анна- 
дурды  ханъ, 2) Эмиръ-Ю суфъ ханъ и 3) М ехрем ъ  ханъ, отъ 
четвертаго — подпорудчикъ К оуш утъ-ханъ  и отъ шестого: 
Байрам ъ-А ли ханъ съ сыномъ, правнукомъ Коушута, Эйюбъ 
ханомъ; пятый сынъ —  бездѣтенъ.

2. Аманъ Сагатъ, другіе сподвижники Коушутъ-хана и его 
противники.

Помощникомъ К о у ш у тъ -х ан а  въ отраженіи персовъ въ 
1860 году былъ А м ан ъ-С агатъ  (точнѣе: С а Ь а т — по туркмен­
скому произношенію, Са'д по персидскимъ источникамъ1); онъ 
сотрудничалъ съ Коушутъ-ханомъ еще и въ Серахсѣ. Аманъ- 
С а га тъ  былъ текинцемъ отдѣла отамышъ, рода ванашъ-бок- 
бурунъ (^ Ь ,)  е г 0  отца звали Е ген ъ

т. X, Г. 120Ъ, 13 снизу.
2) Рук. моего собранія № 11, Г. 2—3. Моя замѣтка: Туркменскій поэтъ— 

босякъ Кбръ-Молла, Жив. Старина, 1907, стр. 215.

А ли-баты ръ , дѣда— М енгли-К лы чъ-бегъ, прадѣда— Д ж анъ 
А л и -б е гъ , прапрадѣда —  С а р ы д ж а -б ат ы р ъ ; у него было 
6 сыновей: 1) Х аты м -сердаръ , 2) Б а б а , 3) М ертъ  Али, 
4) Ч ари  (бездѣтенъ), 5) Анна-кули, 6) М анау. Внуками Аман- 
Сагата отъ перваго сына являются: 1) Н а за р ъ , имѣющій двухъ 
сыновей: Бегли и Ш ами, 2) Д ж ум а-сердаръ  (бездѣтный) и 
3) Х о д ж а -Н ія зъ , у котораго есть сынъ Х од ж а-М урад ъ ; отъ 
второго сына — Ата дж апъ; отъ третьяго —  А нна-Н іязъ  и 
Б ерди-Н іязъ ; отъ пятаго— К ути (есть у Анна-кули еще сыновья, 
но имена ихъ неизвѣстны; эта вѣтвь потомства Аман-Сагата жи­
ветъ въ Меанэ, Чача и на Тедженѣ); отъ шестого— Егенъ-Али.

Болѣе подробныхъ свѣдѣній объ А м ан ъ-С агатѣ  мною не 
добыто. Современный намъ мервскій поэтъ Кбр-м.улла2) воспѣлъ

Аманъ-Сагата вмѣстѣ съ Коушутъ-ханомъ въ малосодержатель­
номъ стихотвореніи — пѣснѣ съ припѣвомъ:

Аманъ-Сагатъ сердаръ и Коушутъ-ханъ хороши!

Кромѣ К о у ш у тъ -х ан а  и А м ан ъ -С агата  Абду-с-Саттаръ 
называетъ изъ участниковъ текинско-персидской войны 1860 года 
со стороны текинцевъ еще 29 лицъ, изъ коихъ двое принадле­
жали къ жителямъ Ахала: 1) Баба-дж анъ (стихи 1009— 1010) 
изъ племени языр-ханъ (карадашлы) изъ мѣстности Г б зс и зъ  и 
2) Г ы я с ъ -с ер д а р ъ  (стихи 955, 957, 960), по разспроснымъ 
свѣдѣніямъ, —  ахальскій текинецъ изъ аула Кыпчакъ (тохта- 
мышъ, бегъ). Изъ остальныхъ 27 лицъ о 9-ти я никакихъ свѣ­
дѣній получить не могъ; это: А к а -д ж а н ъ  (1008), Б ерди-бе- 
х ад ы р ъ  (1002), К арры -б ай (1008 ), М укы м ъ  (827), М ам едъ  
Аманъ (743), М ам ед ъ -Р и за  (1002), П ири-К едж дж атъ  
(? — 7 4 4 ),С ул тан -б ехад ы ръ (976 ), Х ал л ы -б ехад ы ръ  (736).

Изъ остальныхъ 18 лицъ Н а за р ъ  (1007) принадлежалъ, по 
Абду-с-Саттару, къ племени м ахтум ъ, представители коего, 
какъ я уже отмѣтилъ, живутъ среди текинцевъ и другихъ турк­
менскихъ племенъ; М ам едъ-Ш ихъ оглы  (985), по разспроснымъ 
свѣдѣніямъ, назывался М амед-ш ихъ улу серкерде (старшій 
начальникъ) ибы лъизъ м едж еуровъ; Н еФ есъ (760) пооднимъ 
показаніямъ было тоже изъ м едж еуровъ , по другимъ же —  
текинцемъ отдѣла тохтамышъ, рода бегъ, колѣна агырбашъ, а 
прочіе 15 лицъ всѣ были мервскими текинцами: 10— отдѣла тох­
тамышъ, 5— отдѣла отамышъ. Изъ 10 упомянутыхъ Абду-с-Сат- 
таромъ тохтамышцевъ особой извѣстностью пользуется Ш е й х ъ  
Абдулла (834), или А бдулла-иш анъ, прозываемый «великимъ 
ишаномъ» (улу ишанъ),изъ рода Геокча. Основанное имъ медресэ 
и понынѣ существуетъ въ аулѣ Геокча (подъ самымъ Мервомъ) 
подъ руководствомъ мужа дочери Абдуллы-ишана, Д ы л л ан - 
ишана. Абдулла-ишанъ похороненъ на кладбищѣ Ходж’Абдулла,
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находящемся между аулами Юсупъ и Конгуръ, по лѣвую сторону 

желѣзной дороги изъ Мерва въ Байрамъ-Али. Разсказываютъ, 
что Абдулла-ишанъ, какъ и Коушутъ-ханъ, былъ отравленъ ка- 
кимъ-то англичаниномъ.

Къ знатнымъ тохтамышцамъ принадлежалъ и Р ах м ан - 
кули-ханъ (стихи 700, 781), исполнявшій, по Абду-с-Саттару, 
дипломатическія порученія Коушутъ-хана. Онъ былъ изъ рода 
бегъ, колѣна аманша, умеръ 56 лѣтъ отъ роду 48 лѣтъ тому 
назадъ. Его сынъ, А лла-кули-ханъ уже много лѣтъ состоитъ 
помощникомъ Іолатанскаго пристава; онъ мнѣ подтвердилъ пока­
занія Абду-с-Саттара, расходящіяся съ показаніемъ Даванъ- 
ша’ыра, при посѣщеніи имъ Петербурга въ Февралѣ 1913 года.

Б ай-куль-А хм едъ (стихъ 993) былъ, по разспроснымъ 
свѣдѣніямъ, сыномъ Турсун-бая.

С ап арекъ-ханъ  (928), упоминаемый и въ стихотвореніи 
Гарра-оглана, былъ изъ рода бегъ, колѣна конгуръ (харъ); по 
разсказамъ, онъ попалъ въ персидскій плѣнъ, когда текинцы 
жили еще въ Серахсѣ.

Остальные 6 тохтамышцевъ принадлежали къ слѣдующимъ 
родамъ:

А калы  (823) —  бегъ, геокча; по другимъ показаніямъ —  
бегъ, агырбашъ; К л ы ч ъ -Г ап ан ъ  (743) бегъ, аманша, агыр- 
башъ-капанъ; П ей реу -б ехад ы ръ  (744), или П еура-б аты р ъ - 
бегъ, аманша, коукы-зеренгъ; Т ачлы -м ирабъ (8 2 3 )— по од­
нимъ показаніямъ: бегъ, геокча, по другимъ —  чурчомолакъ- 
таймазъ; Ш ахъ-М урад ъ  (743) — бегъ, геокча; Э везъ -ханъ 
(743) — бегъ, аманша, коукы-зеренгъ.

Самымъ знатнымъ изъ 5 отамышцевъ является Б ерди- 
Н ія з ъ  (750, 813), сынъ Ораз-хана, упоминаемый также и въ 
повѣсти Даван-ша'ыра, и въ стихотвореніи Гарра-оглана. Ораз- 
ханъ правилъ текинцами до Коушутъ-хана; онъ привелъ ихъ въ 
Серахсъ изъ Этека, гдѣ имѣлась крѣпость его имени, Ораз-кала.

Даванъ-ша’ыръ и Гарра-огланъ упоминаютъ и Т адж ъ-гбка 
(998), рода сычмазъ, колѣна ала-джевезъ. По Даван-ша'ыру, 

онъ, а не Рахманъ-кули-ханъ, исполнялъ дипломатическія пору­
ченія Коушута-хана.

СоФ и-мергенъ (998) былъ рода сычмазъ, колѣна буркозъ; 
Х одж а-Н еФ есъ (1003) былъ тоже буркозъ; Ф а зы л -б е гъ  
(976) былъ изъ колѣна перенгъ.

Въ событіяхъ текинско-сарыцкой распри Абду-с-Саттаръ 
упоминаетъ только двухъ текинцевъ: 1) К уль-тена, который въ 
дѣйствительности, по разспроснымъ свѣдѣніямъ, именовался Ку 1— 
тбк-бай и былъ отамышецъ рода бахшы, и 2) Б ай -Т у р су н ъ , 
въ дѣйствительности, по разсказамъ, называвшійся Т урсун-бай , 
тохтамышецъ, бегъ, аманша, агыръ-башъ, капавъ. На Тедженѣ 
теперь живутъ его внуки. Изъ участниковъ войны 1860 г. со 
стороны персовъ  Абду-с-Саттаръ упоминаетъ только двухъ лицъ: 
главнокомандующаго Х ам зу-м ирзу и его помощника К а р а -  
сертиба; эти же лица упоминаются въ повѣсти Д ав ан ъ -ш а 'ы р а . 
Х амза-мирза, занималъ постъ намѣстника Хорасана и 
имѣлъ титулъ Х ы ш мету-д-доуле, а К ара-серти бъ , какъ его 
прозвали туркмены, былъ помощникомъ намѣстника 
настоящее имя его было М ирза-М ухам м едъ (Мамедъ), титу­
ловался же онъ К аваму-д-доуле. А лихановъ-А варскій  оши­
бочно называетъ главнокомандующимъ похода 1860 г. принца 
С у л тан ъ -М у р ад а 1), который въ дѣйствительности предводи­
тельствовалъ персами въ Мервскомъ походѣ 1857 года2). Х а м за - 
мирза былъ братомъ Султанъ-Мурада, управлялъ Хорасаномъ 
въ 1858— 60 годахъ и скончался въ 1882 году3).

1) Вѣстникъ Европы, 1904, IX, стр. 85—86.
2) Султанъ-М у радъ-м ирза Х усаму-с-салтанэ былъ сыномъ каджара 

Аббасъ-мирзы и управлялъ Хорсаномъ въ 1851 — 9 годахъ. Сиггоп, таблица 
на стр. 390.

3) Сиггоп, таблица на стр. 390.
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Глава VII— -Какъ Абду-с-Саттаръ изображаетъ туркменовъ и персовъ.

§ 1. Поэма А бду-с-С аттара, сочиненная въ героическомъ 
тонѣ съ религіознымъ оттѣнкомъ, описываетъ событія, которымъ
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опа посвящена, и обстановку этихъ событій не съ исторической 
точностью. Авторъ, затѣмъ, какъ пѣвецъ туркменскаго стана, 
настроенъ сочувственно въ пользу своихъ земляковъ (276Ь, 427Ь) 
и враждебно по отношенію къ персамъ (811 и др.), а какъ пѣвецъ 
текинскаго стана, онъ недружелюбенъ къ сарыкамъ. Крайнимъ 
выраженіемъ субъективнаго отношенія А б д у -с-С аттар а  къ 
темѣ его стиховъ является вкладываніе въ уста персовъ словъ, 
которыхъ они не могли произнести и которыя отражаютъ чувства 
автора: укажу на рѣчь персидскаго министра въ стихахъ 129 сл., 
въ которой персы называются «красноголовыми» (144), «ерети­
ками» (145). Однако, выше уже было видно, что сопоставленіе 
данныхъ поэмы А бду-с-С аттара съ другими источниками не 
даетъ повода къ полному отрицанію наличности исторической 
правды въ «Книгѣ разсказовъ о битвахъ текинцевъ»; можно ска­
зать, что сочувственное отношеніе А бду-с-С аттара къ туркме­
намъ и, въ частности, къ текинцамъ, совмѣщается въ поэмѣ, за 
нѣкоторыми исключеніями, съ извѣстной долей объективности: 
авторъ, напримѣръ, не позволяетъ себѣ умалчивать о туркмен­
скихъ неудачахъ (485 и др.). Въ настоящей главѣ я группирую 
данныя поэмы А бду-с-С аттара о характерѣ туркменовъ и 
персовъ, объ ихъ административной и военной организаціи, объ 
ихъ военныхъ пріемахъ, объ употребляемомъ и тѣми и другими 
вооруженіи и, наконецъ, объ ихъ мирномъ бытѣ.

§ 2. Характеристики туркменовъ и персовъ.
Данныя поэмы А бду-с-С аттара о національномъ характерѣ 

туркменовъ и персовъ заключаются прежде всего въ характери­
стикахъ отдѣльныхъ дѣйствующихъ лицъ, а затѣмъ въ описа­
ніяхъ поступковъ участниковъ событій «Книги разсказовъ о бит­
вахъ текинцевъ». Въ зависимости отъ содержанія поэмы, авторъ 
обращаетъ главное вниманіе на боевыя достоинства и недостатки 
своихъ героевъ; сочиняя стихи въ героическомъ тонѣ, онъ пре­
увеличиваетъ свои похвалы и порицанія, въ духѣ традиціонныхъ 
пріемовъ персидскаго искусственнаго эпическаго творчества. 
Вводя въ поэму наряду съ героическимъ элементомъ элементъ 

религіозный, авторъ приписываетъ туркменскимъ героямъ чрез­
мѣрное мусульманское благочестіе, а персамъ склонность къ ере­
тичеству, невѣрію и суевѣрію.

По характеристикѣ А бду-с-С аттара туркмены являются 
народомъ сильнымъ и храбрымъ, неустрашимымъ, богобоязнен­
нымъ, почтительнымъ къ старшимъ, гостепріимнымъ, дорожа­
щимъ своей независимостью, единодушнымъ въ защитѣ своей 
родины. Эта характеристика расходится въ нѣкоторыхъ пунктахъ 
съ наблюденіями европейскихъ путешественниковъ. Если характе­
ристика, данная туркменамъ Боде, въ общемъ, по замѣчанію 
П етрусевп ча (стр. 4 7 — 48) «слишкомъ пристрастна», все же я, 
на основаніи собственныхъ наблюденій, считаю близкимъ къ истинѣ 
утвержденіе Боде: «говорятъ, что туркмены храбры, но я убѣж­
денъ, что это потому, что ихъ противники — трусы». Правъ 
П етрусеви чъ  (стр. 43), отмѣчающій отсутствіе согласія не 
только между отдѣльными туркменскими племенами, но и между 
составными частями племенъ. Что туркменское единодушіе мо­
жетъ быть нарушено, показываетъ примѣръ съ сарыками; авторъ 
упрекаетъ ихъ въ томъ, что они, ведя борьбу со своими братьями- 
текинцами, обратились за помощью къ иновѣрцамъ, шіитамъ 
персамъ и впослѣдствіи помогали послѣднимъ совѣтами, когда 
персы воевали съ текинцами изъ-за Мерва.

Персамъ А б д у -с -С а тт а р ъ  приписываетъ исключительно 
отрицательныя черты, и любопытно, что нѣкоторыя изъ этихъ 
чертъ укрѣплены за ними ихъ же національнымъ эпосомъ, книгой 
«Шах-намэ». Необходимо, конечно, имѣть въ виду, что при сво­
ихъ сношеніяхъ съ персами, туркмены имѣли обыкновенно дѣло 
не столько съ настоящими иранцами, сколько съ иранскими тур­
ками, къ которымъ принадлежитъ царствующая персидская ди­
настія въ лицѣ шаха и многочисленныхъ принцевъ, занимающихъ 
главныя государственныя должности въ родѣ генералъ-губерна­
торскихъ, а также съ иранскими турками въ лицѣ военачальни­
ковъ и простыхъ солдатъ; туркмены затѣмъ сталкивались съ 
курдами, живущими въ Хорасанѣ, къ которымъ принадлежалъ,

09*
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между прочимъ, и Д ж аф аръ-кули  ханъ. Такимъ образомъ, 
А бду-с-С аттаръ  характеризуетъ не спеціально иранцевъ, а 
вообще разноплеменное населеніе Персіи или, лучше сказать, 
господствующій типъ персидскаго гражданина, носителя, къ ка­
кой бы національности онъ пи принадлежалъ, нѣкоторыхъ тради­
ціонныхъ чертъ персидской культуры. А б д у -с -С а тт а р ъ  харак­
теризуетъ персовъ, въ зависимости отъ содержанія поэмы, пре­
имущественно какъ государственныхъ и военныхъ дѣятелей, а не 
просто, какъ людей вообще, и приходится отмѣтить, что европейскіе 
путешественники средины XIX вѣка, не отрицая у персидскихъ 
гражданъ личныхъ крупныхъ достоинствъ, тоже упрекаютъ ихъ, 
именно какъ гражданъ, въ крупныхъ недостаткахъ1). Слѣдова­
тельно, и въ А бду-с-С аттаровой характеристикѣ персовъ, какъ 
и туркменовъ, за нѣкоторыми преувеличеніями литературнаго и 
субъективнаго свойства, обрѣтается историческая правда. 
А бду-с-С аттаръ  характеризуетъ персовъ, какъ народъ мало­
душный, трусливый, мстительный, суевѣрный, льстивый, надмен­
ный, самоувѣренный, хвастливый, болтливый, хитрый, злокознен­
ный, лживый, изнѣженный, нетрезвый (знать). Изъ перечислен­
ныхъ свойствъ въ «Шах-намэ» отмѣчены хвастливость, слово­
охотливость, надменность (какъ положительное свойство: гор­
дость), самоувѣренность (какъ положительное качество: сознаніе 
собственной мощи), нетрезвость3). Можно думать, что пьянство въ 
среднеазіатско-турецкой литературѣ стало однимъ изъ традиціон­
ныхъ свойствъ врага, такъ какъ и мулла Би ля ль неоднократно 
упрекаетъ въ этомъ порокѣ враговъ таранчпнцевъ и дунгановъ—  
китайцевъ3).

1) Го би но, 288 (отсутствіе привязанности къ династіямъ и къ политиче­
ской независимости); 406 (отсутствіе воинской дисциплины). Сиггоп, Регзіа, 
ѵоі. I (Ьопбоп, 1892), стр. 448 (порочность администраціи).

2) ТЬ. К о Н е к е , Ваз ігапізсЬе Каііопаіероз (Огипбгіаз, II), 174, 171.
3) Стр. 12, стихъ 1.

§ 3. Административная и военная организація туркменовъ. 
Въ «Книгѣ разсказовъ о битвахъ текинцевъ» упоминаются 

четыре племени закаспійскихъ туркменовъ: текинцы  (текеу 
текке), іомуды , гокланы  (гбклац) и сарыки; племена эти 
признаются родственными (стихи 242 , 255). Объединяющее эти 
племена имя турк м ен ъ  встрѣчается въ поэмѣ только одинъ разъ, 
причемъ его произноситъ не туркменъ, а персидскій полководецъ 
ДжаФаръ-кули-ханъ (стихъ 472). Второй разъ это слово упоми­
нается уже не въ качествѣ національнаго имени, а для обозначе­
нія совокупности отличительныхъ свойствъ туркменскаго быта, 
въ Формѣ туркманчііік— туркменство (стихъ 482). Авторъ объе­
диняетъ всѣхъ туркменовъ подъ нарицательнымъ именемъ право­
вѣрныхъ мусульманъ ^Ы ^® )), а также подъ име­

немъ С ейиль-ханъ, указывающимъ на происхожденіе туркме­
новъ отъ легендарнаго предка Сейиль-хана1). Кромѣ вышеупомя­
нутыхъ 4 крупныхъ туркменскихъ племенъ въ поэмѣ упомина­
ются: племячко м ахтум ъ, къ которому принадлежалъ одинъ изъ 
участниковъ персидско-текинской войны подъ Мервомъ, старин­
ное туркменское племя язы р-ханъ , иначе карадаш лы , вытѣс­
ненное въ началѣ XVIII изъ Ахала текинцами и отчасти смѣшав­
шееся съ послѣдними; къ остаткамъ этого племени принадлежалъ 
одинъ изъ участниковъ только что упомянутой войны, Б а б а -  
Д ж анъ и безымянный участникъ Карры-калинскаго дѣла. Изъ 
родовыхъ подраздѣленій туркменскихъ племенъ А б д у -с -С а т ­
таръ называетъ только отам ы ш ъ, одно изъ двухъ крупнѣйшихъ 
подраздѣленій текинцевъ, сы чм азъ , одно изъ двухъ главныхъ 
подраздѣленій утомыша, и буркозъ , одинъ изъ родовъ сыч- 
маза. Въ значеніи племени А б д у -с -С а т т а р ъ  употребляетъ

1) Вопроса о происхожденіи этого имени я намѣреваюсь коснуться при 
обработкѣ собранныхъ мною матеріаловъ о туркменскихъ родовыхъ названіяхъ. 
Пока отмѣчу, что въ  лІСоЛ (т. VIII, Г. 66а) астрабадскіе туркмены 
объединяются общимъ именемъ ^ 1 ^ 5  « С а и н х а н о в ы х ъ  турк­
меновъ». К акъ извѣстно, Саин-ханъ есть имя монгольскаго хана Б а т ы я . Въ 
нѣкоторыхъ изъ имѣющихся у меня родословныхъ сначала упоминается У з -  
х а н ъ , а затѣмъ родоначальникъ туркменовъ С е й и л ь -х а н ъ  и родоначальникъ 
казак-киргизъ Д ж ай  и ль-хан ъ . См. еще Н е б о л ь с и н ъ , Волжское Низовье, 
Ж . М. Вн. Д. 39 (1852), стр. 51.
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слова Л”! и ЛЛ> одинъ разъ упоминается туркменскій терминъ 
«КОЛѢНО» — о,л5 (стихъ 136).

Во главѣ мервскихъ и ахальскпхъ текинцевъ и гоклановъ 
стоитъ по хану; эти ханы предводительствуютъ въ военныхъ 
предпріятіяхъ. У мервскаго хана былъ помощникъ, Аманъ- 
С а га тъ , который командовалъ конницей. Дѣла рѣшаются или 
единолично ханомъ, или съ участіемъ совѣта изъ народныхъ 
представителей: родовыхъ старшинъ (аксакал, кетхуда) и знат­
ныхъ людей (біігуіік, бег). Свои приказы ханъ сообщаетъ чрезъ 
глашатыхъ (царчы); при ханѣ, повидимому, состоялъ секретарь, 
который читалъ хану и писалъ бумаги (стихъ 333). У сарыковъ 
ханъ не упоминается. Среди текинскихъ героевъ называются 
люди съ почетными титулами баты ръ, сердаръ , ханъ. Во главѣ 
іомудовъ стояло духовное лицо, М ахм удъ-иш анъ. Въ собы­
тіяхъ 1 8 6 0 года упоминается мервско-текинскій ишанъ Абдулла 
со своими учениками-мюрадами.

Туркменское войско состояло главнымъ образомъ изъ кавале­
ріи, но также и изъ пѣхоты. У Коушутъ-хана были пушки. При 
военачальникахъ состояли знаменосцы^)^Д с (435, 458).

§ 4. Военная и админггстративная организація Персіи отра­
зилась въ поэмѣ А бду-с-С аттара слѣдующимъ образомъ. Упоми­
нается шахъ, его министры и въ томъ числѣ, повидимому, садра- 
замъ. Передъ началомъ войны шахъ совѣщается съ государствен­
ными сановниками— (стихи 127, 161, 887). Шахскіе 
приказы развозятся гонцами —  «Приказъ» обозначается у 
А бду-с-С аттара словами (181, 185, 189) <иЬ, (183, 
240), (186, 201, 213). Во главѣ войска стоитъ главноко-
мандующій — (176, 216, 273), (176, 216),
(216). Военный обозъ и артиллерія отправляются изъ Тегерана, 
а войско собирается по провинціи и стягивается въ назначенное 
мѣсто. Приказъ о сборѣ войскъ отправляется шахомъ губернато­
рамъ (А Ъ  182). Военнымъ обозомъ завѣдуетъ особое лицо —

(194). Войско состоитъ изъ пѣхоты (ооЬо), кавалеріи 
0 ) ^ )  и артиллеріи ( ^ ^ 1 ) .  Солдаты называются изъ ОФИ- 

церскихъчиновъ А бду-с-С аттаръ  упоминаетъ: генерала ( ^ А ^ ) ,  
полковника ( і^ І^ - .)  и майора ( ^ Ь ) .  Въ поэмѣ упоминается еще 
должность Л - ^  это — чипъ, завѣдующій сборомъ войска (612) и 
наблюдающій за порядкомъ во время войны (474). При главно­
командующемъ находится трубачъ— (1022) и астрологъ 

(4 1 4 )1). Кромѣ шаха въ поэмѣ упоминается одинъ изъ 
каджарскихъ принцевъ (воЛ«>Іі) Хамза-мирза и вообще принцы 

1) О процвѣтаніи въ Персіи въ серединѣ XIX в. астрологіи см. Р о іак . I, 
287.

2) Объ административной и военной организаціи туркменовъ см. П етру- 
севичъ 43; персовъ — Р о іак  I, 41—48; Сиггоп, I, главы XIV и XVII.

(595). Изъ придворныхъ чиповъ А бду-с-С аттаръ  называетъ:
(595), виночерпія ^1— (160). Упоминается въ поэмѣ и па­

лачъ о’Л» (591). «Войско» обозначается у А бду-с-С аттара сло­
вами: (286), (545, 65О),_/2Л (124, 158 раза.),
(121 разз.); слово въ поэмѣ не встрѣчается. Изъ подраздѣ­
леній войска упоминается только батальонъ— (362, 1 8 8 )а). 

§ 5. Военные пріемы и вооруженіе туркменовъ.
Изъ четырехъ военныхъ предпріятій, составляющихъ содер­

жаніе «Книги разсказовъ о битвахъ текинцевъ» подробно описы­
ваются авторомъ только два: Карры-калинская битва и текинско- 
персидская война подъ Мервомъ, объ остальныхъ двухъ пред­
пріятіяхъ: сраженіи мервскихъ текинцевъ съ соединенными си­
лами сарыковъ и персовъ и изгнаніи сарыковъ изъ Мервскаго 
оазиса мервскими и ахальскими текинцами, подробностей не сооб­
щается. Въ обоихъ первыхъ случаяхъ туркмены сражались въ 
открытомъ полѣ. И въ Карры-калѣ, и въ Мервѣ имѣлись крѣ­
пости, но до крѣпостной войны ни въ томъ, ни въ другомъ слу­
чаѣ дѣло, по описанію А бду-с-С аттара, не доходило. Итуркмены, 
и персы узнаютъ о движеніи непріятеля чрезъ развѣдчиковъ 
или дозорныхъ Ц-оІі —  230, 231 , 361, 3*66,
373, 417 , 655), чрезъ сторожевые отряды (Л^Л-/* 362, 

668). Навстрѣчу приближающемуся врагу туркмены высылаютъ 
пикеты, имѣющіе цѣлью безпокоить непріятеля внезапнымъ на-



— 0136 — —  0137 —

паденіемъ изъ засады 668). Во время главнаго боя турк­

мены устраиваютъ стремительныя аттаки, дѣйствуя главнымъ 
образомъ шашками и копьями о>^), но также ружьями

слово въ поэмѣ не встрѣчается); пушки у туркменовъ 
упоминаются только въ войскѣ Коушутъ-хана. По слышаннымъ

мною разсказамъ, у туркменовъ въ срединѣ X IX  вѣка главнымъ 
оружіемъ были шашки, ружья и пистолеты (сапанча); копья уже 

выходили тогда изъ употребленія. О теберзинахъ, которыя упо­

минаются однажды въ поэмѣ, я не слышалъ (стихъ 821); поэгь 

ввелъ ихъ, вѣроятно, по традиціи эпическихъ поэмъ, равно какъ 
каски (<и>1 142), кольчуги (Ь Ь  141, 664), рукавицы
( Ш Л  142), —  принадлежности, существованіе которыхъ у те­

кинцевъ въ срединѣ XIX вѣка современными стариками отри­
цается *).

Когда врагъ обращается въ бѣгство, туркмены его преслѣ­
дуютъ.

Изъ военныхъ хитростей, которыя позволяли себѣ туркмены, 

авторъ упоминаетъ о посылкѣ во вражескій станъ соглядатая 
подъ видомъ посла ( '^ ^ І ) ,  о регосносцировочныхъ отря­

дахъ, которые разъѣзжали вокругъ врага подъ видомъ обыкно­

венныхъ проѣзжихъ, о засадахъ которыя устраивались 

по пути слѣдованія непріятеля, о воздерживаніи отъ боя, пока 
убѣгающій непріятель полностью не выйдетъ изъ окоповъ. 

Стрѣлки (й ^ » )  упоминаются въ Карры-калинскомъ дѣлѣ: имъ 

было поручено охранять сосѣдній съ Карры-калой холмъ, кото­

рый стремились занять персы. Туркменская пѣхота упоминается 

въ описаніи войны 1860 года, но подробностей объ ея дѣйствіяхъ 
не сообщается2).

1) Р о іа к  I, 294, 296, 297. С иггоп,!, 573, 566.
2) Ср. Р о іа к  I, 44. М. А л и х а н о в ъ -А в а р с к ій , Въ гостяхъ у шаха. 

Очерки Персіи (ТИФЛИСЪ, 1898), стр. 80 и 152.

Войско туркменское было иррегулярное, особой военной дис­

циплиной не обладало.

1) О вооруженіи туркменовъ см. Г р о д е к о в ъ  I, 66—57. О старинномъ 

вооруженіи см. Н ебо л ьси н ъ , Ж . М. Вн. Д. 39, стр. 67—68. Ср. А б у л ь гази , 
изд. Д ем езона, текстъ, стр. 318; переводъ, стр. 341.

2) О военныхъ пріемахъ туркменовъ см. Г р о д е к о в ъ  I, 57—58.

§ 6. Военные пріемы и вооруженіе персовъ.

Абду-с С а т т а р ъ  подмѣчаетъ стройность движенія персид­

скихъ войскъ на европейскій ладъ и сравниваетъ персидскихъ 

солдатъ съ русскими и англичанами. Какъ извѣстно, въ то 

время въ Персіи дѣйствительно уже имѣлись европейскіе военные 

инструкторы1). Въ отличіе отъ .туркменскаго войска персид­

ское, по описанію А бду-с-С аттара, состояло главнымъ обра­

зомъ изъ пѣхоты и артиллеріи. За  войскомъ слѣдовалъ большой 

военный обозъ на лошакахъ2) и верблюдахъ, состоявшій не только 

изъ боевыхъ припасовъ, но также изъ многочисленныхъ предме­

товъ роскоши и удобства въ видѣ палатокъ, шатровъ, ковровъ, 

драгоцѣнныхъ тканей, золота, книгъ. Персидская армія двигалась 

не торопясь, съ продолжительными остановками. Не отличаясь 

внутренней силой, персидское войско имѣло внѣшній грозный 

видъ: раздавался барабанный бой, слышались звуки трубъ и ли- 

тавровъ, артиллерія грохотала и поднимала облака пыли. По при­

бытіи на мѣсто, армія не спѣшила вступать въ бой и иногда пре­

кращала сраженье при первой неудачѣ. Пѣхота дѣйствовала 

подъ прикрытіемъ артиллеріи. Военный лагеръ окружался око­

пами, за которыми войско укрывалось послѣ пораженія въ от­

крытомъ полѣ. Во время мервской битвы персы пытались сдѣ­

лать диверсію. Преимущество въ вооруженіи и выправкѣ не по­

могало персамъ, и они довольно скоро несли полное пораженіе и 

обращались въ паническое бѣгство. Во время боя персидская 

армія раздѣлялась на правое и лѣвое крыло и на центръ. Главно­

командующій Х ам за-м и рза  не принималъ непосредственнаго уча­

стія въ бою, а сидѣлъ за окопами, войскомъ же распоряжался 

его помощникъ, К ара-сер ти бъ , занимавшій во время главнаго 

боя позицію у одной изъ пушекъ.
Вооруженіе персовъ состояло изъ ружей кремневыхъ и 

пистонныхъ — 1053), пистолетовъ (<^Ц>—
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1053), Ференги1) ( ^ ^ — 1054), шамхаловъ2) — 1055), 

Фальконетовъ — 197), мортиръ — 197), пушекъ 
(о ^ І) , ножей (^1=?— 1059), кинжаловъ — 943), шашекъ

1) Родъ пушки? См. словари Ц ен к ер а  и П авэ-де-К уртейля со ссылкой 
на «Бабур-намэ».

2) Фитильное ружье, Спггоп, 204.
3) О персидскомъ вооруженіи см. Р о іак  I, 43, 45, 159. Сиггоп, 602 

(зам бурекчи — стр. 603). А ли хан овъ-А варск ій , Въ гостяхъ у ш аха, 
стр. 154, 217.

— 1052), копій (о}л!— 1052), щитовъ — 1054), коль­
чугъ (Ь Ь  — 1054), шлемовъ ( < с Л — 1054). Изъ военно­

музыкальныхъ инструментовъ. А бду-с-С аттаръ называетъ: ба­
рабанъ (еЦэ— 681, — 244), гобой ( ^ Ь / — 214 раза.), зурну
( ^ ^ „ — 364), кларнетъ (шейпуръ — 642, 682), бубенъ 
(чангъ, ^ Ь » 3).

§ 7. Мирный бытъ туркменовъ и персовъ описывается 
А бду-с-С аттаромъ только попутно и очень кратко. Въ поэмѣ 
упоминается, что въ Ахалѣ и Мервѣ процвѣтаетъ земледѣліе, что 
тамошнее населеніе наслаждается мирною жизнью (138— 139, 
250). Больше сравнительно имѣется въ поэмѣ данныхъ о персид­
ской придворной жизни и обстановкѣ. А бду-с-С аттаръ описы­
ваетъ богатый шахскій тронъ (115— 119), сообщаетъ, что шахъ 
любилъ покушать и выпить (158— 160, 6 0 1 — 602). Изъ пере­
численія добычи (1 0 43 — 1063), отнятой текинцами у персовъ 
подъ Мервомъ, видно, что кромѣ богатаго вооруженія персы даже 
въ походѣ имѣли при себѣ драгоцѣнныя одѣянія, шатры и палатки

4^ і, к/.), что и въ военное время персы продолжали наслаж­

даться чтеніемъ корана и занимательныхъ книгъ съ иллюстра­
ціями.
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Ьип^еп. Ьеіргід, 1884—091.

Ѵ и ііегз . Ьехісоп регзісо-іаііпит, Воп- 
пае асі В ііепит, 1855—1864—64, 78.

ХѴеіІ. СевсЬісЫе сіев СЬаІіГеп. МаппЬеіт, 
1846— 1851—60.

Е еп к ег . Рісііошіаіге іигс-агаке-регвап. 
Ьеіргі^ 1866—046, 047, 048, 049,050, 
051, 052, 0138, 64.

У аіе , С. Е. КЬигавап апсі Йівіап, Ьоп- 
(іоп, 1900—0124.

3. Книги на восточныхъ языкахъ.

В. М. Ильина. Ташкентъ 1902—55, 
56, 57, 58, 63, 75, 78.

А х м ед ъ  Д ж а м ъ  З ен деп и л ь . Диванъ. 
Литогр. изд. Канпуръ, 1884—56.

А с-Сую тій. я л Ш , Казань,
1909, т. I I - 59.

Б аб а  Р е у ш а н ъ . ЧЧ* ^ И Т 0ГР- 
изд. О. А. Порцева, Ташкентъ, 1904— 
55, 59, 63, 67, 79.

ѵХХо. Литогр. изд. Константинополь, 
1319-56, 64, 65, 66, 69, 72, 82.

О м аръ  х а н ъ . Таш­
кентъ, Типо-литогр. В. М. Ильина, 
1900—59.

С у л ей м ан ъ  Б у х а р с к ій , шейхъ. О АІ 
Стамбулъ 

1298-048, 049, 050, 051**052, 053, 66 

73, 76.
Су ФИ А л л а я р ъ . ^ ^ . ІА Л О Ц 5  

Типо-литогр. О. А.Порцева, Ташкентъ 
1901-60, 66.

4. Рукописи.

рук. Аз. Музея № 590г— 
65, 66, 67,’68, 69, 70,71, 77, 78, 81.

13 о^ЛЛ — рук. Аз. Му­
зея № 589(11.—59.

рукопись Аз. Музея № 321р — 
58.’ ”

— РУК - ^ а Ри ж с к - Нац. 
библіотеки, Апсіеп Гопйв іигс, № 312— 
014, 016, 017, 028, 80.

— рук. собранія автора 
№ 18—60.

с и л .  — рук. Аз. Муз.
№ 59Оопа.—69, 76.

— рук. собранія автора 
№ 5—028.

рук. собранія автора № 12—055, 092, 
0111.

То же, рук. Н. П. Остроумова.—092.
—рук. собранія автора № 11— 

0126.
• чЬІ. рук. Аз. Муз. № 590о#Ъ—

06, 66  ̂ 67, 68, 71, 75, 76.
Исторія сарыковъ — рук. собранія ав­

тора № 13—0105, 76.
Литературныя письма Ходжели-муллы, 

сборная рук. автора, № 15—055,0119.
Сборная рукопись собранія автора № 6— 

74.
[Цитованныя рукописи собранія автора 

поступили въ іюнѣ 1914 г. въ Азіат ­
скій Музей].

71, 72, 76, 80.
8Ьа\ѵ. А зкеІсЬ о! іЬе Іигкі Іап^иа&е. 

Ьаііоге, 1875—027.
Ѵ а т Ъ ё гу , Н. Ріе 8сЪеіЬапіа(іе. Еіп бг- 

ЪедізсЪез Неісіеп^ейісііі іп 76 Сгезап- 
§еп ѵоп Ргіпг МоЬаттесІ 8а1іЬ аиз 
Скагегт. АѴіеп, 1885—XIII, 022, 54, 
62, 65, 70, 76.

Его-же. ЛивиГ ипсі Актей. Кеіеіі 8гет1е. 
XI (1911)—022, 62, 66.

Его-же. 2\ѵеі тойегпе сепігаіазіаіізске 
РісЬіег. ХѴ2КМ, VI (1892)—61, 63, 
65, 68.

В. М. Ильина, Ташкентъ, 1900—75, 79. 
М ирза Р и за -к у л и  х ан ъ .

ЛитограФ. Тегеранское изда­
ніе 1270—1272.—092, 094, 097, 0125, 
0126, 0136.

М у н а в і й. ЦиД Казань, 1909—
57.

__________ Литогр. изд. Порцева, 
Ташкентъ, 1900— 59.

М ух ам м едъ  - Х а с а н ъ  х ан ъ . ^ 1 5

изданіе 1298 г.—094.
Его-же — Лі

Тегеранское изданіе 1304.—094.
Н еваи .
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II. Указатель собственныхъ именъ.
[Цифры въ круглыхъ скобкахъ указываютъ стихи поэмы].

Аббасъ-мирза 0129.
Аббесинцы 0120.
Абду-ль-Керимъ ханъ 0105.
Абду-р-Рахманъ ханъ 0118.
Абду-с-Саттаръ-казы ХШ, XIX, 06, 07, 

08, 09, 010 разз.
Абдулла ишанъ (шейхъ) 0115, 0127, 

0128, 0134, 41 (834).
Абдулла ханъ 0118.
Абу-Бекръ 4 (22), 5 (44), 6 (58, 62, 63).
Абульгази-ханъ 092, 0136.
Абульханъ см. Балханскія горы.
Ага Ніязъ бегъ 0105.
Агалы см. Акалы.
Агырбашъ (агыръ-башъ) 0127, 0128, 

0129.
Адамъ 41 (842).
'Аджизи-катибъ (Акъ-молла) 0121.
Азербайджанъ 31 (605).
Азери (Агегі) 70.
Аиша 7 (83), 60.
Ака-джанъ 0127, 48 (1008).
Акалы (Агалы) 0128, 40 (823).
Акъ-Мамедъ сердаръ 0118.
Акъ-Мамедъ сердаръ 0125.
Акъ-молла (Аджизи-катибъ) 0119.
Ала-джевезъ 0128.
Алаша-япъ 0103.
Алашинцы (алаша), 0105, 0106.
Алихановъ-Аварскій, М. 094, 0103, 0125, 

0129, 0137, 0138.
Алій 03, 4 (20, 23, 26, 27), 5 (55), 6 (58, 

75, 77, 78), 60. Алій Муртеза 5 (45). 
Алій Левъ Божій 6 (76). Алій глава 
всѣхъ святыхъ 6 (75). Алій сынъ 
Абу-Талиба 5 (41).

Алла-верди (Хара-бегъ) 055, 099, 0100, 
0101, 0123.

Алла-кули ханъ 0117, 0128.
Аманша 0128, 0129.
Аманъ-Сагатъ (Аманъ Се'идъ, Са'дъ)

0103, 0115, 0116, 0126, 0127, 0134, 
39 (794), 49 (1030).

Аму-дарья 0105.
Англичане 010, 082, 0128, 0137, 34 

(686).
Анна-гельди батыръ 0113.
Анна-дурды ханъ 0126.
Анна-кули 0126.
Анна-Мухаммедъ ханъ 0118.
Анна-Ніязъ 0126.
Ануширванъ (Ширванъ) 082, 17 (35).
Арна-кули бегъ 0105.
Артыкъ-Эрсари 0113.
Астрабадъ 093, 30 (583), 31 (606).
Астрахань 092.
Ата 08.
Ата-джанъ 0126.
Ата-Мурадъ ханъ 0118.
Атрекъ 091.
Ахалъ—096, 0100, 0106, 0116, 0119, 

0120, 0127, 0133, 0138, 9(130), 10(146, 
147), 16 (286, 293), 18 (327).

Ахмедъ 3 (12), 4 (26), 5 (50). См. Мухам­
медъ, МустаФа, Хабибъ.

Ахмедъ Джамъ Зендепиль 56.
Ахмедъ Есеви 55, 56, 57, 58, 63, 75, 78.
АшраФъ 0123, 26 (511).

Баба 0126.
Баба-джанъ 0127, 0133, 48 (1009).
Баба ханъ 0118.
Баба ханъ 0126.
Багиръ 091.
Бадахшанъ 9 (115).
Бай-куль Ахмедъ 0128, 47 (993).
Бай-Мухаммедъ ханъ 0125.
Бай-Турсунъ (Турсун-бай) 0104, 0128, 

0129, 17 (296, 318).
Байрамъ-А ли 0118, 0128.
Байрамъ-Али ханъ 0126.
Байрачъ 0106.

Балханскія горы (Балханы, Абульханы) 
091, 0103.

Бангъ, В. 020.
Бартольдъ, В. В. 023, 091, 092, 63, 73.
Батый 0183.
Батыръ-бегъ 0124, 26 (513).
Бахшы 0129.
Бевериджъ, А. 044.
Бегли 0126.
Бегъ 0125, 0127, 0128.
Бегъ-Мурадъ 0107.
Бедаулетъ ХШ.
Беденгъ 0105, 0106.
Беленъ (Веііп) XIV.
Бенд-и Джанъ-Али 0103.
Верди-бехадыръ 0127, 48 (1002).
Верди Мурадъ 0118.
Верди-Мурадъ ханъ 0118.
Верди-Ніязъ 0126.
Верди-Ніязъ (ханъ) 0107, 0113, 0128, 

37 (750), 40 (813).
Березинъ XI, 030.
Берке 014, 016, 017, 028.
Бехменъ 082, 46 (967)..
Беурма (беурминцы) 0123, 23 (448).
Бехрамъ Гуръ 082, 48 (1005), 51.
Биляль мулла XII, 010, 058, 065, 068, 

084, 085, 086, 0132.
Бирджандъ 0113.
Бистамъ 31 (606).
Биттнеръ (ВіШіег, М.) 047, 051.
Блендъ (Віапб) 56.
Блоквиль (Віосдиеѵіііе) 0110.
Боде 0124, 0131.
Будаговъ 027, 044, 048, 049, 050, 051, 

052, 053, 64.
Буджнурдъ 0124.
Бурагъ 0120.
Буркозецъ (буркозъ, бурказъ) 0107,0124, 

0129, 0133, 48 (1003).
Бухара 094, 095, 50 (1045).

Вамбери (ѴатЪёгу, Н.) XI, ХШ, 022, 
054, 091, 092, 54, 61, 62, 65.

Ванашъ бок-бурунъ 0126.
Вейль (ЛѴеіІ) 60.
Векиль 0107, 0117, 0124.
Веселовскій Н. И. ХПІ.

Византійцы (Румъ) 0120. <
Вуллерсъ (Ѵпііегз) 64.

Гавріилъ 3 (11).
Гарра (Гарра-Огланъ) 0105, 0107, 0128.
Гарры-ханъ 0118.
Гарсенъ де Тасси (Сгагсіп сіе Таззу)— 

057, 059, 060, 061, 062, 068, 074, 075, 
076, 078.

Гартманъ, М. (Нагітапп М.) 030, 058, 
58, 59, 66, 80.

Гельди-Мурадъ ханъ 0118.
Геокча 0115, 0125, 0127, 0128.
Геокъ-тепе (Гбк-тепе) 07, 0118, 0119.
Гератъ 0106, 31 (607).
Герирудъ 0106.
Гиббъ (ОіЪЪ) ХП, 013, 078.
Гобино (СгоЬіпеап, А.) 097, 0132.
Гокланы 092, 0123, 0133, 12 (203), 14 

(230, 234), 18 (338), 19 (354), 24 (463), 
27 (537, 540).

Гбзсизъ (мѣстность въ Ахалѣ) 0127, 48 
(1010).

Гродековъ 097, 098, 099, 0103, 0109, 
0117, 0118, 0119, 0124, 0125, 0136.

Гуззъ (гузы) 092.
Гуль-Джамаль 0103, 0118.
Гыясъ сердаръ 0116, 0127, 46 (955, 957, 

960).
Гюаръ (Ниагі, С1.) 59.
Гюргенъ 097, 098, 13 (224), 14 (230), 16 

(275), 27 (535), 30 (583).

Даванъ ша'ыръ 010, 055, 092, 0105, 
0110, 0113, 0114, 0115, 0116, 0128, 
0129.

Давлетшинъ 60.
Дамганъ 31 (605).
Даулетъ-Мамедъ Азади 09, 53.
Даулетъ - Мурадъ ханъ (Даулетъ - бай) 

0117.
Даулетъ-Назаръ ханъ 0117.
Даулетъ ханъ 0118.
Даулетъ ханъ 0125.
Демезонъ (Безтаізонв) 092, 0136.
Дерегезъ 0107.
Джайиль-ханъ 0133.
Джанъ Али бегъ 0126.

010
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ДжаФар-кули ханъ 095, 096, 097, 098, 
099, 0100, 0109, 0113, 0124, 0125, 
0132, 0133, 11 (168, 171) раза. 47 (994).

Джемшидъ 082, 51.
Джемшиды (народъ) 0106.
Джемъ 082, 47 (994).
Джума сердаръ 0126.
Донованъ (О’Вопоѵап) 092, 0125.
Достъ-Мамедъ ханъ 0126.
Дурды-ханъ 0100, 0123, 23 (442), 25 

(507).
Дурунъ 0124.
Дылланъ ишанъ 0127.
Дюльдюль 081, 10 (141).
Дьяковъ, А. XIII.

Ева 51 (842).
Егенъ-Али 0126.
Егенъ-Али батыръ 0126.
Езидъ 4 (43), 58.
Етъ (Уаіе, С. Е.) 0124.

Закаспій 092.
Залеманъ, К. Г. ХШ, 011, 58, 59,65, 66, 

69, 76.
Захарія 41 (848), 79.

Игдиръ 092. *
Ильминскій III, 024, 030, 044.
Индійцы 0120.
Иранъ 31 (608).
Ислимъ 0107.
ИсраФилъ—082, 49 (1024).
ИсФагань 31 (603).

Іаковъ 41 (845).
Іисусъ 4 (29, 32).
Іоаннъ 41 (848), 79.
Іовъ 41 (846).
Іомудскій, ханъ, И. Н. XVI, 04, 07.
Іомуды 091, 0123, 0124, 0133, 14 (240), 

20, (370), 23 (459), 24 (463), 26 (519), 
27 (540).

Іона 41 (847).
ІОСИФЪ 41 (845).
Іудеи—086, 4 (28).

Кабулъ 0107.

Каджары 096, 0100, 0129, 16 (278, 280), 
35 (690), 46 (971).

Казвинъ 0107, 31 (604).
Каземъ-Бекъ, мирза 030.
Казы ханъ 0117.
Кака-джанъ Бердіевъ 75, 81.
Канлы-башъ 0106.
Капанъ 0129.
Кара-баба ханъ 0117.
Кара-Огланъ ханъ (Кары-огланъ онбеги 

ханъ) 0118.
Кара-Сертибъ 0110, 0111, 0112, 0114, 

0115, 0129, 0137, 35 (702), 38 (772, 
778), 39 (783, 805), 40 (809), 42 (856).

Кара-Шайтанъ 0106.
Кара-юрма 0117, 0124.
Карадашлы (Языр - ханъ) 091, 0123, 

0127, 0133.
Карача сердаръ 0118.
Карры-бай 0127, 48 (1008).
Карры-кала 097, 0109, разз. 0135, 0136, 

10 (147), 12 (202), 14 (229), 19 (353), 27 
(537).

Карры-япъ (Карры-бата?) 0103.
Карши 0107.
Кары-огланъ см. Кара-огланъ.
Касымъ-ханъ 097.
Катановъ, И. Ѳ. 013, 027, 028, 036, 58, 

79.
Катремеръ (^иа^^еп1ё^е) 56, 57, 62.
Кахка 0125.
Кашанъ 31 (604).
Келатъ 0107.
Келята 07.
Кенанъ ханъ 0125.
Кербела 5 (49).
Керзонъ (Сиггоп) 0104, 0113, 0129,0132, 

0135, 0137, 0138.
Керимъ-берди ишанъ 0119.
Керимъ-ходжа сердаръ 0113.
Керухъ 0106.
Клычъ-Гапанъ 0128, 37 (743).
Коджа^рі 0105.
Коковцовъ И. К. 57.
Конгуръ 0107, 0128.
Коршъ, Ѳ. Е. 013, 023, 028, 058.
Котвичъ, В. Л. XIII.
Коукы-зеренгъ 0128.

Коушутъ (селеніе) 0125.
Коушутъ-бендъ 0103.
Коушутъ-ханъ 087, 095, 0103, 0107, 

0109, 0111, 0112, 0113, 0114, 0115, 
0125, 0126, 0128, 0129, 0134, 0136, 33 
(658), 35 (694, 705), 39 (786).

Коушутъ ханъ 0126.
Кбша-сенгеръ 0111, 0115.
Кор-мулла 0126.
Крачковскій И. Ю. 57.
Кремеръ (Кгетег) 58, 60.
Кулджа (родъ) 0105.
Куль-Мурадъ казы 0119.
Куль-Тенъ (Куіток-бай) 0104, 0124,0129, 

16 (287), 18 (325, 335), 25 (507), 27 (546).
Кума 092.
Куношъ (Кипоз) 74, 76.
Курбанъ-Мурадъ ишанъ 0119.
Курбанъ-Сагатъ ханъ 0125.
Курдъ 0124, 0131.
Кути 0126.
Кушкъ 0107.
Куіток-бай см. Куль-тенъ.
Кызылбаши 0101,7, (91, 96), 9 (125)разз.
Кызылъ 0105.
Кызылъ-арватъ 05, 091, 0124, 21 (411).
Кыпчакъ 0127.
Кыраи 0113.

Лангъ (Ьап^, С.) 041.
Лекокъ, А. ФОНЪ 020.

Мазандеранъ 096, 12 (186), 13 (209), 31 
(605).

Максудъ ханъ 0105, 0106.
Мамедъ-Аманъ 0127, 37 (743).
Мамедъ-Риза 0127, 48 (1002).
Мамедъ Шихъ оглы (Мамедъ шихъ улу 

серкерде) см. Мухаммедъ Шейхъ оглы 
0127.

Мами ханъ 0125.
Мами ханъ 0125.
Манау 0126.
Манчукъ-тепе 099.
Марія 4 (28, 33), 5 (38).
Маруфи XI.
Махмудъ-ишанъ 098, 0123, 0124, 0134, 

23 (459).

Махтумъ 06,07, 08,0127,0133, 48 (1007). 
Махтумъ-кули (поэтъ) XI, 08, 09, 53.
Махтум-кули-ханъ 08, 0117,0118,0119.
Меанэ 0126.
Мегинъ (аулъ) 0117.
Медеминъ ханъ 0103, 0125.
Меджеуръ 0127.
Меле-Хайранъ 0107.
Меле-ханъ 0125.
Меліоранскій III, ХГѴ, 011, 012, 013, 

017, 018, 027, 036, 56, 58, 59, 62.
Менгли-Клычъ бегъ 0126.
Мервъ 090, 0102, 0104,0105, 0107, 0109, 

0113, 0114, 0125, 0128,0135, 0138, 14 
(247), 15 (260, 261), 27 (548, 549, 550), 
29 (578), 32 (630), 33 (653, 654).

Мертъ-Али 0126.
Мессія 4 (27).
Мехремъ ханъ 0126.
Мешхеди (имамъ Риза) 32 (629).
Мешхедъ 0113, 0114, 31 (613), 33 (648, 

651).
Мирза Абу-ль-Меликъ 098.
Мирза-ага-ханъ 096, 097.
Мирза Мамедъ Каваму-д-доулэ (Кара- 

сертибъ) 0110, 0129.
Мирза Риза-кули ханъ 092, 094, 097.
Мирза Таги ханъ Атабекъ 097.
Мирза ханъ 0125.
Михайловъ 08.
Молл’ Овозъ казы 0119.
Мукымъ 0127, 40 (827).
Мулла Сабиръ Суюнъ-оглы 0117.
Мунавій 57.
Мургабъ 0103, 0111, 0112, 0115.
МустаФа 4 (21), 5 (46, 47), 6 (76), 7 (82). 

См. Мухаммедъ, Ахмедъ, Хабибъ.
Мухаммедъ 084, 3 (12), 5 (48, 50), 6 (58, 

61, 73), 54. См. Ахмедъ, МустаФа, Ха­
бибъ.

Мухаммедъ-берди ханъ 118.
Мухаммедъ-Омаръ (Умиди) XIII.
Мухаммедъ Салихъ ХШ, 084, 085, 086.
Мухаммедъ Хасанъ ханъ 094.
Мухаммедъ Шейхъ оглы 47 (985). См  ̂

Мамедъ-шихъ.

Наби 69.
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Надиръ (шахъ) 092, 9 (133).
Н азаръ 0126.
Н азаръ 0127, 48 (1007).
Н аръ 0118.
Насир-ед-динъ (шахъ) 092, 096, 0109, 

0111, 0112, 0114, 0120, 0125, 10 (150).
Небольсинъ, 092, 0133, 0136.
Неваи (Невайи) Миръ Али Ш иръ XIV, 

XV, 010, 058, 54, 64, 65, 66.
НеджеФъ-Али 0124.
Нельдеке (Хоігіеке, ТЬ). XIX, 086, 089, 

0132.
Неса 091.
НеФесъ 38 (760).
НеФесъ ханъ 0117.
Никитскій, М. XIV.
Нимродъ 41 (844).
Ніяз-мет-кала 0103, 0114, 0116, 24 (678), 

43 (890). См. Порсу-кала.
Ной 41 (843).
Ноубетъ ханъ 0126.
Нур-верди-ханъ (Нур-берди) 08, 087, 

095, 096, 098, 099, 0100, 0101, 0103, 
0104, 0106, 0116, 0117, 0118, 0119, 
0120, 0121, 18 (333), 19 (355), 20 (367), 
22 (434), 24 (479), 25 (501), 26 (522), 
27 (544, 551), 28 (556, 570) 43 (897).

Огузы 090.
Омаръ 4 (22), 5 (44), 6 (58, 65, 66, 68, 69).
Омаръ Антаръ 6 (77).
Омаръ ханъ 0105.
Оразъ-берди ханъ 0125.
Оразъ-кала 0102, 0128.
Оразъ-Мурадъ-Караджа 0107.
Оразъ-Мухаммедъ ханъ 0117.
Оразъ-Мухаммедъ ханъ 0125.
Оразъ-Мухаммедъ ханъ 0118. 
Оразъ-ханъ 0128, 37 (750), 40 (813). 
Османовъ. 66.
Османъ 4 (22), 5 (44), 6 (58, 70, 74).
Остроумовъ, Н. П. 028, 030, 092.
Отамышъ 0106, 0123, 0124, 0126, 0127, 

0128, 0129, 0133, 37 (750).

Паве-де-Куртейль (Раѵеі бе СоигіеіПе) 
023, 027, 048, 049, 050, 051, 052, 053, 
0138, 64, 65.

Пали-мергенъ 0124, 21 (411).
Пальванъ ханъ 0125.
Пантусовъ, Н. Н. XII, 016, 54.
Пейреу-бехадыръ (Пейра - батыръ бегъ) 

0128, 37 (744).
Перенгъ 0129.
Персія 092, 093, 0109, разз. 0132, 

0134.
Персы 0109, 0110, 0112 разз. 0129,0130, 

0137, 0138. См. Кызылбаши.
Петровскій, Н. Ѳ. XIII, 06, 58, 59, 66.
Петрусевичъ, 094, 097, 0104, 0109, 0110, 

0124, 0125, 0131, 0135.
Пири-Кеджджатъ? 0127, 38 (744).* 
Полакъ (Роіак I. Е.) 094, 097, 098, 0104, 

0109, 0125, 0135, 0137; 0138.
Порсу-кала 0103, 0110, 0111, 0112. См. 

Ніяз*-мет-кала.
Пул-и Хатунъ 0106.

Раби-Гюзель 0118.
Рабгузи 012, 79.
Радловъ (ВабІоЙГ) III, 013, 024, 027, 034, 

036, 044, 048, 049, 050, 051, 052, 053, 
054, 0102, 54, 60, 61, 63, 66, 80.

Ракеттъ, Г. (Вадиеііе, О.) 020, 027.
Рахманъ-берди ишанъ 0105.
Рахман-кули ханъ 0114, 0115,0117,0128, 

0129. 35 (700), 38 (781).
Редгаузъ (ВейЬопзе) 049, 051, 54, 71, 
72, 80.
Ржига, В. Ѳ. 081.
Ромаскевичъ, А. А. 55.
Розенбергъ, Ѳ. А. 77.
Розенъ, бар. В. Р. 017.
Рудневъ, А. Д. 043.
Русскіе— 082, 0137, 34 (686).
Рустемъ 082, 0120, 47 (994), раза.

Садыкъ, М. 030.
Саин-ханъ 0133.
Салихъ сердаръ 0118.
Салыры 091, 0120.
Самойловичъ XIII.
Сапарекъ (СаФарекъ) 0106, 0113, 0116, 

0128, 45 (928).
Сарыджа батыръ 0126.
Сарыки 091,0102, 0104, 0105, 0120, 0125,

0133, 15 (251, 256, 262) разз. 28 (554), 
29 (580), 34 (679).

СаФарекъ см. Сапарекъ.
Сеистанъ 31 (607).
Сейидъ 08.
Сейидъ Ахмедъ ишанъ 07.
Сейидъ-Мухаммедъ ханъ 0126.
Сейидъ-Насиръ 0112, 0116.
Сейиль-ханъ 0133, 18 (342), 19 (358), 20 

(377), 23 (441), 24 (480).
Серахсъ 0102, 0103, 0104, 0105, 0107, 

0125, 0126, 0128, 15 (267).
Скобелевъ 099.
Смирновъ III.
Сохрабъ 082, 48 (1005).
СоФи-мергенъ 0129, 47 (998).
Ставропольская губернія 092.
Суктинцы 0106, 0107.
Султанъ-бехадыръ (батыръ) 0127, 47 

(976).
Султанъ Мурадъ (мирза, Хусаму-с-сал- 

танэ) 0129.
Султанъ Мухаммедъ Хорезмшахъ 097.
Султанъ ханъ 0125.
Сумбаръ 091.
СуФи Аллаяръ 60, 66.
Суюн-ханъ (=туркмены) 0101.
Суюнъ-ханъ (личн. имя) 105.
Сычмазъ 0107, 0123, 0128, 0129, 0133, 

23 (448).

Табасъ 31 (607).
Таджики 0120.
Таджъ Гокъ сердаръ 0107, 0111, 0113, 

0114, 0128, 47 (998).
Тахта-базаръ 0105.
Тачлы мирабъ 0128, 40 (823).
Тегеранъ 093, 9 (114), 15 (271), 30 (584), 

31 (604).
Теженъ (Тедженъ) 0104, 0106, 0126, 

0129, 16 (295).
Текинцы (теке) 091, 0102, 0105, 0107, 

0109, 0110, 0120, 0123, 0133, 9 (125, 
130,133) разз.

Тохтамышъ 0106, 0117, 0124,0125,0127, 
0128, 0129.

Тунъ 31 (607).
Тур-буланъ ханъ 0126.

Турбет-и Хайдери 0113.
Туркмены 090,091,094, разз. 0129,0130, 

0133, 0135, 24 (472).
Туркменство 24 (482).
Турокъ (турк) 091, 0131.
Турсунъ-бай см. Бай-Турсунъ.
Туршизъ 0113.
Тыкма сердаръ 0124.

Узбеки 0120.
Уз-ханъ 0133.

Фазыл-бегъ 0129, 47 (976).
Фатима 5 (50), 41 (850). «Госпожа страш­

наго суда» 6 (78), 59.
Ферава 091.
Феридунъ 082, 9 (120), 31 (611).
Фирдоуси XII.
Фой, К. (Еоу) 023, 028, 043, 044, 045, 046, 

047.
Франки 0120.

Хабибъ (-Алла) 3 (8), 4 (14, 16), 5 (41).
См. Мухаммедъ.

Хадиджа 41 (850).
Хайбаръ 6 (77), 59.
Хайдар-кули-ханъ 0109.
Ха ли-бай Мамбетовъ, мулла XIII.
Халиль (Авраамъ) 41 (844).
ХалиФЭ 0105, 0106.
Халлы бехадыръ'(батыръ) 0127, 36(736).
Халлы ханъ 0126.
Хамаданъ 31 (605).
Хамза-мирза (Хышмету-д-доулэ, Эмиръ 

Хамза) 095,0109, 0110, 0111, 0113, 
0114, 0115, 0116, 0129, 0135, 0137, 32 
(622), 42 (863).

Хара-бегъ 099, 0100.
Хариджиты 086, 5 (43). .
Хартманъ см. Гартманъ.
Харъ 0128.
Харъ-Аманъ-Назаръ 0113.
Хасанъ 4 (23).
Хасанъ Кашанскій 13 (208), 20 (381), 21 

(398).
Хатымъ сердаръ 0126.
ХаФъ 31 (607).
Херзеки 0105.
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Хива 07, 094, 0109, 50 (1045).
Ходжа 08, 0124.
Ходж’ Абдулла 0127.
Ходжа-кули ханъ 0125.
Ходжа Мурадъ 0126.
Ходжа-НеФесъ 0107, 0129, 48 (1003).
Ходжа-Ніязъ 0126.
Ходжели-мулла XIX, 04, 05, 06, 07, 08, 

010, 055, 097, 099, 0117, 0119.
Ходьзко (Сйосігко) XI.
Хорасанлы 0106.
Хорасанъ 0110, 0129, 0131, 10 (135), 11 

(167), 30 (585).
Хорезмъ 0106.
Хоутсма (Ноиізта) 011, 014, 024, 090.
Христіане 086, 4 (92).
Худжребъ ханъ 0126.
Хусаму-с-салтанэ 0104. См. Султанъ Му­

радъ.
Хусейнъ 4 (23), 5 (46, 50).
Хюаръ см. Гюаръ.

Ценкеръ 046, 047, 048, 049, 050, 051, 
052, 0138.

Цыгане 082, 7 (86), 34 685).

Чандыръ 0101.
Чарджуй 091, 0105.
Чари 0126.
Чари 0124, 26 (511).—Чари батыръ?
Чари батыръ (бехадыръ) 0124, 23 (447).
Чаудуръ 092.
Чача 0126.
Чача-гуль 0117.
Чингизъ-ханъ 097.
Чурчомолакъ-таймазъ 0128.

Ша-Мурадъ ханъ 0118.
Шадыллу 0124.
Шами 0126.
Шангрыкъ ханъ 0125.
Шарау-ханъ 0123.
Шау (8Ьауѵ) 027, 030.

Шахрудъ 31 (606).
Шахъ-Аббасъ 0125.
Шахъ-Мурадъ 0128, 37 (743).
Шейхъ Абдулла см. Абдулла.
Шейхъ Сулейманъ Бухарскій 048, 049, 

050, 051, 052, 053, 054, 66.
Ширазъ 31 (604).
Ширванъ см. Анушпрванъ.
Ширъ-Али ханъ 0126.
Ширъ-тепе 0106.
Шихъ (шейхъ) 08.
Шіиты 086, 5 (54).
Шмидтъ, А. Э. 59.
Шоръ-кала 0113.

Эвезли-Тентекъ (?) 0124, 20 (386).
Эвезъ-берди ханъ 0118.
Эвезъ-дурды сердаръ 0125.
Эвезъ-Мурадъ ханъ 0117, 0118.
Эвезъ-Салихъ сердаръ 0118.
Эвезъ ханъ 0128, 37 (743).
Эйюбъ ханъ 0126.
Эмиръ-АФзалъ ханъ 0126.
Эмиръ-Суюнъ ханъ 0117.
Эмиръ-Юсуфъ ханъ 0126.
Эмрели 091.
Эрсари 091.
Эте (ЕіЬё Негшапп) ХП.
Этекъ 0128, 11 (180).

Юсупъ 0124, 0128.
ЮсуФъ-ханъ (Мухаммедъ ЮсуФъ ханъ) 

0103, 0118.
ЮсуФъ ханъ (предокъ Нур-верди хана) 

0117.

Ягмуръ бегъ 0105.
Языръ-ханъ (карадашлы) 0123, 0127, 

0133, 23 (452), 48 (1010).
Яйлымъ ханъ 0126.
Ялкамышъ 0106.
Яхшы-Мергенъ 099,0100,0123,25 (488).

III. Опечатки и исправленія

К ъ  в в е д е н і ю .

Страница: Строка: Напечатано: Слѣдуетъ:

015 11—12 св.
019 6 сн. заднія и переднія задніе и передніе
021 8 св. онѣ они
022 4 сн. Сііагезш СЬагегт
027 7 св. порядковыя. порядковыя:
030 16 сн. Садыкъ Садыкѣ
031 20 сн. отличительнаго отглагольнаго

К ъ  п е р е в о д у  и  п р и м ѣ ч а н ія м ъ .

Страница: Строка: Напечатано: Слѣдуетъ:

3 9 сн. содержимымъ содержимымъ,

10 16 сн. Калу калу

12 11 сн. арбалетовъ Фальконетовъ

15 6 св. (племени) (племени),

17 7 св. населенія улуса (области) народа

19 6 сн. поспѣшно поспѣшно,

21 7 сн. помѣряться помѣриться,

22 7 св. прибылъ прибылъ поспѣшно

25 6 св. И обрадуетъ (насъ) мой И навѣрное даруетъ(намъ)
Богъ побѣдой мой Богъ побѣду

27 11 св. Калу калу

28 8 св. прибылъ прибылъ поспѣшно

30 16 сн. прибыло прибыло поспѣшно

32 13 св. Изнутри Изнури

36 2 св. на радость навѣрно

» 12 св. тронулась тронулась быстро

» 1 сн. Халлы-Батыръ Халлы-батыръ

41 6 св. страны населенія

» 13 сн. Немродъ Нимродъ

45 12 сн. напрягши сдѣлавъ

47 2 св. Султанъ-Батыръ Султанъ-батыръ

48 10 сн. и пусть это будетъ........ и авось онъ будетъ........
радостнымъ убѣжищемъ убѣжищемъ
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Страница: Напечатано: Читай :

го Стихъ 478
л л 476 При сноска излишня; чит. самакка.
л л 494 Такъ въ рук.; слѣдовало-бы

Г1 Сноска 13) послѣ точки съ запятой--лишнее.
ГѴ Стихъ 513
ГА л 535
Г» л 580
гт л 603
л л 606 сноски 8—9 лишни.

гг л 629 сноска 8 лишняя.
ГГ л 654 < 5 ^
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гт Стихъ 688 Такъ рук.; чит. ІзСЛ
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ОГ Стихъ 1023 какъ въ руко­
писи.

л л л Такъ въ рук.; чит. ^.ѴЗ

л Сноска 12) Чит. Сокращ. изъ
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л л 1057 Такъ въ рук.; чит.

00 л 1068



— 0154 — — 0155 —

IV.

Списокъ печатныхъ работъ автора.

I. Въ Запискахъ Восточнаго Отдѣленія И. Р. Археологическаго 
Общества:

1) Книга разсказовъ о битвахъ текинцевъ (Предварительное сообщеніе).— 
Томъ XVI.

2) Рецензія на: П оляковъ , С. И. Записки Бабера. Переводъ съ джагатай- 
скаго.—Т. XVII.

3) Рецензія на: Учебникъ тюркменскаго нарѣчія. Составилъ А табековъ.— 
Т. XVII.

4) Памяти П. М. М еліоранскаго  (съ портретомъ)1).—Т. XVIII.
5) По поводу изданія Н. П. Остроумова «Свѣточъ Ислама».—Т. XVIII.
6) Персидское саргардан — текинское саргаздан.— Т. XVIII.
7) Рецензія на: Туркестанскій сборникъ, т. 417—450.—Т. XVIII.
8) Рецензія на: Словарь сартовскихъ словъ Л. А ф ан а сь ев аи  Сартовскій 

переводчикъ подъ редакціей Я гелло .—Т. XVIII.
9) Матеріалы по среднеазіатско-турецкой литературѣ. I — Краткая опись 

среднеазіатскихъ рукописей собранія А. Самой ловича.—Т. XIX.
10) Два отрывка изъ «Хорезм-намэ».—Т. XIX.
11) Указатель къ пѣснямъ Махтум-кули.—Т. XIX,
12) «Вотъ вагонный пассажиръ». Пѣсенка-сатира ташкентскихъ сартовъ.— 

Т. XIX.

1) Извлеченіе было напечатано въ Туркест. Вѣдомостяхъ, № 141, 17 сент. 
1906 г.

18) Рецензія на: Собраніе 30 царскихъ поэтовъ, сопутствующихъ Фируз’у.— 
Т. XIX.

14) Шейбани-намэ. Персидскій ипісит библіотеки Хивинскаго хана (съ 
одной таблицей).—Т. XIX.

15) Рецензія на: Е. П еп ізопВ озз. А соііесііоп оГ роетз Ъу іЬе Етрегог 
ВаЪпг.—Т. XX.

16) Хивинская сатира на казак-киргизовъ.—Т. XX.
17) Среднеазіатско-турецкія надписи на глиняномъ кувшинѣ изъ Сарайчика 

(съ 4 рисунками).—Т. XXI.
18) Рецензія на: Н. А. К арауловъ. Краткій очеркъ грамматики горскаго 

языка «болкаръ».—Т. XXI.
19) Матеріалы по среднеазіатско-турецкой литературѣ. II—Третье дополненіе 

къ указателю пѣсенъ Махтум-кули. III—Стихи Доулетъ-Мамеда муллы, отца 
Махтум-кули—Т. XXII.

Резюмз сообщеній, читанныхъ въ Вост. Отдѣленіи:
20) Поѣздка въ Туркестанъ въ 1906—1907 гг.—Т. XVIII.
21) Легенда о Коркудѣ и Кор-оглы.—Т. XIX.
22) Нарѣчія ногайцевъ и туркменовъ Ставропольской губерніи. — 

Т. XXI.
23) Предварительное сообщеніе объ открытомъ В. Л. Котвичемч» памят­

никѣ съ орхонскими письменами.—Т. XXII.

II. Въ журналѣ „Живая Старина":

1) Туркменскій поэтъ-босякъ Кбръ-Молла и его пѣсня о русскихъ. — Годъ 
XVI.

1) Рецензія на: Ц. Ж ам царановъ. Матеріалы къ изученію устной литера­
туры монгольскихъ племенъ.—Г. XVI.

3) Этнографическія мелочи изъ дневниковъ путешествовавшаго по Турк­
меніи.—Т. XVII.

4) Рецензія на: Матеріалы по земле-водопользованію въ Закаспійской об­
ласти и Матеріалы по водопользованію у туркменъ Закаспійской области, 
собранные Я. Т аировы м ъ.—Г. XVII.

5) Рецензія на: Образцы народной литературы тюркскихъ племенъ В. Рад- 
лова. Часть IX. Тексты, собранные и переведенные Н. Ѳ. Н атан о вы м ъ .— 
Г. XVII.

6) Рецензія на: ДѴ. ВасІІоГГ. Піе ]акиіізсЬе йргаске іп ійгет ѴегЬаІіпіззе 
2іі йеп ТйгкзргасЬеп.—Г. XVII.

7) ХИВИНСКІЙ разсказъ про Анна-Мратъ Бову.—Г. XVII.
8) Рецензія на: А. Калмыковъ. Хива.—Г. XVIII.
9) Рецензія на: А. А. Володинъ. Трухменская степь и трухмены. Изъ 

трухменской народной поэзіи.—Г. XVIII.
10) Загадки закаспійскихъ туркменовъ въ русскомъ переводѣ *) (съ прило­

женіемъ матеріаловъ по библіографіи загадокъ турецкихъ племенъ).—Г. XVIII.
11— 14) Рядъ рецензій. Г. XVIII.
15) Къ изученію Хивинскаго ханства.—Г. XVIII.
16) Рецензія на: П. А. Р иттихъ. По Балканамъ.—Г. XVIII.
17) Рецензія на: А. А. Семеновъ. Очерки изъ исторіи присоединенія воль­

ной Туркменіи.—Г. XVIII.
18) Изъ туркменской старины. II. Мервскія воспоминанія.—Г. XVIII.
19) «Пшик ЭФсанеси»— сказка съ кошкой. Хивинская версія.—Г. XIX.
20) Крымская пѣсня про Портъ-Артуръ.—Г. XIX.
21) Рецензія на: ДѴ. К аЛ оЯ . СЬпазіиапВ, Йаз Визз^еЬеі (іег Мапісѣаег.— 

Т. XIX.
22) Рецензія на: ‘ѴѴ. В а Л  о И. Тізазіѵизіік, еіп іп ІйгкізсЬеп 8ргасЪе Ьеаг- 

Ъеііеіез ВиИЬізіізсІіез 8и1га. Г. XIX.

1) Перепечатано съ дополненіями изъ Ж. М. Н. Пр. за 1907 г. № 4, отд. 4: 
«II. М. МеліОранскій (некрологъ)».
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23) Къ вопросу о сартахъ.—Г. XIX.
24) Изъ хивинскихъ сказаній о животныхъ.—Г. XIX.
25) Новое о туркменахъ.—Г. XIX.
26) Къ вопросу о нареченіи имени у турецкихъ племенъ.—Г. XX.
27) Монголо - шаманскій обрядъ завораживанія бунчуковъ въ началѣ 

XVI вѣка.—Г. XX.
28) Туркменскіе заговоры.—Г. XXI.
29) Рецензія на: В. З авар и н ъ , Османскія загадки.—Г. XXI.
30) Рецензія на: С. В. ФарФоровскій. Трухмены Ставропольской губерніи.— 

Г. XXI.
31) Сказка «Сорокъ небылицъ» по туркменскому, узбецкому и киргизскому 

варіантамъ.—Г. XXI.
32) Краткая опись среднеазіатскихъ сказокъ записи А. Самойловича.— 

Г. XXI.

III. Въ Извѣстіяхъ Русскаго Комитета для изученія Средней и Восточной 

Азіи:

1) Краткій отчетъ о поѣздкѣ въ Ташкентъ и Бухару и въ Хивинское хан­
ство въ 1908 году.—№ 9.

2) Среди ставропольскихъ туркменовъ и ногайцевъ и у крымскихъ татаръ.— 
II серія, № 2.

IV. Въ Извѣстіяхъ Таврической Ученой Архивной Комиссіи.

1) Объ измѣненіяхъ въ 12-лѣтнемъ животномъ циклѣ у нѣкоторыхъ турец­
кихъ племенъ.—Вып. 49.

2) Предварительное сообщеніе о новомъ спискѣ сокращенія «Семи планетъ» 
Мухаммеда Ризы.—Вып. 49.

3) Пѣснь о крымскихъ событіяхъ.—В. 50.
4) Бахчисарайскій пѣвецъ, поэтъ, лѣтописецъ и метеорологъ Хабибулла- 

Керемъ.—В. 50.

V. Въ журналѣ „М іръ Ислама".

1—2) Рецензія на: И брагим ъ  Шинасп. Медхал-и хукук-и асасіэ; Ш уэйбъ- 
бей. Хукук-и идарэ, ч. I—II—Т. I.

3—5) Печать русскихъ мусульманъ.—Т. I.
6—7)Рецензіи на: Вл. Гордлевскій. Османскія сказанія и легенды; его-же. 

Очерки по новой османской литературѣ.

VI. Въ „Восточномъ Сборникѣ" Общества Русскихъ Оріенталистовъ.

1) Хронограмма Ахмедъ-табиба на смерть его свѣтлости сейидъ Мухам­
медъ Рахимъ бахадыръ хана и на воцареніе его высочества сейидъ ЭсФендіяръ 
Мухаммедъ бахадыръ хана.—В. I.

VII. Въ Ежегодникѣ Русскаго Антропологическаго Общества.

1) Туркменскія развлеченія (съ рисунками).—Т. ІИ.

VIII. Въ Запискахъ И. Р. Географическаго Общества по Отдѣленію 

Этнографіи.

1) Изъ Туркменской старины. [I. Сказаніе о приходѣ текинцевъ въ Ахалъ].— 
Т. XXXIV.

IX. Въ журналѣ , ,Средняя А зія".

1) Пальван-ата и грѣшница (Переводъ со среднеазіатско-турецкаго). — 
Кн. VII за 1910 г.

2) Какъ Мулла-Гаибъ спасъ въ Бухарѣ музыку и поэзію. — Кн. VII за 
1910 г.

X. Въ „Кауфманскомъ Сборникѣ".

1) Три туркменскихъ сказки (въ русскомъ переводѣ).

XI. Въ Трудахъ Троицкосавско-Кяхтинскаго Отдѣленія Приамурскаго 

Отдѣла И. Р. Геогр. Общества.

1) Вильгельмъ Т ом сенъ, какъ туркологъ. Т. XV.
2) Радловъ, какъ туркологъ. Т. XV.
3) Матеріалы для указателя литературы по енисейско-орхонскои письмен­

ности.—Т. XV.

XII. Въ Отчетѣ И. Р. Геогр. Общества за 190 9  г.

1) Отзывъ о рукописномъ собраніи татарскихъ, киргизскихъ и башкирскихъ 
сказокъ А. Г. Б езсонова.
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КНИГА РАЗСКАЗОВЪ О БИТВАХЪ ТЕКИНЦЕВЪ.

ПЕРЕВОДЪ И ПРИМѢЧАНІЯ.



Йо им я Бога милостиваго и милосерднаго. 
Господь, облегчи и не отягчай!

1 «Во ИМЯ Бога милостиваго И милосерднаго —  О, Ты!» Такъ, Введеніе. I — Славословіе 
упоминаніемъ имени Божьяго я начинаю. Ты —  Богъ, котораго м Ух а м м еу> ч а Р' 

’ г  з а р ’ам ъ и а с х а б а м ъ  съ 
поистинѣ почитаютъ, исключительно Ты ДОСТОИНЪ поклоненія, ибо изобличеніемъ въ  ереси 

Ты — единъ, у Тебя нѣтъ товарищей; Т ы — богатъ, у Тебя нѣтъ ’удеевъ, христіанъ, хари- 
„ джитовъ и, особенно, шіп-

ни въ чемъ нужды. И Аллаіі (Богъ) —  имя Івоеи сущности, а ТОВъ. Ст. 1-92.
Раѣмап (милостивый) и РаІНм (милосердный) —  имена Твоихъ

5 свойствъ. Ради Твоего имени Р а ітм ан —  милость Твоя обильна: 
Ты даешь хлѣбъ вѣрнымъ и невѣрнымъ. Ты —  РаЬ ім , и, ради 
Твоего милосердія, въ судный день Ты простишь грѣхи вѣрныхъ 
всѣ до единаго. У Тебя нѣтъ ни начала, пи копца, и нѣть границъ 
и предѣловъ Твоему восхваленію!

Дабы повѣдать твари Твоей бытіе Свое, вначалѣ Ты создалъ 
«свѣтъ» Возлюбленнаго Твоего. По его образу сотворилъ Ты 
внѣшняго міра, съ его содержимымъ дива, и рѣдкости; Ты даровалъ 

ю ему вѣнецъ пророчества; приблизивъ его (къ себѣ), Ты даровалъ 
ему м і'р ац  (восхожденіе па небо). Чрезъ Г ав р іи л а  ниспослалъ 
Ты (ему) Слово Свое (т.-е. коранъ), а со Словомъ ниспослалъ Ты 
(ему) и Свое привѣтствіе. И нарекъ Ты его АЬмйд-М уИамма- 
д’омъ (Славнѣйшимъ, Достохвальнымъ), и превознесъ Ты его среди 
пророковъ.

Для успѣшнаго распространенія закона его даровалъ Ты 
(ему) друзей, Ты нѣкоторыхъ присоединилъ къ нему; ипыми сло-

і*
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вами, непорочныхъ ч й р - іа р ’овъ (четырехъ товарищей) содѣлалъ 
Ты задушевными друзьями Твоего Возлюбленнаго. И еще нѣко- 15 
торыхъ содѣлалъ Ты имъ сотрудниками, иныхъ же содѣлалъ Ты 
соперниками. Кто изъ нихъ будетъ вѣренъ Возлюбленному 
Твоему — сказалъ Ты —  «все равно, что Мнѣ повинуется». Ас- 
І іаб ’ы (приверженцы Мухаммеда) всѣ — друзья Пророка; они 
выше тѣхъ, кто былъ послѣ нихъ. Кто будетъ относиться къ 
нимъ враждебно, тоть много будетъ каяться въ день воскресенія 
мертвыхъ.

Послѣ кончины Пророка сколько размножилось возмутите­
лей парода! Одни изъ нихъ стали врагами Алію , этому святому 20 
зятю Пророка; звали этихъ отщепенцевъ х а р іц і ’тами (отступни­
ками), (ибо) они сошли съ пути Избранника. Другіе изъ нихъ 
стали врагами тремъ его ) а р ’амъ: А бу-Б екру, Омару и, нако­
нецъ, Осману; они— задушевные друзья А лія . Что такое (при­
ключилось съ) Х асан о м ъ  и Хусейномъ, знай также и это! 
Прозваніе этимъ людямъ, знай,— р а ф із і’ты (еретики). Тщетно 
они, замѣть, жаждутъ заступничества Пророка! —  Разскажу-ка 
я получше о всемъ этомъ, и пусть (разсказъ мой) докажетъ ихъ 25 
невѣріе!

Осталось преданіе отъ святого по имени Алій, отъ замѣсти­
теля Ахмеда, наставителя на путь истинный; А лій  сказалъ: «Из­
рекъ тотъ царь обоихъ міровъ (Мухаммедъ): среди послѣдователей 
М ессіи  погибло два толка».

Одинъ, это— іудеи. Они лживо поносили М арію . Они гово­
рили: «Іисусъ — темнаго происхожденія. Безъ  отца родиться 
ребенку,—  это странно»! Такъ какъ по избытку злобы сей без- зо 
боязненный народъ, и о гнѣвѣ Божьемъ не печалясь, отвергъ 
Посланника Божія, то напослѣдокъ и отправился въ адъ!

Другой толкъ, это —  христіане. Словами любви осыпая 
Іи су са  и разглагольствованіями о преданности, говорили тѣ 
люди: «Мать у Него М ар ія , а отцомъ у Него —  пойми — (самъ) 
Богъ!» Такой это народъ невѣжественный и грубый! Въ рота 
ему камень съ горы несчастія! «Богъ не рождается и не рож- 35

даетъ», знай, о душа! Внемли: это —  слова корана. Человѣкъ, 
отвергающій эти слова, —  пойми —  предстанетъ вмѣстѣ съ хри­
стіанами въ день судный! Что-же, наконецъ, съ Нимъ (Іисусомъ) 
случилось? Божьимъ устроеніемъ Онъ сталъ проіювѣдывать; онъ 
говорилъ: «Я тоже рабъ Божій; къ М ар іи  я сердечно привязанъ; 
и я истинный Пророкъ Божій. Вѣрьте этому слову, —  я искре- 

до ненъ». Нѣкоторые признали его и стали правовѣрными; вѣчный 
рай Онъ сдѣлалъ (ихъ) убѣжищемъ.

Возлюбленный Божій (Мухаммедъ) сказалъ: «О, Ибн-(Абу)- 
Талибъ (т.-е. Алій)! Бота сдѣлалъ тебя побѣдителемъ надъ вра­
гами, по и въ твоемъ дѣлѣ вонъ тоже два толка, которые путемъ 
для себя избрали заблужденіе».

Одни, это —  харидж иты . Они —  приверженцы Е зи д а , они 
повинуются «укушенному скорпіономъ» (прозвище Е зида). Они 
говорятъ: «Мы душой и сердцемъ любимъ А бу-Б екра, Омар- 

45 Ф ару ка , Османа», а къ А л и -М у р теза  относятся по невѣже­
ству съ крайней враждой. Это они —  убійцы Э м ир-Х усейпа, 
того Х усей н а, что былъ для М устаф ы  (Избранника) «свѣтомъ 
очей». Считая самого М устаф у «источникомъ истины», они тво­
рятъ много жестокостей надъ (его) семьей. Они говорятъ: «Му­
хамм едъ— нашъ путеводитель, мы слѣдуемъ его предписаніямъ!» 
И съ этими-то убѣжденіями —  о, душа —  они устраиваютъ такое 

50 злодѣяніе въ Д е ш т -и -К ер б ел я ! Они не говорятъ, что Х у сей ­
новъ предокъ —  М ухаммедъ, и что его мать, Ф ати м а —  дочь 
Ахмеда. И не стыдно имъ! Безстыжіе они и безсовѣстные! Они 
мнятъ себя въ рядахъ правовѣрной общины!! —  (Нѣтъ,) милость 
Божія не коснется этого народа, и не отвѣдать имъ ни зернышка 
заступничества Пророка. Б огу , П ро р о к у  и его асх аб ам ъ  
чужды хари д ж и ты , да проклянетъ ихъ Богъ!

Другіе— раФ изиты . Народъ ужасный! Еще праотцами имъ 
55 дано названіе: народъ ш іитскій. Они толкуютъ: «Мы друзья 

Алію!», а А л іевы х ъ  друзей за враговъ почитаютъ. Если одинъ 
человѣкъ подружится съ другимъ и будетъ въ согласіи съ 
друзьями его, то— знай, душа!— дружба будетъ прочна, въ про-
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тивномъ же случаѣ другъ твой врагомъ тебѣ станете. Друзья 
А л ія  —  тѣ три друга М ухаммеда: А б у -Б е к р ъ , Омаръ и 
Османъ - С традалецъ. РаФ изиты  тремъ этимъ —  враги ж е­
стокіе, (значитъ), и отъ А лія  они удалены па нѣсколько Ф арса- 
ховъ .

Ихъ (т.-е. трехъ ] ар  ’овъ) друзья —  Богъ и Пророкъ; кромѣ со 
Пророка, они выше прочихъ. М ухаммедъ сказалъ яспо: «Во 
всякомъ дѣлѣ (у меня) сподвижникомъ —  А б у -Б ек р -С ы д д ы к ъ . 
А б у -Б е к р ъ  соучастникъ моихъ огорченій, онъ (мнѣ) товарищъ 
по пребыванью въ той (извѣстной) пещерѣ. А б у -Б ек р ъ  —  мой 
намѣстникъ, мой замѣститель и временами на намазахъ опъ — 
мой имамъ (предстоятель)». И еще сказалъ сей Божій Послан­
никъ, всей мірской твари прообразъ: «Омаръ — залогъ успѣха 
закона моей вѣры, О маръ —  обоихъ міровъ свѣтильникъ. 65 
О м аръ —  второй изъ первыхъ сподвижниковъ (изъ четырехъ 
З а р ’овъ). Онъ былъ соперникомъ моихъ соперниковъ. Мечомъ на­
казанія постепенно народъ невѣрныхъ сокрушилъ опъ. Омаръ это 
тотъ, кто свѣтомъ справедливости озарилъ мракъ насилія». По­
сланникъ Божій сказалъ: «Если бы надлежало послѣ меня про­
року быть, (имъ былъ бы) Омаръ!» Такъ онъ сказалъ. И еще 7о 
сказалъ сей царь царей надъ царями: «Третій мой другъ— Ос­
м анъ»,—  внемли! Любя, онъ сдѣлалъ его (своимъ) зятемъ, вто­
рой (своей дочерью) онъ его обрадовалъ и еще сказалъ: «Если бы 
у меня была третья, (и ее) за тебя бы я выдалъ!» Такъ опъ ска­
залъ. И поднеся ему дары изъ золота и тканей, тотъ принялъ 
отъ М ухамм еда благія пожеланья. И О см анъ есть рудникъ 
скромности и знанія; а еще онъ собиратель С аб 'у-1-м асані (т.-е. 
корана). И четвертый другъ его —  Алій. Надъ всѣми святыми 75 
глава онъ. И онъ, знай, двоюродный братъ М устаф ы . Онъ 
также, знай, отважный левъ Божій. Али разрушилъ врата Х ай- 
бара, Али — убійца А м ра и А нтара. Али —  рудникъ знанія и 
доблести. Али —  супругъ «госпожи страшнаго суда» (прозвище 
Ф атимы).

Если я продолжу восхваленіе сихъ до дня всеобщаго воскре-

во сенія, то и тогда оно не кончится, знай, о, разумникъ! Люди, по­
рядкомъ не знающіе ч а р -]а р ’овъ, (все равно) что х ари д ж и ты  
и раФ изиты , знай это!

Войско рафизитовъ —  проклятый діаволъ! сихъ трехъ дру­
зей Пророка они проклинаютъ! По обычаю раф изитовъ , ху­
лить сихъ трехъ лучше, нежели восхвалять М устафу. Еще есть 
Аиша, супруга Пророка; опа выше (прочихъ) женъ Пророка; 
такъ изъ-за нѣкоторыхъ навѣтовъ и на пее они (раФизиты) стали 

85 врагами Богу и Посланнику. Короче говоря, у  рафизитовъ свой 
зарокъ: «утаивая истину, обнаруживать неправду». Ихъ поведе­
ніе это — замашки цы ган ъ . Ко дню всеобщаго воскресенія 
разнообразныя уготованы имъ наказанія. Это люди, вѣдь, безъ 
религіи. Они измѣняютъ священному закопу. Это ученики злого 
діавола. Ихъ жилище —  огонь пылающій. Ихъ убивающій, ко­
нечно, г а зы  (борецъ за вѣру); въ раю для него много краса- 

90 вицъ! А если кто будетъ ими убитъ, тотъ станетъ блаженнѣй­
шимъ изъ мучениковъ. Они празднословы. Зовутъ ихъ кы зы л- 
баш ’ами (красноголовыми). Въ ротъ имъ прахъ и камни! Это 
они погибнутъ въ гееннѣ! Избави пасъ Боже отъ подобнаго 
люда!

Иу, теперь, стихотворецъ, будь кратче ВЪ словахъ, ЧТО за Введеніе. II — Причина 

цѣль твоихъ виршей, повѣдай!— Обратились ко мнѣ нѣкоторые воженія стиховъ и мо- 
4  1 ’ г  литва объ успѣхѣ труда,
съ просьбой: «Мы желаемъ (услышать) отъ тебя нѣсколько словъ. Ст> 9 3_ П 2.

95 Вѣдъ мы сосѣди съ еретиками, мы съ ними воюемъ. . . Вонъ 
шахъ красноголовыхъ заохалъ; какъ у бѣшенаго верблюда, на­
лились у него глаза кровью. Собравъ войско, отправляетъ онъ 
свою рать, казну и сокровища, —  сколько пи есть. Пришли 
(персы) во всемъ своемъ блескѣ и могуществѣ. Съ Божіей по­
мощью войско ихъ мы разбили и все уничтожили; валя и давя, 

юо мы всѣхъ умертвили. Короче говоря, разъяснить бы объ ихъ испы­
таніяхъ и объ ихъ сердечныхъ страданіяхъ; кабы на славу хо­
рошую боевую поэму написать въ стихахъ объ ихъ приклю-
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ченіяхъ, чтобы слушатели веселились и освобождались отъ ду­
шевной печали!»

Послѣ этого я погрузился въ размышленіе, и мнѣ дума­
лось, что не смогу я (этого) исполнить. Тутъ я мысленно обра­
тился къ предвѣчному Богу, къ М ухам м еду-М устаф ѣ и чар- 
] а р ’амъ.

Молясь, я такъ сказалъ: «Мой Боже! укрѣпи въ словѣ языкъ 105 
мой во имя Возлюбленнаго Твоего, М ухаммеда; ради восхожде­
нія Его къ Тебѣ; ради помощи Его асх аб о в ъ ; ради совершав­
шихся ими слезныхъ утреннихъ молитвъ; изъ уваженія ко всѣмъ 
пророкамъ; и ради широты небеснаго свода и (Божьяго) трона; и 
во имя всѣхъ тѣхъ рабовъ (Твоихъ), которые, къ чертогу Твоему 
ликъ обративъ, ступили на стезю Твою; ради священныхъ подви- по 
говъ отроковъ, сражающихся за вѣру; во имя ихъ смертоносныхъ 
дружныхъ натисковъ!»

Вотъ кого я избралъ въ заступники предъ Богомъ. Съ упо­
ваніемъ я тронулся въ путь. Я предался этому своему труду, я съ 
осторожностью приступилъ (къ нему).

Передавали сказители такія вѣсти, И разсказчики такъ объ- Главная часть А. I — Па- 
ясняли, что былъ въ Т егеран ѣ  одинъ шахъ; онъ былъ убѣжи- чал0  похода Д®а Ф а Р- 

115 щемъ еретиковъ. Яхонты, изумруды, жемчуги, кораллы, И алмазы, калу. Персидское войско 
и бадахш ан ск іе  рубины вдѣланы были въ вѣнчавшую его го- достигаетъ рѣки ^ ю ₽" 

лову корону, и (корона эта) не пропускала мірского горя до главы 
его. А паланкинъ его —  позолоты, хризолита, яхонтовъ и жем­
чугу на немъ безъ числа! — воздвигли по мѣркѣ и обшили руби­
нами; работали его отборные мастера; (онъ) въ золотыхъ укра­
шеніяхъ, прилично царскому достоинству.

120 Взошелъ на этотъ тропъ тотъ шахъ презрѣнный, мнящій 
себя въ мысляхъ Ф еридуномъ: «Вотъ вѣдь какой у меня тронъ 
славы, какой дворъ! И еще у меня есть безчисленное войско! 
Стоитъ мнѣ только двинуться походомъ въ любую страну и я за ­
беру весь міръ шагъ за шагомъ! Вотъ каковы мои могущество и 
сила! — Какой бы подвигъ совершить мнѣ, чтобы усладить себя 
вволю?. . .  Снарядилъ и отправилъ я отборное войско, со мно­
гими сертибами (генералъ), серхен гам и  (полковникъ), яве -

125 рами (майоръ). Будучи разбиты текинцам и и выдавъ мои тай­
ные замыслы, возвращаются безстыжіе красноголовы е, воз­
вращаются, зря погубивъ данное мною золото и моля теки н ц евъ  
о пощадѣ!. .  ..»

Назначилъ шахъ своимъ вельможамъ совѣщаніе: «Посовѣтуй­
тесь и найдите подходящее дѣло!» И былъ у того шаха визирь, 
умникъ онъ былъ безподобный; онъ сказалъ: «О, шахъ, я весь 

180 твой! сдѣлаю я одно сообщеніе, буде прикажутъ. Есть у теки н ­
цевъ одна область, А халомъ зовутъ ее, —  безъ конца и краю! 
Довелось мнѣ слышать восхваленія ея; о, шахъ, выслушай отъ 
меня нѣкоторое повѣствованіе о пей, послушай! Въ стародавнія 
времена цвѣтущими городами много царей тамъ управляло. И 
вотъ послѣ Н ад и р а  текинскій народъ забралъ тѣ города одинъ
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за другимъ, жителей тамошнихъ разграбилъ, полонилъ, перебилъ, 
передавилъ, продалъ и остальныя поселенія шагъ за шагомъ 135 
вплоть до Х ор о сап а  привелъ онъ въ разстройство. Подѣлилъ 
текинскій пародъ ее (т.-е. область) по колѣнамъ —  я объясню 
тебѣ, о, чистосердечный! — заселилъ ее, присвоилъ ее, сердца 
многихъ заставивъ облиться кровью. Д и хканы  (хлѣбопашцы) 
ихъ занимаются земледѣліемъ и проводятъ жизнь счастливо и въ 
достаткѣ. Питаются, любятъ красавицъ, наслажденіе имъ и зи­
мой, и лѣтомъ! Молодцы тамъ богобоязненные; они прямодушны, но 
они удалы. Сѣвъ на своихъ коней, подобныхъ Дульдулю^ облачив­
шись еще въ кольчуги, надѣвъ па голову каски,— на рукахъ ру­
кавицы, —  взявъ мечъ и копье, — поясъ на поясницѣ, — за­
хвативъ также еще безчисленное оружіе, —  они направляютъ 
своихъ аргам ак овъ  въ сторону врага, они ведутъ свящ енную  
войну съ красноголовы м и, и вотъ-вотъ они этотъ народъ унич­
тожатъ. Еретики взываютъ къ пимъ о пощадѣ и издаютъ предъ 145 
текинцам и крики отчаянія... Въ А халъ послать бытебѣ свое вой­
ско, наладивъ отлично твои силы, т.-е. въ ту (пресловутую) К ар р ы - 
К ал у , которая является крайнимъ предѣломъ текинскаго народа. 
Затѣмъ, двигаясь выше, войско пройдетъ повсюду, покоряя!»

Когда рѣчь визиря дошла до этого мѣста, съ его словами со­
гласился его повелитель.

А имя тому шаху Н асы р-ад-дін  (помощникъ вѣры). Не го- 150 
вори: Н асы р, а лучше такъ: К асы р-ад-дін (уничтожитель вѣры), 
(впрочемъ) пе говори и К асы р , —  увы! бі-дпі (безъ вѣры) онъ! 
Несчастный онъ, да еще и презрѣнный!. . .

И молвилъ тогда шахъ: «Визирь ты, всѣхъ вельможъ мудрѣе 
ты! У меня есть мысль, если хочешь знать, о, другъ: соберу и 
пошлю я войско именно туда. И, пока я не уничтожу тотъ народъ, 
пока пе сравняю его съ черной землей, пока я имъ не отомщу,—  155 
я не успокоюсь, о, мой блюститель порядка!» Визирь сказалъ: «Я 
готовъ жизнью своей для тебя пожертвовать, если будетъ прика­
зано!» Сказалъ тогда тотъ шахъ красноголовыхъ: «Снаряди перво- 
нйперво все нужное для войска!»

И пусть визирь снаряжаетъ все лужное для войска! —  
Шахъ-оть любилъ полакомиться; онъ сказалъ: «Виночерпій, подай 

ібо мнѣ чашу вина и еще приготовь мнѣ жареную курицу!» Вино­
черпій его приготовилъ и подалъ. (Ш ахъ) отвѣдалъ, чмокая 
своими губами. Взглянувъ на государственныхъ сановниковъ, 
сказалъ шахъ: «Эй-гей вы, люди! Будьте внимательны! Есть ли 
тутъ среди васъ такой богатырь отважный и отмѣнно храбрый, 
который выпилъ бы вино изъ этой чаши, который бы пошелъ и 
обложилъ тотъ пародъ данью, который осадилъ бы ту страну, 

165 который вышибъ бы изъ ихъ глотки духъ, который похитилъ бы 
ихъ семьи, а мужчинъ предалъ бы всеобщему избіенію или вы­
гналъ бы ихъ въ другую страну и, ослабивъ эту землю, завла­
дѣлъ бы ею? Я  назначу его намѣстникомъ Х оросана и вдоба­
вокъ еще щедро одарю его!» Изъ среды того собранія выступилъ 
съ подобающими церемоніями Д ж а ’ф ар -ку л и -х ан ъ . Онъ ска­
залъ: «О, шахъ! Буде если твоей милости угодно и подходяще, 

170 пусть идетъ сей рабъ твой!» Протянулъ свою чашу тотъ шахъ 
злосчастный и молвилъ: «Угоденъ ты! Барак-Алла! (да благо­
словить тебя Богъ)». Принялъ Д ж а ’ф ар-кули  чашу вина, опо­
рожнилъ ее до послѣдней капли и сказалъ: «Разъ у меня царская 
служба, если ты приказываешь, чтобы я шелъ, — такъ знай те­
перь, что, гдѣ бы пи былъ врагъ, о, шахъ! я (все) переверну 
вверхъ дномъ, запомни! Изъ тысячи душъ ихъ и одной души не 

175 уцѣлѣетъ! Будь то Р устем ъ, и онъ легко не спасется!» Придя 
въ радость отъ этихъ словъ, шахъ (воскликнулъ): «Богъ мой да 
сохранитъ (Тебя) отъ злого глаза! ступай теперь! Я  назначаю 
тебя полководцемъ, я дѣлаю тебя сер д ар о м ъ  (предводителемъ) 
войска». Сказавъ эти слова, онъ подарками осыпалъ Д ж а ’ф ар- 
кули щедро, и облачилъ его въ царскій халатъ, и, многомило­
стиво его приласкавъ, сказалъ: «Д ж а’ф аръ , ты — ханъ хановъ! 

ібо по богатырству ты —  второй С охрабъ! Если ты уберешь т е ­
кинцевъ изъ Э тека, я уберегу твою голову отъ небесныхъ гро­
мовъ!»

Сказавъ эти слова, во всѣ стороны онъ разослалъ по гонцу
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съ приказомъ: «Пусть прибудутъ хакимы  (правители) каждаго 
округа, собравъ своихъ сербазовъ  (солдатъ), сертибовъ исер- 
хенговъ!»

И  вотъ, дошелъ (всюду) царскій приказъ, н узнали про шах­
скій призывъ. Въ нѣсколько дней сборъ войскъ былъ оконченъ, и 
всюду военныя полчища приведены были въ порядокъ.

И еще отъ того шаха по одному гонцу съ приказомъ напра- 185 
вились въ каждый округъ: шахскій, молъ, Ф ирманъ: «безъ раз­
сужденій прибыть въ М азапдерапск іе  лѣса!» смекни! Слѣдуя 
царскому приказу и держа путь къ тѣмъ лѣсамъ, зашагали ба­
тальоны отрядъ за отрядомъ, приговаривая: «мы расшибемъ те­
кинцевъ!» Наконецъ, достигли тѣхъ лѣсовъ п, составивъ донесе­
ніе, отправили гонца (въ столицу).

Когда прибылъ этотъ гонецъ къ шаху, привѣтствовалъ и вру- юо 
чилъ донесеніе, то —  примѣть теперь! — прочтя, шахъ понялъ 
смыслъ бумаги: онъ узналъ, что войско собралось. И сказалъ 
шахъ: «Визирь! ты въ какомъ положеніи? исполнилъ ли ты это 
дѣло?» Визирь сказалъ: «О, шахъ— міродержецъ! готово! все я 
наладилъ! я заключилъ въ сундуки много золота и серебра и все 
это вручилъ се р к ар у  (главному интенданту), и еще для халатовъ 195 
парчевый атласъ, и разныхъ тканей по нѣскольку кусковъ, 
все (?) я упаковалъ и сложилъ. Готовы всѣ эти дѣла оконча­
тельно! И еще нѣсколько пушекъ и ш ахм аловъ  (ружей), и 
сколько было арбалетовъ и мортиръ, направивч> отверстіями въ 
сторону врага, я выставилъ и жерла имъ прочистилъ. А также 
все, что бы ни понадобилось, предусмотрѣно и вполнѣ готово!» 
Сказалъ шахъ: «Визирь! знай ты это: пусть теперь войско идетъ 200 
на врага!»

И потребовалъ затѣмъ (шахъ) своего Д ж а Ч а р -к у л и -х а н а  
п объявилъ ему свой приказъ. Сказалъ шахъ: «О, Д ж а’Фар-кули- 
ханъ! въ К арры -калу  состоялся приказъ! Слышу я, появился 
одинъ народецъ изъ гок л ан ск аго  племени, — замѣть это! Пойди и 
возьми съ него б ад ж ъ  п харадж ъ (дань) и также усиль про­
тивъ него охрану, а затѣмъ пройди къ текинцам ъ. Ты долженъ 205 

вышибить изъ этихъ племенъ духъ! И пока ты достаточно не 
усмиришь этихъ текинцевъ, объ здѣшнихъ краяхъ не мечтай 
совершенно! Дерись съ ними до послѣдняго издыханія! У тебя хо­
рошіе покровители!» И послѣ этого сказалъ (шахъ): «Да будетъ 
Богъ тебѣ сопутпикомъ и Х асанъ  Кашапскій да будетъ тебѣ по­
мощникомъ! Ступай же теперь въ М азан д ер ан ск іе  лѣса, а 
послѣ, миновавъ (ихъ), открывай походъ!»

2іо Принялъ Д ж а ’фар-кули шахское напутствіе и пожеланія, 
высказанныя относительно его образа дѣйствій, сказалъ, склонивъ 
голову: «Саіам а іа ік !»  и вышелъ, успокоивъ шаха. Д ж а ’ф ар- 
кули пошелъ и сказалъ: «Визирь ты, среди современниковъ нѣтъ 
тебѣ подобнаго! Ну, теперь отправь меня въ путь, это царскій 

приказъ, знай его!
Скомандовалъ визирь бить въ барабаны, трубить въ гобои, 

215 водрузить знамена и Флаги. Пушки и (прочія) «опоры власти» 
двинулъ онъ въ путь, приведя въ колебаніе семь небесныхъ сво­
довъ.

Тронулся си п еѣ саларъ  (полководецъ) Д ж а ’фарт> съ вели­
кою пышностью, —  начальникъ войска. Тѣнь отъ облака (?) осѣ­
няетъ его голову! Доспѣхи ему изготовили царскіе!

И  вотъ, когда сертибы и серхепги , шествуя, приблпзп- 
лися на двое Ф арсаховъ , пошла вѣсть въ тѣ лѣса: ужъ близокъ 

220 тотъ, кого ожидаетъ войско! Не успѣли оглянуться, какъ и звуки 
гобоевъ непрерывные, знай, стали слышать.

Что же, наконецъ, предпринялъ тотъ Д ж а ’ф ар-кули-ханъ? 
Опъ прибылъ къ тому лѣсу, о, другъ! Собрались рядами сер ­
хепги и серти бы  и всѣ, приблизившись, въ порядкѣ склонили 
головы. Затѣмъ, съ общаго совѣта выступили утромъ слѣдую­
щаго дня. Промаршировавъ нѣсколько дней, достигли Г ю р геп а  

225 и расположились па равнинѣ, покрытой лугомъ. Разбили свои 
кущи, палатки, шатры и заполнили всю равнину. Посовѣщались 
здѣсь п сказали: «Здѣсь мы поблагодушествуемі.!»
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И — Гокланы въ К а р р ы - Ну, теперь, поэтъ, пусть они тутъ побудутъ, нѣсколько дней 
к а л а  готовятся отразить г т  ̂ .
персовъ И просятъ подмоги «оогдохпутъ. —  [Въ то время но мухаммедскому счисленію былъ 
у текинцевъ и іомудовъ. тысяча двѣсти семьдесятъ пятый годъ, запомни!] —  Поговори-ка

Ст. 227-246. о вѣстяхъ изъ другихъ мѣстъ, о дѣлахъ той ли К ар ры -кал ы !
Разсказываютъ, что со стороны того Г ю ргепа вѣстовой 230 

прибылъ (въ К а р р ы -к а л а ) отъ гю ргеп ски хъ  гоклановъ . 
Сказалъ вѣстовой: «Эй вы, безпечные люди! пришли на васъ 
безчисленные кы зы л баш и . Обратите вниманіе на народъ невѣр­
ныхъ, укрѣпите калу  (крѣпость), займитесь дѣломъ! И будьте 
единодушны, а иначе, если опи придутъ, перевернутъ вверхъ дномъ 
(все)».

И  вотъ весь народъ гокланскій, посовѣщавшись, пришелъ 
къ единодушному рѣшенію. Говорили: «К алу укрѣпляйте, съ 235 
ними къ битвѣ готовьтесь! Если мы разобьемъ этихъ невѣрныхъ, 
то станемъ въ день страшнаго суда г а з ы ’ями, а если умремъ,— 
въ рядахъ ш аііід ’овъ будемъ любимцами ч а р ]а р ’овъ». Нако­
нецъ, исправили они свое укрѣпленіе и старательно его защи­
тили. Выслали дозорщиковъ въ сторону врага, на ту дорогу, по 
которой приближаются невѣрные. Къ текинц ам ъ и іомудамъ 240 
составили посланіе, въ нѣсколькихъ словахъ призывая ихъ под­
няться, и въ каждую страну послали по гонцу: «Пусть ше­
ствуютъ немедленно сюда!» Они говорили еще (въ посланіи): «Мы 
братья! по мусульманству мы —  единовѣрцы! Приближаются не­
вѣрные съ враждебными замыслами, Богу и Пророку враги по 
вѣрѣ!»

Итакъ, этотъ народъ разослалъ свои воззванія, поднялъ при­
зывный кличъ къ борьбѣ. Возносили къ Богу слезныя МОЛИТВЫ, 2 4 5  

воодушевляли другъ друга.

Ш  — Неудачный походъ 
персовъ на М ер въ  до эк­
спедиціи Д ж аФ ар-кули- 
х а н а  противъ гоклановъ. 

Ст. 247-276.

Ладно, поэтъ! эти пусть здѣсь подождутъ, а каломъ (перо) 
пусть заведетъ рѣчь о другихъ мѣстахъ!

Разсказываютъ, что въ (области) М ервъ , царицѣ міра, 
знай!— жило нѣсколько витязей, помни! Въ былыя времена цвѣ­

тущими городами правило нѣсколько героевъ. Сверху внизъ про- 
250 текаетъ тамъ рѣка; слаще меду и сахару вода въ пей, знай! Земли

тамъ безъ границъ, хлѣбородныя! Посѣвъ одного года ѣдятъ де­
сять лѣтъ спокойно! Знай, наконецъ, что по волѣ пеба (страна эта) 
стала пріютомъ теки н ц евъ  и с а р ы  ковъ. Въ предѣлахъ этого 
обиталища оба (племени) сталкиваясь между собой, затѣяли въ 
копцѣ концовъ вражду, предаются распрямъ и въ битвахъ лицо 
земли орошаютъ кровью. Долгое время и тѣ, и другіе одинаково 

255 препирались, и вражда далеко перешла (всякія) границы. А въ
старые годы оба (племени) были братьями, сотрудниками (?) были 
и закадычными друзьями.

Вотъ, наконецъ, сарыки отправили двухъ гонцовъ къ царю 
еретиковъ. Прибыли тѣ двое, просили защиты и жаловались на 
текинскую  длань; они говорили: «О, шахъ — миродержецъ! 
устрой намъ это дѣло!» И послѣ этого царь еретиковъ, о, другъ! 

260 собралъ нѣсколько батальоновъ войска и отправилъ спѣшно въ 
сторону М ерва, запомни! Въ томъ числѣ нѣсколько сер х ен го в ъ  
и сертибовъ, замѣть! Миновавъ нѣсколько остановокъ и перехо­
довъ, достигли они предѣловъ М е р в а . . .  И эти сары ки, не сты­
дясь, пошли къ нему (шаху): «Мы», говорятъ, «тебѣ слуги»!. .  .

Наконецъ, сары ки  и ш іиты  дрались съ текинцам и до 
изнеможенія. Они проводили нѣкоторое время въ сраженіяхъ и 

265 битвахъ съ утра до вечера. Что же, наконецъ, продѣлало то шах­
ское войско? Не будучи въ состояніи найти себѣ никакого убѣ­
жища, однажды вечеромъ, путемъ хитрости и обмана, оно забла­
горазсудило бѣжать отъ сар ы к о в ъ  и, поспѣшно двигаясь, па 
слѣдующій вечеръ достигло С ерахса , —  вотъ кровопійцы! Нѣ­
сколько дней тамъ они отдыхали; переводя духъ, предавались по­
кою. Соорудили опи тамъ славную твердыню; не твердыня это, а 

270 настоящая гроза! Оставивъ въ той крѣпости нѣсколько с е р б а - 
зовъ, поднялись они и ушли оттуда, — проиграна была игра!

Когда дошла вѣсть до те ге р а н с к а г о  шаха, что сталось съ 
его войскомъ то-то и то-то, — въ сильномъ огорченіи онъ ахалъ, 
п ахая, онъ безъ мѣры стоналъ. Эго и есть причина, почему того
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Д ж а ’фар-кулп онъ назначилъ сердаром ъ и войско свое от­
правилъ въ эти края, да исполнитъ, моль, оно (мою) волю: да при­
кончитъ, молъ, оно текинское дѣло!

И вотъ теперь этотъ Д ж а ’ф ар -к у л и -х ан ъ  прибылъ и 275 
расположился па берегу Г ю ргепа. И пусть онъ тамъ себѣ по­
леживаетъ наподобіе кита, — Богъ дастъ, мы его ниспроверг­
немъ!

IV—М ервскіе теки н ц ы  Что же, наконецъ, сдѣлали текинцы  и с а р ы к и ? — Они на­

раздѣлаться съ сары- ЧАЛИ Дѣ и с т в о в а т ь  п о  старому. С ары ки вступили съ кадж арам и  
ками и отправляютъ къ въ дружбу; для теки н ц евъ  (это) было хорошимъ предлогомъ, 
ахальц ам ъ  за подмогой о Ш І с к а з а л и ;  «Сарыки впали въ заблужденіе, и ихъ имущество 
К уль-Т ена, а для совѣ- “
товъ на мѣстѣ пригла- в  кровь незапретны, иоо к а д ж ары —  пародъ преступный. Люди, 280 

шаютъ Б ай-Т урсуна. если имъ оказываютъ помощь, помогающимъ власть надъ душой 
Ст 277—329 .. своей уступаютъ». Такъ они сказали, замѣть это! Единогласно

сказалъ текинскій  народъ: «Нѣтъ къ сарыкамъ пути! Соберемъ, 
помощь, откуда возможно, — отъ близкихъ, единоплеменныхъ, 
родныхъ, сколько ихъ ни есть, и тогда дѣло (у иасъ) пойдетъ, 
иначе, мы вышибемъ у нихъ изъ глотки духъ! Найдите храбраго, 285 
настойчиваго мужа, отмѣнно многоопытнаго и бывалаго, по­
шлите-ка его въ А халъ, пусть опъ приведетъ безчисленное 
войско!» Сказали: «Есть тамъ одинъ богатырь, человѣкъ проница­
тельный, по имени К у л ь-теп ъ ; богатырствомъ онъ достаточно 
выдѣляется; онъ могучій витязь, оиъ прямо царскій соколъ! На­
счетъ краснорѣчія опъ —  попугай: заговоритъ, такъ камни 
обращаетъ въ воскъ! Полно у него совершенство ума; прямоду- 290 
шенъ онъ и не пустословъ. На всякое дѣло у него большая сно­
ровка, онъ ревнителенъ и достаточно отваженъ».

И вотъ, знай, потолковавши, отправили сего мужа въ 
А халъ  спѣшно, съ посланіемъ и съ воззваніемъ, и мужъ тотъ 
отправился безъ разсужденій. А затѣмъ нѣкоторые мужи совѣта 
(сказали): «Еще нужно намъ кое-что! Въ предѣлахъ Т еж ен а  295 
(есть) герой, зовутъ его такой-то, сынъ такого-то, а именно

Б ай -Т у р су н ъ  прозвище его. О, добродѣтельная у него патура! 
Онъ искренній другъ странниковъ и бѣдняковъ; онъ благодѣтель 
сирота и вдовъ; онъ обездоленныхъ утѣшитель; онъ несчастныхъ 
невольниковъ успокоитель; онъ недугами страдающихъ цѣлитель; 

зоо онъ душа рабовъ, испытывающихъ насиліе; онъ преграждаетъ 
путь злодѣямъ, а злодѣянія злодѣевъ онъ забываетъ; онъ боль­
шая отрада для населенія улуса (области); онъ украшеніе сада 
справедливости; плоды изъ цвѣтника (віс) справедливости даетъ 
онъ народу, а принимаетъ отъ него благія пожеланія; опъ до­
вольствуется мечомъ справедливости, когда мститъ творящимъ 
жестокости. Перлы изъ сокровищницы справедливости расто- 

305 чаетъ онъ на главы парода и жемчугъ; ахъ, какъ онъ справедливъ!
у него нѣть соперниковъ, хотя бы то былъ Ш и р ва п ъ -С п р а - 
ведливый! Онъ рябчикъ въ волнахъ щедрости (зіс), опъ тотъ, 
для кого требуется благодарность у л у са . Даровъ его и знатнымъ 
и незнатнымъ хватаетъ, всѣмъ людямъ міра. Всякій изгнан­
никъ—  его милостью и гостепріимствомъ утѣшается. По утрен­
нимъ зорямъ па языкѣ у него хвала Богу, и кромѣ Бога нѣтъ у 

зю него другого прибѣжища. Онъ за покровительство благодаренъ
Богу и за его благодѣянія, онъ надѣется па Божье милосердіе. 
Онъ не печалится мірскою скорбью, но воздыхаетъ о жизни бу­
дущей. Онъ покоренъ волѣ Предвѣчнаго и всякое дѣло поручаетъ 
Богу. Во всякомъ дѣлѣ онъ уповаетъ (на Бога). И святые 
такъ же жизнь свою проводили! Человѣку, обладающему столь 
похвальными свойствами, подобаетъ успокоиться въ райскихъ 

315 жилищахъ. И умъ у него совершенный; онъ очень зрѣлый, —■
зрѣлые передъ нимъ оказываются незрѣлыми! Всякое дѣло у 
него спорится; онъ проницателенъ и, о, какой онъ мужъ со­

вѣта!»
Тогда, наконецъ, сказали: «Эй, люди! приведите сего подходя­

щаго намъ мужа! Прибывъ сюда, этотъ Б а й -Т у р с у н ъ  пусть 
живетъ здѣсь и даетъ намъ совѣты; соглашайтесь со всѣмъ, что 
онъ скажетъ: по прозорливости знаетт. онъ многія вещи!»

320 Послали въ ту сторону много всадниковъ, чтобы они прп- 
* 2
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везли того великаго человѣка. Вернулись они и доставили этого 

мужа съ удобствами и съ почетомъ. Собрались, знай, и большіе, 

и малые и сказали: «Добро пожаловать! Милости просимъ!» 
Общими силами налаживать стали основательно все нужное къ 

бою.
Такъ пусть они вволю занимаются своимъ дѣломъ! Послушай 

же о событіяхъ въ другомъ мѣстЬ!

V — А халъ - текинскій 
ханъ Нур-верди идетъ 
на помощь гокланамъ

Передаетъ разсказчикъ, что знай, молъ, такъ и такъ, —  от- 325 

правили богатыря К у л ь-Т ен а  ходокомъ, примѣть! Отмахивалъ

противъ персовъ. Позд- этотъ богатырь переходъ за переходомъ, радѣя о народномъ дѣлѣ, 
нѣе прибываютъ іомуды и  прибылъ СТрвМИТСЛЬНО ВЪ Ахалъ.
во главѣ съ Махмуд- ~ , . тр  . ѵ » п / ѵ
Ишаномъ. Персы тер- Сказали (ахальцы): «Какія вѣсти, эи, такои-то?»— (отвѣчалъ 

пятъ пораженіе. Возвра- К уль-тепъ:) «Чай вы слыхали о текипско-сары цкой  распрѣ, 
тившись въ Ахалъ, Нур- к а к ъ  о д и  дѣйствуютъ, не зная отдыху пи днемъ, ни ночью? Такъ 
верди-ханъ отпускаетъ
въ Мсрвъ Куль-Тепа, вотъ прислали меня за  подмогой, ради нашего родства и едино-

Ст. 325—647. племенства». Сказали: «Оть души привѣтствуемъ мы твой при- ззо 

ходъ! Оповѣсти-ка нашего хана!» Пошелъ оттуда тотъ герой и 

прибылъ въ ханскую калу. Съ привѣтствіемъ вошелъ онъ въ 

хапскіе покои, присѣлъ въ жилищѣ того хана, вытащилъ грамоту 

и подалъ спѣшно, приказалъ прочесть посланіе Н ур -вер д и - 

хан ъ , приказалъ прочесть, —  глядь: прибылъ внезапно (еще) 

одинъ гонецъ и послѣ привѣтствія тоже съ почетомъ сѣлъ вмѣстѣ 335 

съ царскимъ соколомъ К уль-теном ъ. Вытащилъ и онъ и подалъ 

свое посланіе, и, приказавъ прочесть его отъ начала до конца, 

узналъ (ханъ), что тотъ Д ж а ’ф ар -к у л и -х ан ъ  прибылъ съ вой­

скомъ на берега Г ю р ген а . И еще узналъ, что его взоры устре­

млены въ эту сторону, что онъ рѣшилъ захватить текинцевъ и 

гоклановъ. И вотъ сказалъ онъ К уль-Тену: «О, богатырь! по­

терпи нѣсколько дней, не забѣгай впередъ! Ты знаешь, что при- зло 

шелъ врагъ вѣры, собравъ свое войско; что соблюдая порядокъ, 

сначала слѣдуетъ исполнить сію священную обязанность и уже 

потомч> идти къ М ерву». Затѣмъ тотъ владыка С ейильханскій

сказалъ своему глашатаю: «кликни кличъ, о, другъ!»,— и сталъ 

кликать свой кличъ глашатай повсюду, и распространялъ опъ 

вѣсть, разъѣзжая.
Вотъ нѣсколько отрядовъ войска къ особѣ хана прибыли 

345 полностью. Сказали: «Эй-эй, повелитель! собралось много коп- 

ныхъ! Каковъ бы пи былъ приказъ, теперь ждать нечего, кромѣ 

боя нѣтъ другого подходящаго исхода! Давъ невѣрнымъ битву, 

мы вышибемъ у нихъ изъ глотки духъ!» И послѣ этого, захва­

тивъ ханскіе доспѣхи, выступилъ въ походъ сей второй С охрабъ . 

Всѣ — многовидавшіе и свѣдующіе, надъ ихъ головами проне- 

350 слось много сраженій; всѣ облачились въ желѣзо и сталь; на пе­

ревязи —  острые мечи, въ объятьяхъ —  пики; сѣли па своихъ 

коней ретивыхъ, на такихъ ли быстрыхъ аргам аковъ ; наткнули 

па копья алыя знамена; построились въ нѣсколько отрядовъ и ве­

личественно двинулись по направленію къ той К ар р ы -к ал ѣ , 

какъ и къ тому ли мѣсту событій.
Какъ завидѣли гокланы , что въ столбахъ пыли прибли- 

355 жается съ сѣвера десять тысячъ всадниковъ, догадались, что 

это— тотъ Н ур-верди-хан ъ , удалецъ и отмѣнный счастливецъ; 

вышли передъ нимъ, всѣ, съ мала до велика, его торжественно 

встрѣтили и, когда съ почетомъ и уваженіемъ помогли ему и 

всему войску сойти съ копей, то сказали: «О, владыка Сейиль­

ханскій! обрадовалъ ты сей народъ несказанно!». Собрались тутъ 

большіе и малые и сказали: «Добро тебѣ пожаловать, о, повели- 

збо тель! Все, что есть въ мірѣ, да будетъ твоимъ достояніемъ! Богъ 

и Пророкъ да будутъ твоими помощниками!».
Тутъ, пока эти такъ говорили, вдругъ прибѣжали дозорщики 

и сказали караульные: «Эй, люди! прибыли невѣрные отрядами 

по батальонамъ; не теряя времени, приблизились поспѣшно 

(пылью) отъ пушекъ землю заволакивая, (какъ) дымомъ, съ пу­

шечнымъ грохотомъ, подъ звуки гобоевъ и зурнъ, —  это было 

365 просто діавольское навожденіе! Расположились они среди баи- 

ровъ (бугровъ), закрѣпили они веревкп шатровъ за глыбы ка­

меньевъ».
2*
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Бросились вѣстовые и на ту (вражескую) сторону, дѣло-то 
ихъ, молъ, приняло другой оборотъ: пришло отъ текинцевъ  де­
сять тысячъ всадниковъ, да еще во главѣ съ Н у р -вер д и -х а- 
номъ! Всѣ одѣты въ сталь, покрыты желѣзомъ; всѣ упоены 
своимъ удалымъ молодечествомъ; всѣ —  закаленные въ бояхъ и 
мастера своего дѣла. И еще узнали, что и отъ того іом удскаго 370 
народа придутъ, изъ ихъ коренной стоянки на западѣ, — собравъ 
войско, онй придутъ съ минуты на минуту и, какъ драконъ, про­
глотятъ ихъ (персовъ) армію. —  Эти заботы и огорченія и та 
(еще) бѣда не принесутъ ли за собой ста тысячи несчастій?

Отъ словъ вѣстового призадумался (Джа’Фаръ), и чувство 
покинуло его, и разсудокъ, и присутствіе духа. Ночь пролежалъ 
онъ, не смыкая рѣсницъ и не смежая вѣкъ своихъ. Вотъ, нако- 375 
нецъ, загорѣлась заря, съ солнечнаго свѣта, (словно) съ головы, 
небо сняло свою корону, —  и тогда открылась величествен­
ная картина: море войска объяло лицо земли. Это тотъ вла­
дыка С ейильханскій стянулъ войско па поле битвы. Съ горя 
Д ж а ’Ф ар-кули -хан ъ  заснулъ. Сказали: «Вставай же, о другъ! 
Пріятель твой пришелъ и ждетъ, посмотри! Войско наполнило 
міръ отъ края до края!» Вскочилъ онъ въ испугѣ и сказалъ: зэо 
«Я видѣлъ сонъ, который повергъ меня (въ смущеніе); явился 
Х а с а н ъ  К аш апскій , и, явившись, схватилъ мепя за подборо­

докъ и осквернилъ. —  Растолкуй мой сонъ, о, такой-то!» А та­
кой-то сказалъ: «Вставай-ка ты скорѣе, соверши полное омовеніе 
и не говори этихъ словъ (никому), о душа! Могучій врагъ надви­
нулся на тебя!»

Пока они такъ разговаривали, знай это, выѣхалъ со стороны 
Ислама сильный витязь, отважный богатырь, вызывая на едино- 385 

борство, —  примѣчай, о тварь! [Не было никогда у насъ льва, 
какъ онъ, обладатель извѣстнаго имени Э везл и -Т ен текъ  (?)]. 
Громогласно сказалъ онъ: «Эй, красноголовы е! высылайте-ка 
борца, мнѣ подобнаго! Поборемся мы одинъ на одинъ, вышибемъ 

у нихъ изъ глотки духъ!» Немного погодя снова воззвалъ мужъ: 
«Неужто стали к р асн о го л о вы е трусами?!» сказалъ: «Эй, ере- зэо

тики! одного богатыря если боитесь (выставить), такъ высылайте 
двухъ храбрецовъ! А то ужъ высылайте борцовъ кучами, по­
стройте въ ряды нѣсколько вашихъ серб азовъ , и устроимъ бой, 
какіе не повторяются! Пусть, кто услышитъ, скажетъ: иснолать 
имъ!» И вотъ, когда изъ толпы красноголовыхъ ни одного не 
вышло изъ страха передъ этимъ мужемъ, опять сталъ кликать 

395 сей богатырь; онъ сказалъ: «Эй, еретики! призадумались! Вѣдь я 
еще не протянулъ руки съ копьемъ, вѣдь вы яду моего меча и 
росинки еще не отвѣдали,— а вонъ ужъ струсили, призадумались, 
погрузились въ размышленіе! А Д ж а ’Ф аръ то к у л и -х ан ъ  за­
немогъ, лежитъ въ смущеніи! А что, во сиѣ-то приналегъ на него 
Х асан ъ  К аш ап ск ій  и осквернилъ его!» Услыхалъ слова этого 
богатыря и сказалъ Д ж а ’ф ар-кули , ударивъ себя по лицу: 

доо «Этотъ сопъ мой какъ узналъ богатырь? Вѣдь онъ мой сонъ раз­
сказываетъ!» Сказали его приближенные: «О, ханъ родимый! 
оставь твой сонъ и взгляни на сумятицу! Пришелъ на насъ врагъ 
(столь многочисленный), что скрылъ насъ изъ виду отъ верху до 
низу». Тутъ пришелъ въ чувство Д ж а ’фар-кули-ханъ и прика­
залъ своему глашатаю: «кликни кличъ, о душа»! И кликнулъ свой 
кличъ глашатай по войску: «собирайтесь въ строй на поле 

битвы!»
405 Вотъ оба войска другъ противъ друга сошлись и заполнили 

поле отъ края до края. Выслалъ (Д ж а ’фаръ) одного борца на 
ристалище. Выѣхалъ тотъ борецъ впередъ и сказалъ тотъ борецъ: 
«Эй, богатырь! подъѣзжай-ка! Вѣдь ты рвался впередъ и болталъ 
языкомъ чрезмѣрно, что не находишь себѣ тотчасъ противника!» 
Тотъ тоже ударомъ направилъ своего коня въ эту сторону, и

4іо съѣхались оба всадника. Оба опи рѣшили помѣриться (силами) и 
напрягли всѣ старанія поспорить въ бою. [А имя его, знай, П али- 
М оргенъ; изъ окрестностей К ы зы л -А р в а т а  онъ1]. Вотъ, на­
конецъ, тотъ суннитскій богатырь выѣхалъ навстрѣчу, всталъ про­
тивъ, ударилъ противника мечомъ по макушкѣ, и мечъ разсѣкъ

1) Во вставкѣ на предыдущей страницѣ (стихъ 386) тотъ-же богатырь 
названъ, какъ будто, Эвезли-Тентекъ?
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сго надвое до сѣдла! Спросилъ Д ж а’фар-кулп: «Какой это часъ?» 
Отвѣтилъ его гадалыцикъ: «Несчастливый этотъ часъ!» Поворо­
тилъ свое войско къ палаткамъ (Д ж а Ч а р ъ ) , и всѣ разошлись 415 
по своимъ мѣстамъ. Возликовало исламское войско и весьма ра­
достно возвратилось оттуда.

Послѣ того какъ не сражались нѣсколько дней, знай это, 
прибылъ вѣстовой, и сообщила та душа вѣсть мусульманамъ: 
«Придетъ завтра на васъ Д ж а ’фар-кули-ханъ. Посовѣщавшись, 
всѣ серхенги и сер ти б ы  (рѣшили): вѣдь, направивъ пушки и 
жерла ихъ прочистивъ, пришли мы за нѣсколько Ф арсаховъ 420 
пути, достаточно сидимъ здѣсь, а ничего не выходитъ; дадимъ 
суннитам ъ рѣшительный бой! Возьмемъ, говорятъ, или отдадимъ! 
Вонъ есть тамъ одинъ холмъ; если, приналегши, мы теперь захва­
тимъ его, то, втащивъ на него пушки, знай это, мы завладѣемъ 
калой  безъ промедленія!»

Услыхавъ эту вѣсть, правовѣрные устроили совѣтъ, разсуж­
дали и такъ, и эдакъ, и выслали на тотъ холмъ нѣсколько мер- 425 
ген о въ  (стрѣлковъ), все многовидавшихъ и многоопытныхъ. 
Словомъ, наконецъ, они были готовы къ битвѣ, — всѣ заодно, 
взаимно своей честью дорожащіе. Они вручили себя попеченію 
Божію, —  да даруетъ имъ помощь Создатель Вселенной!

Затѣмъ наступила ночь, (потомъ) занялась заря, —  небо вы­
тянуло впередъ копье, то-есть взошло солнце и насталъ день. 
Лицо міра залилось яркимъ свѣтомъ. Забили невѣрные боевую 430 
тревогу, и загремѣли разнообразные звуки. Пушкари двинули 
свои пушки, серти бы  и серхенги построили свои ряды, свою 
конницу и пѣхоту, и впереди нихъ вотъ прибыли на поле битвы. 
И съ этой стороны весь людъ правовѣрный, готовый (драться), 

двинулся къ майдану. Впереди ихъ величественно сталъ герой, 
какъ и тотъ ли Н у р -вер д и -х ап ъ . Знаменосцы, знамена къ кон- 435 
цамъ копій приколовъ, его сопровождали. Въ порядкѣ нѣсколько 
отрядовъ шествовали тихимъ шагомъ.

Наконецъ, вотъ оба эти моря войска стройно стали одно про­
тивъ другого. Облако пролилось надъ нолемъ; знай, что молнія

распространила запахъ гіацинта, и когда вольный вѣтеръ под- 
440 мелъ ристалище, оно стало чистымъ, какъ сердце святого. Сло­

вомъ, лицо м айдана очистилось и такимъ образомъ принарядилось 
къ брани. И послѣ этого сказалъ владыка С ейильханскій: 
«Единоборцамъ собраться па ристалище!» Ударилъ своего скакуна 
подъ бока и выѣхалъ Д урд ы -х ан ъ , гарцуя па копѣ. Отчаян­
нымъ богатыремъ онъ былъ; онъ вѣдь повалить врага, будь то 
закаленный боецъ! Надъ его головой пронеслосьнемалосраженій, 

445 и не одно жало запустилъ онъ въ своего врага. Вотъ напра­
вляется па ристалище, самъ рѣшивъ посражаться, и подстеги­
ваетъ коня своего еще одинъ молодецъ —  сильнымъ витяземъ 
былъ онъ и героемъ; зовутъ его Ч а р и -Б е х а д ы р ъ ; такіе бога­
тыри—  очень рѣдки! И еще одинъ богатырь изъ племени Сы ч- 
мазъ, онъ былъ изъ главнаго поселенія Беурм ипцевъ; онъ тоже 
былъ мужемъ несравненнымъ, среди единоборцевъ былъ онъ гла- 

450 варемъ; умѣлъ метать копья этотъ ловкачъ, — и онъ присоеди­
нился къ храбрецамъ. Еще былъ одинъ богатырь, довольно год­
ный для такихъ дѣлъ; опъ былъ изъ племени Я зы р -х а н ъ , не 
боялся онъ враговъ своихъ. Онъ тоже отправился на поле сраже­
нія, знай, и присоединился къ сонму богатырей.

Вотъ СО стороны солнечнаго заката ПЫЛЬ показалась, про- Продолженіе главы V — 
о „ Прибытіе іомудскаго вой-

455 странство среди той пыли прояснилось, и тутъ стало видно оез- с к а

численное войско; впереди его приближается сах и б -зам ан ъ  
(«владѣтель міра»),— на головѣ у него вѣнецъ пророка: надъ 
людьми міра былъ онъ (духовнымъ) владыкой. И былъ онъ въ 
зеленой одеждѣ, съ зеленымъ жезломъ; въ сердцѣ —  память о 
Богѣ, уста —  въ молитвѣ. А при немъ восемь знаменосцевъ, во­
семь тысячъ войска они собой обозначали. Называютъ того мужа 
М ахмуд-И ш анъ, онъ былъ главой іомудскаго народа.

400 Онъ лично прибылъ на полѣ битвы и навелъ порядокъ на 
томъ ристалищѣ. Пришли они, присоединились къ правовѣр­
нымъ, — и напало уныніе на невѣрныхъ. Они тоже съ другой
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стороны въ рядахъ стояли, и богатыря (и отъ нихъ) выѣзжали, 
на коняхъ гарцуя.

Наконецъ, отъ текинцевъ , іомудовъ, гоклановъ выѣхали 
изъ строя богатыри; другъ друга сильно воодушевивъ и сразу 
увлекши въ битву, выставили копья, разгорячили коней гЬ мужи 465 
и говорятъ: «Приближайтесь, отступники!» Услышавъ слова тЬхъ 
богатырей, навели невѣрные пушки и разрядили нѣсколько ору­
дій въ эту сторону, то-есть, въ сторону исламскаго войска. Хра­
брецы, пе страшась ихъ пушекъ, устремились на передніе ряды 
сербазовъ , ударили копьями имъ въ грудь,— и, сверкая, копья 
ВЫШЛИ ИЗЪ СПИНЫ ИХЪ. МНОГИХЪ С е р б а З О В Ъ  ВЫбиЛИ ОНИ ИЗЪ 470  

строя, красно головы е взмолили къ нимъ о пощадѣ.
Сказалъ Д ж а ’ф ар ъ : «Увы, горе (моему) войску! Они про­

глотили мою дружину подобно дракону! Вѣдь отрядъ всадниковъ 
изъ турк м ен скаго  парода изъ этого войска вышибаетъ духъ! 
Эй, вы —  сертибы  и серхенги! давайте-ка приготовимся къ 
бою, глядя въ оба!» Сказавъ эти слова, онъ поставилъ муЬассі- 
Гей (ревизоровъ) на лѣвое и правое крыло своего войска, за- 
мѣть-ка это, двинулъ онъ свои пушки, приказавъ стрѣлять, міру 475 
дымомъ давъ заволочиться. Грохочущіе звуки (?) достигли небесъ; 
дрожала земля до «кита» (до основаній). Построивъ въ ряды, 
двинулъ онъ свое войско, наладилъ онъ свое грозное могущество.

И вотъ съ неудержимой силой невѣрные стали оттѣснять бо­
гатырей. Храбрецы, сражаясь, отступали-отступали и достигли 
того Н у р -в е р д и -х ан а . Сказали они: «О, владыка Сейильхан- 480 
скій! тѣсня, наступили невѣрные въ полномъ сборѣ. Мгновенно 
приблизились и разбили насъ изрядно, изъ пушекъ стрѣляя, орудіями 
своими гремя немало». Стянулось войско правовѣрныхъ понем­
ножку, и пришелъ отъ этого въ неистовство народъ невѣрныхъ.

Выйдя изъ баировъ , къ тому ли холму потащили (персы) 
свои орудія и отправились сами. Приблизились они, паля изъ 
своихъ пушекъ, свѣтъ дымомъ застилая. Тутъ растерялся народъ 485 
мусульманскій, смутился, пришелъ въ оцѣпенѣніе. И тѣ жители 
крѣпости слезно плакали, взывали къ Богу и въ уныніи рыдали.

Они говорили: «О Боже, Творецъ Вселенной! плѣнныхъ моленье 
прими!» Наконецъ Я хш п -М ергеп ъ  многоопытный —  то былъ 
мужъ отмѣнно мудрый— сказалъ: «О кедхуды  (старѣйшины), и 

490 ханы, и беги! пришли вонъ тѣ невѣрныя собаки! Вспомянувъ, 
какъ слѣдуетъ, предвѣчнаго Бога, пустимъ во всю коней и ри­
немся на невѣрныхъ! И обрадуетъ (пасъ) мой Богъ побѣдой, а 
невѣрному народу пошлетъ много напастей!» Сказали всѣ разомъ: 
«Хорошее слово! проголодались мы всѣ, рвемся въ бой!» Другъ 
друга усиленно воодушевляя, поразсудили, вооружились, пригото­
вились снова, повернувшись, сразу вмѣстѣ пустили коней, произ- 

495 несли величаніе: «Аллаіі йкбар! (Богъ великъ)», выровняли 
поводья скакуновъ, —  и дымъ и пыль густо заволокли міръ. Не 
оглядываясь справа налѣво (стремительно), вотъ они стали при­
ближаться къ невѣрному народу.

Повалилъ невѣрный народъ огненныя капища, и воздвигъ 
пародъ правовѣрный своего Господа, то-есть загремѣли пушеч­
ные выстрѣлы, и пошли гулять съ трескомъ шашки и копья! 
Вступили въ общій бой оба войска, и сраженіе было нѣкоторое 

500 время поголовное. Ударяютъ своими мечами по головамъ тѣхъ 
невѣрныхъ, и какъ звѣзды (блеща), ложатся они (мечи) на го­

ловы дьяволовъ!
Разсказываютъ, какъ тотъ Н у р -вер д и -х ан ъ  пришелъ во 

гнѣвъ, (что) л евъ  ужасный; шашкой размахивая и горяча коня, 
налѣво и направо рубилъ онъ, (словно) перо острилъ! То онъ вы­
тягивалъ мечъ, то копье, — нѣсколько сертибовъ и сер б азо в ъ  
перевернулось внизъ головами! Они подвертывались ему подъ де­
сницу, будто пастухи , а онъ ихъ поглощалъ, словно драконъ! 

505 Закусивъ свои губы, онъ вытягивалъ копье, билъ имъ, —  и мно­
гіе, перевернувшись внизъ головой, присѣдали на корточки; нѣ­
которыхъ ударомъ меча онъ заставлялъ шлепать губами и подбо­
родкомъ своимъ зарываться въ землю.

Еще приближаются два героя, одинъ изъ нихъ Д урд ы - 
ханъ, а другой К уль-Т енъ . Кося невѣрный народъ, они его 
сравниваютъ (съ землей), многихъ живыхъ въ мертвецовъ обра-
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щаютъ. Вотъ они пускаютъ въ дѣло свои мечи и устремляютъ 
взоры на тѣ знамена невѣрныхъ. Тугъ выскочило съ одной сто- 5іо 
ропы четыре льва; приближаются свирѣпые львы, ударяя ме­
чами: одинъ изъ нихъ Ч ари  вмѣстѣ съ пріятелемъ, другой — 
ЭшреФъ вмѣстѣ съ товарищемъ. Въ рукахъ у нихъ мечи бле­
стятъ-сверкаютъ! Кучами разсѣиваютъ они сербазовъ  во всѣ 
стороны! Еще одинъ пригожій молодецъ, извѣстный по прозва­
нію Б а т ы р -б е гъ , — сей мужъ тоже погналъ своего коня-араб- 
чпка, — полюбуйся на подвиги этого витязя! Вотъ, выбравъ мо- 515 
ментъ, вступилъ онъ въ бой; нанося удары мечомъ и копьемъ,—  
честный, благородный— многихъ онъ изрубилъ на части и отпра­
вилъ въ адъ. Причиняя народу невѣрныхъ бѣдствіе и зло, онъ 
среди еретиковъ вызываетъ вопли. Сіи мужи вызывали тяжкія 
рыданія, они заставили течь много потоковъ крови!

Еще изъ іо м уд скаго  народа присоединяются нѣсколько 
отчаянныхъ, производя рѣзню. Изрядно поджариваютъ они пе- 520 
вѣрнымъ лѣвый бокъ, порядкомъ проливаютъ кровь невѣрнаго 
народа.

Короче говоря, весь народъ правовѣрный билъ острымъ ме­
чомъ но головамъ невѣрныхъ. Въ этотъ моментъ сказалъ Н у р - 
вер д и -хан ъ : «Храбрецы! прорвитесь къ знамени!» И вотъ всѣ 
обратили взоры въ сторону знамени и (общимъ) натискомъ пере­
вернули все вверхъ дномъ.

И въ это время сказалъ Д ж а ’ф а р -к у л и -х а н ъ : «Насту­
паетъ, разбивая (насъ), народъ суннитскій. Мы здѣсь проиграли 525 
теперь сраженіе. Бѣжать лучше, чѣмъ оставаться здѣсь». И послѣ 
этого они собрали все, что у нихъ было, и обратили лицо пй путь 
бѣгства. Когда правовѣрный пародъ замѣтилъ ихъ отступленіе, 
удальцы устремились и изрубили ихъ знамя. Итакъ, невѣрные 
обратились въ бѣгство, предпринявъ путешествіе по (тому-же) 
пути, по которому прибыли. Но вотъ правовѣрные ихъ атаковали 
н сдѣлали положеніе к р асп о го л о вы х ъ  безвыходнымъ. Такъ 
какъ богатыри уже утомились въ сраженіи, то они уступили те- бзо 
перь очередь трусамъ. Коротко говоря, изъ мертвыхъ тѣлъ при-

горокъ выросъ, (а оставшіеся въ живыхъ) сидѣли скрючившись, 
съ поднятыми руками.

Положеніе Д ж а ’Фар-кули стало затруднительнымъ; бросивъ 
пушки, загубивъ войско, онъ обратился въ бѣгство, и душа его 
была готова выскочить отъ огорченія. Давъ павшему съ неба 
сильному граду и дождю заморозить остатки своего войска и го- 

535 воря съ сожалѣньемъ: «ахъ, какая досада!», опъ устремился 
оттуда въ сторону Г ю ргена.

Побѣдилъ, одолѣлъ народъ правовѣрный и радостно возвра­
щался со сраженья. Когда они прибыли въ гокланскую  страну, 
въ то ихъ главное пристанище, К а р р ы -К а л у , —  сказали (кар- 
рыкалинцы): «О, хапъ и о, беги! въ продолженіе нѣсколькихъ 
дней отдохните!»

Нѣсколько дней они отдыхали, переводили духъ, предавались
540 покою, (а затѣмъ) текинцы и іом уды  сказали гокланском у 

народу: «Если позволено будетъ, мы отправились бы во-свояси. 
Живите здѣсь на здоровье! Мы выражаемъ вамъ почтительно 
(наше) уваженіе! Богъ да даруетъ вамъ въ добрую награду всѣ 
блага той жизни и этой!» Наконецъ, они распрощались другъ съ 
другомъ и всѣ на свои мѣста возвратились.

Послѣ этого спѣшно тронулся обратно вмѣстѣ со своимъ
545 войскомъ и Н ур-верди-ханъ. Побѣдоносно прибылъ опъ къ себѣ 

домой, и войско (его) разошлось, — всѣ по своимъ мѣстамъ. И 
вотъ тогда сказалъ Н ур-верди-ханъ: «Кончено. Теперь, К уль- 
Тенъ, отправляйся въ путь! Повѣдай ты тому пароду (мервцамъ) 
это дѣло, —  какъ о томъ ли сраженіи, что было съ к р асн о го л о ­
выми!»

Подалъ ему (Н ур-верди-ханъ) грамоту, замѣть это, и ѵ і— Н у р -в е р д и -х а н ъ  
поспѣшилъ тотъ мужъ въ М ервъ. Нѣсколько дней тотъ мужъ и Ри б ы в аегь в ъ  м«рвъ » 

предлагаетъ сар ы к ам ъ  
550 совершалъ путь и, наконецъ, достигъ ХІерва. БЕсіь соооіцилъ помириться съ твкин- 

онъ мервскому народу, о душа! —  и несказанно тотъ народъ нами. Сарыки отказы- 
_ „  „  тт ваются, и текин цы изго-

оорадовалъ. И еще сказалъ: «Вотъ придетъ Н у р -в ер д и -х ан ъ , н я ю т ъ  и г ь  и з ъ  М о р в . 
Собравъ ВОЙСКО,— какъ И ТОТЪ ЛИ Обладатель СЧаСТЛИВОЙ Судьбы», скаго оазиса.Ст.548—580.
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Услыхавъ эту вѣсть, они возвеселились и зажили попрежнему: 
дрались оіш снова и день, и ночь, такъ что лицо земли окрасили 
кровыо!

Когда въ одинъ изъ дней текинцы  сч> сары кам и  находи­
лись въ строю на полѣ битвы, вотъ показалась пыль со стороны 555 
солнечнаго заката, и изъ (облаковъ) пыли выступилъ знамено­
сецъ. Приближается впереди него одинъ молодецъ, какъ и тотъ ли 
Н у р -вер д и -х ан ъ . Собралъ опъ безчисленное войско и прибылъ 
па мѣсто распри. Прибывъ, тотъ мужъ остановился поотдаль и 
отправилъ къ каждому (народу) по гонцу: пусть эти самые т е ­
кинскіе и сар ы ц к іе  старшины соберутся сюда! И вотъ, когда 
съ каждой стороны пришло много почтенныхъ, то-есть старшинъ бѳо 
и знатныхъ, они поздоровались съ ханомъ, вступили въ разго­
воры, освѣдомляясь (о дѣлахъ). Они говорили: «Добро пожало­
вать! устали вы, изголодались!» Спрашивали: «О, повелитель! 
Какія вѣсти? Растолкуй, какова цѣль (твоего) прихода?»

И сказалъ многоопытный повелитель: «Прослышали мы, — 
враждуете вы чрезвычайно, вотъ и пришли помирить васъ, нала­
дить дѣло между двумя братьями. Помиритесь, вылейте вражду 565 
изъ сердца! Было одно слово отъ Путеводителя, а именно ска­
залъ тотъ (нашъ) общій Пророкъ: «у кого есть вражда, у того, 
замѣть, нѣтъ вѣры!»

Сказали старшины сар ы ц к аго  парода: «Мы пойдемъ къ 
(нашему) народу, соберемъ простыхъ и знатныхъ, и съ общаго 
согласія затѣмъ отвѣта скажемъ! Такъ если будетъ позволено, 
мы возвратимся къ (нашему) пароду!» Получивъ тотчасъ отпускъ, 
они возвратились, и когда собрались простые и знатные, то (они 
имъ) сказали: «Пришелъ одинъ почтенный (человѣкъ), какъ и 570 
тота ли Н ур-верди-хапом ъ прозываемый, собравъ свое войско. 
Онъ обратился къ намъ съ просьбой: помиритесь! наладимъ со­
гласіе, народъ суннитскій!»

И вотъ послѣ нѣкоторыхъ переговоровъ сары ц к ій  народъ 
избралъ для себя путь вражды. И затѣмъ, будучи готовы къ 
войнѣ, они сразу вступили въ бой. Дрались нѣсколько дней. Уто-

мились, изголодались. У н есчастн ы х ъ  сары ковъ  дѣла запута- 
575 лись. Наконецъ они начинаютъ просить пощады, крича: «Эль- 

аманъ!» Опи испускаютъ вопли, голося: «Мусульманство!» Ска­
залъ текин ск ій  пародъ: «Эй, братья! будетъ пощада, если вы 
уйдете, унеся (съ собой свои) головы!» Принялъ эти слова народч. 
сары цкій , откочевалъ и разстался съ родиной.

И вотъ (область) М ервъ, царица вселенной —  знай! — стала, 
наконецъ, пристанищемъ текинском у народу. Есть пословица: 
«гоняться со скакуномъ и бороться съ силачемъ —  ошибка!» За- 

580 были эту пословицу несчастные сар ы к и  и, разставшись съ ро­

диной, разсѣялись.
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Событія горестной кончины Джа’ фар-кули въ 
предѣлахъ Лстрабада послѣ пораженія и  (об­
стоятельства) въ Тегеранъ бѣглецовъ изъ его 

войска отправленія.

Главная часть Б. I — Пер­
сидскій шахъ, узнавъ о по­
раженіи ДжаФ ар-кули- 
х а н а, посылаетъ на
М ервъ Х ам за-м ирзу . 

Ст. 581-654.

Ну, поэтъ, этотъ копченъ разсказъ, перейдп-ка теперь къ 
оставшимся повѣствованіямъ!— Вонъ тотъ Д ж а ’фар-кули, упо­
добившись ослу, ставъ какъ драхва, убѣгающая отъ корш уна, 
устремился въ предѣлы того Гю ргена, а именно къ границамъ 
2Істрабада.

Вѣдь когда онъ далъ обѣщаніе тегеран ском у  шаху: «я раз­
давлю текинцевъ!»,— сказалъ шахъ: «если ты , о душа, испол- 595 
нишъ свое обѣщаніе, я сдѣлаю тебя намѣстникомъ Х оросана!», 
по — когда онъ отъ испытанныхъ огорченій погибъ, его въ аду 
намѣстникомъ сдѣлалъ аггелъ.

И еще разсказчики такъ передавали, что вотъ прибыло нѣ­
сколько человѣкъ (въ Тегеранъ) и сказали: «О, шахъ, защитникъ 
міра! о томъ, что произошло, и сказать невозможно!» Заподо­
зривъ въ ихъ словахъ намекъ на то, что его войско постигло 
много бѣдствій, шахъ не повѣрилъ ихъ словамъ, — побагровѣвши, 590 
взглянулъ имъ въ лицо, отдалъ приказъ своему палачу, и тотъ 
отсѣкъ имъ на своей плахѣ уши и носъ. Но въ этотъ момента 
прибыли въ порядкѣ серхен ги  и сертибы  съ нѣсколькими сер- 
базам и  и сказали: «О, шахъ! вѣрно все это, то есть гибель 
твоего войска, да будетъ тебѣ сіе извѣстно!» Лишившись чувствъ, 
(шахъ) упалъ навзничь, нѣсколько (разъ) вѣтры вышли у пего 
сзади. Такъ какъ около него находились царевичи, нѣсколько 595 
слугъ и вольныхъ, то тутъ царевичи облобызали его и сказали 
слугамъ: «Поднимите (его) сейчасъ-же!» И, поддерживая, слуги 
подняли (шаха), или, вѣрнѣе сказать, па тронъ (его) посадили и 
сказали: «Нашего шаха сейчасъ постигло такое несчастіе отъ

дивовъ и пери!» Словомъ, чрезъ нѣкоторое время (шахъ) при­
шелъ въ себя, по всѣмъ его членамъ разлилась жизнь. Когда 

соо онъ привелъ себя въ порядокъ, оправился, и, разинувъ ротъ, 
раза два зѣвнулъ,— подалъ его виночерпій кубокъ вина. Выпилъ 
изъ него (шахъ) вино до дна, и, охмелѣвъ отъ кубка вина, стал ь 
тута хвастаться своими владѣніями. Онъ сказалъ: «Приказы мои 
доходятъ до И сФ агана, который называютъ Н и сФ -и -Д ж ага- 
номъ («срединой міра»). Еще вмѣстѣ съ Ш иразом ъ и К а ш а - 
номъ, о душа! —  я управляю К азви н ом ъ  и Т егер ан о м ъ ; и 

605 еще А зербейдж аном 'ь и Д ам ганом ъ, Х амаданомъ вмѣстѣ съ 
М азандераном ъ; какъ и тѣми-ли Ш ахрудом ъ, Б истам ом ъ, 
А страбадом ъ, —  коихт> мѣстъ обиженные обращаются ко мнѣ 
за защитой. Эта сторона (востокъ) —  ХаФЪ, Тунъ и Т а б ас ъ , и 
С еистанъ ,— принадлежитъ мнѣ до Г е р а т а . Короче-же говоря, 
всѣ «климаты» И р ан а  привѣтствуютъ меня, преклоняя голову.—  
Разъ у человѣка имѣется такая власть, неужели ему видѣть 

біо обиды отъ инородцевъ!?. . .  Знаю я, есть такой народецъ —  т е ­
кинцы; пришли они словно вихрь, спустившійся на озеро!» И въ 
такомъ-ли гнѣвѣ былъ тотъ шахъ презрѣнный. Превозносясь, 
онъ мнилъ себя Ф еридупомъ. Вербовщиковъ отправилъ онъ по­
всюду: «Собравъ войско, присылайте его въ одно мѣсто! Пусть 
направляется оно къ М ешхеду! И да соберутся (туда) началь­
ники каждой области, разставя свои жилища: палатки и шатры!» 
Покончивъ тутъ со своими высокомѣрными заявленіями, (шахъ) 

615 послѣ этого взялъ чашу вина и сказалъ: «Есть-ли здѣсь бога­
ты рь,— однако пусть онъ будетъ храбрости отмѣнной! —  кото­
рый сравнялъ-бы текинскій  народъ съ землею? Если онъ не 
отомститъ ему за меня, то да будетъ ему х а р а м ’омъ (запрет­
нымъ) поданное мною вино!»

При немъ находился (одинъ) хвастунъ, своимъ богатырствомъ 
хвалившійся до самозабвенія. Всталъ онъ почтительно и сказалъ: 
«О шахъ (я —  твоя) жертва; я пойду, если будетъ приказано! 

620 Я обязуюсь тебѣ исполнить это дѣло, я помѣряюсь въ бою съ 
врагомъ! Полонивъ всѣ ихъ семьи, я произведу грабежъ и унесу
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все, какъ есть!» Звали его Х ам за-М ирза, наговорилъ онъ 
столько словъ хвастливо.

И вотъ избралъ его шахъ, рѣшилъ послать его, —  запомни! 
Подалъ чашу съ виномъ, что была въ его рукѣ, а тотъ принялъ 
и выпилъ ее безъ остатка. Сказалъ шахъ: «Ахъ ты, богатырь! 625 
Ты въ мірѣ владѣтель счастливѣйшей судьбы! Ступай теперь! 
Я  тебя саларом ъ войска или, что то-жъ, сердаром ъ войска 
назначаю!» Надавалъ ему подарковъ и подношеній безъ числа и 
поручилъ ему снаряженіе войска. «Ты также собери порядкомъ 
твои походпые доспѣхи и приготовь, какъ слѣдуетъ, все, что тебѣ 
нужно. А затѣмъ направляйся къ М еш хедском у (святому), по­
сѣти гробницу И м ама (Ризй). Устремившись оттуда въ сторону бзо 
М ерва , продѣлай-ка съ текинцами сраженіе! Изнутри тотъ 
народъ упорной осадой, приведя въ изступленіе, доконай его! 
Если не выполнишь этихъ словъ (приказанія), знай это, згинь и 
не приходи обратно!» Произнеся эти слова, шахъ далъ (ему) свое 
благословеніе и сказалъ: «Богъ твоимъ помощникомъ да будетъ!».

И послѣ этого, выйдя, царевичъ Х ам за  задрожалъ всѣми 
своими членами. Онъ раскаялся въ предпринятомъ дѣлѣ, въ тре- 635 
волненіяхъ войны съ текинцам и.

И сказалъ потомъ шахъ: «Эй, визири! Снарядите доспѣхи 
полководца невиданные! Не скупясь, дайте всякаго провіанту и 
приведите въ исправность артиллерійскій арсеналъ. Отправьте его 
(Хамзу) въ предстоящій ему путь, не затрудняя его путешествія». 
И визири тутъ вышли отъ шаха, привели въ исправность артилле­
рійскій арсеналъ, вытащили золота нѣсколько х а р в а р ’овъ (осли- 640 
ныхъ ношъ), нагрузили на лошаковъ, которыхъ было нѣсколько 
рядовъ. И еще разнаго рода матеріи, ткани и много ковровъ на­
вьючили они на верблюдовъ. И вотъ всѣ серти б ы  и серхенги  
приказали играть на ш ей п у р ах ъ  и ч а н га х ъ , двинули ш есть­
д е ся тъ  ш есть пушекъ, выстроили ряды свои. Справилъ царе­
вичъ Х ам за  свой ватный шелковый халатъ, смастерили ему 
царскія одежды.

Сѣвъ на ар гам ак о в ъ , потихоньку-полегоньку двинулись сер- 645 

тибы и серхенги отрядъ за отрядомъ. Давъ изъ своихъ пушекъ 
залпъ, (отъ котораго) міръ заволокло дымомъ и пылью, торже­
ственно тронулся (Хамза) въ путь. Проводивъ его, визири возвра­

тились.
Миновавъ нѣсколько переходовъ и остановокъ, вотъ достигъ 

онъ М еш хеда. Нѣсколько дней онъ налаживалъ боевыя силы; со­
бралъ войско полностью отъ перваго до послѣдняго солдата; опре- 

650 дѣлилъ численность своего войска; привелъ въ должный видъ рат­
ныхъ людей (?). Численность войска, знай, равнялась сем идесяти  
ты сячам ъ , такъ что (имъ)заполнились окрестности города М еш ­
хеда. Прибыли хан ы , всѣ сертибы  и серхенги  (и сказали): 
«Тронемся-ка, о шахъ, въ путь!»

И вотъ, наконецъ, покинувъ эти мѣста, двинулись къ М ерву, 
царицѣ міра. Пройдя нѣсколько переходовъ, приблизились къ 
М ерву.

655 Прибылъ (къ текинцамъ) вѣстовой съ лицомъ, пожелтѣв­
шимъ отъ пыли, и сообщилъ: «Пришли невѣрные! Приближаются 
они, грохоча своими пушками; сертибы  и серхенги  ряды 
свои выстроили. Будьте готовы, не ждите, налаживайте ваши 
дѣла и соблюдите въ точности ваши (военные) обычаи!»

Сказалъ К о у ш у т ъ — онъ былъ у своего народа ханомъ; пе 
говори: ханъ, онъ былъ душой своего (народа) — : «Дасоберутся 
сюда нѣсколько удальцовъ и пусть они выступятъ противъ врага!

660 А остальные, не медля, въ калу пусть привезутъ свои семейства 
и свои пожитки!»

Глашатаи разгласили приказъ и вѣсть распространили по 
народу всюду. И слышавшіе садились на своихъ скакуновъ и 
спѣшили, подгоняя своихъ а р гам ак о в ъ . Собралось тамъ много 
молодцевъ, всѣ— видавшіе бои и баловни судьбы! Надѣвали коль­
чуги, брони; запыхавшись, вооружались, всѣ закусывали губы!

665 Каждый изъ нихъ уже былъ готовъ къ бою.
И вотъ со стороны горъ показались дымъ и пыль, и, завидя

3

I I —К о у ш у т ъ -х а н ъ  го­
товится къ защитѣ М ер­
ва. Первая стычка. Персы 
занимаютъ пустую Н ія з -  
мет-калу и отсюда высту­
паютъ противъ текин­

цевъ. Ст. 655—693.
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(это), сказали (текинцы): «Въ низинѣ засаду устроивъ, пустите 
коней на врага!» Пришли невѣрные, производя суматоху, лицо 
земли заволакивая дымомъ и пескомъ. (Текинцы) разослали 
во всѣ стороны разъѣзды, разставили по четыремъ сторо­
намъ караулы, выскочили изъ засады, и, какъ пустили коней, — 
міръ весь вверхъ дномъ перевернули! Набросились съ одной сто- 670 
ропы, пустили въ ходъ копья, открыли рѣзню, посражались нѣ­
которое время, многихъ бездыханными сдѣлали, (по) сами получая 
удары съ четырехъ сторонъ, собрались полностью въ одно мѣсто, 
выстроились и стали со своими (обнаженными) мечами.

И невѣрные также собрали полностью свое разсыпавшееся 
войско, раскинули свои кущи, палатки, шатры и заполнили мѣсто 
въ два Фарсанга. Нѣсколько дней постоявъ, отсюда— знай это!—  675 
перебрались къ Н ія зм ет -к ал ѣ . Паля изъ пушекъ, устроивъ 
канонаду, выровняли ряды сертибы и серхенги , вошли по­
спѣшно въ эту крѣпость и заново ее привели въ порядокъ.

Нѣсколько дней они (здѣсь) оставались, собравъ старшинъ, шу­
шукались (?) совѣщались. Было (тамъ) нѣсколько человѣкъ изъ 
сар ы ц к аго  парода, давали они отъ поры до времени свои совѣты. 
Наконецъ, вотъ мятежное рѣшенье ихъ совѣщаній: «извести его 680 
(текинскій народъ) осадой».

Начали безпрерывный бой въ барабаны и заставляли этотъ 
гулъ достигать девяти небесныхъ сводовъ! Они открыли игру на 
ш ейпурахъ  и ч а н г а х ъ  и сразу приступили къ походу. Всѣ 
сертибы  и серхенги  привели въ порядокъ свои силы, свои 
стройные ряды, и вотъ зашагали ихъ с а р б а зы , съ боку на бокъ 
переваливаясь, ноги свои ровно опуская и ровно поднимая. Всѣ 685 
ихъ движенія, какъ у ц ы га н ъ  бродячихъ, идутъ они, всѣ какъ 
одинъ. Движутся они въ порядкѣ, словно р у сск іе , бороды и усы 
они (себѣ) выщипали, какъ англичане (?). Они— это толпа ту­
пицъ! Вѣдь они исковеркали свой образъ (человѣческій)!

Наконецъ, гремя своими пушками, подошли они съ грохотомъ 
къ этому народу; они подошли и остановились передъ текинцами. 
И узнали текинцы  о своихъ гостяхъ; прослышали те- 690 

кинцы, что (это)— кадж ары , и, оказывая гостямъ почетъ, 
страннопріимный дворъ открываютъ, потому что вѣдь пришли 
вѣроотступники, остановились передъ ними и, значить, стали го­
стями. —  Посмотрите-ка на гостей и ихъ хозяевъ, каковъ хозяй­
скій хлѣбъ для гостя! На остріяхъ шашекъ и копій подаютъ они 
(врагу) хлѣбъ, отъ котораго тотъ съеживается!

Что-же предпринялъ какъ и тотъ-ли ханъ К оу ш у тъ , 
695 тотъ тек и н ск аго  парода охранитель— К оуш утъ? А собралъ 

онъ хановъ своихъ племенъ, старшинъ и сердаровъ  (и 
предложилъ): «Съ общаго согласія не отправить-ли намъ къ нимъ 
посла, подъ предлогомъ, что посолъ, соглядатая не отправить-ли?» 
Всѣ одобрили эту рѣчь и признали ее умѣстной, богатырей (пока) 
«отъ свѣту припрятали» (т. е. отложили ихъ вступленіе въ бой). 
Рѣшили отправить одного молодца, — краснорѣчивъ онъ былъ, 
знай-ка это, витіеватыя произносилъ онъ рѣчи; говорилъ онъ, какъ 

700 хапъ среди собесѣдниковъ.Звали его Р а х м ан ъ -к у л и -х ап ъ . От­
правили его, поручивъ ему нѣсколько словъ.

Вотъонъ приблизился къ невѣрному народу и остановился теперь 
на почтительномъ разстояніи. И догадался невѣрный народъ, что 
это посланникъ, и выслали (къ нему) К ара-С ертиба. Оба по­
стояли, обмѣнявшись нѣсколькими словами, и вонъ откуда (издали) 
другъ друга привѣтствуя. Однако, исходомъ ихъ переговоровъ и 
ихъ желаніемъ была битва.

705 Сказалъ ханъ К оуш утъ: «Эй, старѣйшины, всѣ к етху д ы  и 
знатные! Устроимъ-ка мы дѣло, которому не было подобнаго, кто 
услышитъ, пусть скажетъ «браво»! Втащите живо пушки па холмъ, 
я буду при нихъ распоряжаться стрѣльбой изъ нихъ; и около 
меня пусть будетъ еще нѣсколько человѣкъ совѣтчиковъ, указчи­
ковъ и тонкихъ знатоковъ. Пѣшіе-же и конные, всѣ вмѣстѣ, 

710 пусть со всѣхъ сторонъ окружатъ врага! Помяните Бога и Про­
рока! Крѣпко держитесь пути упованія! Души ч а р -)а р ’овъ 
непорочныхъ, (всѣхъ) прежнихъ пророковъ и святыхъ призовите 

з*

Ш —Безуспѣшное посоль­
ство Р ах м ан -ку л и -х ан а  
въ персидскій станъ. Пер­
сы устраиваютъ засаду. 
Текинцы открываютъ ее и 
обращаютъ тысячный от­
рядъ въ бѣгство. Х ам за- 
мирза рѣшаетъ дать ге­
неральное сраженіе. Ст. 

694—767.
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па помощь (въ вашей молитвѣ),— и Творецъ Вселенной даруетъ 
на радость побѣду! Нѣсколько дней не нарушая этого образа дѣй­
ствій, ведите бой съ невѣрнымъ народомъ!»

И послѣ этого вотъ невѣрные окопали себя вокруіъ рвомъ, и 
оба (войска) были уже готовы къ битвѣ, оба собрали всѣ свои 715 
силы. (Однако текинцы) нѣсколько дней не сражались (съ пер­
сами, а только) перехватывали ихъ людей, искавшихъ воды и 
дровъ. На совѣтѣ красн оголовы е сказали: «Текинцы не даютъ 
и головы высунуть! Выставимъ-ка ты сячу  всадниковъ при ч еты ­
р е х ъ  пушкахъ, засядемъ гдѣ-нибудь’ тайно и просидимъ въ за­
садѣ до утра, а потомъ ринемся въ бой!» Въ полночь тысяча 720 
всадниковъ съ пушками выѣхала и тронулась въ путь. Они спѣ­
шились у ноухапа (оросительная канава) и остались тамъ въ 
секретѣ.

Подмѣтили это дѣло правовѣрные, устроивъ совѣть, гово­
рили и то, и это, собралось нѣсколько молодцовъ —  царскихъ соко­
ловъ, все закаленныхъ въ бою, баловней судьбы, и отпра­
вились они на врага, а именно къ мѣсту засады невѣрныхъ. 
Гнали они своихъ коней, будто ничего не знаютъ, обычнымъ 725 
способомъ, словно (просто) проѣзжіе, однако-же тайно между со­
бой перекликались, засаду красноголовыхъ они скрытно искали. 
Открыли засаду два молодца, поспѣшно достигли своего отряда, 
и стрѣлки зарядили, какъ слѣдуетъ, свои ружья, основательно от­
точили острія мечей и копій и начали приближаться, какъ-будто 
ничего не знаютъ, пустили коней, а какъ-будто вовсе на нихъ 
(персовъ) и не идутъ! Помянувъ предвѣчнаго Бога, пророковъ и 730 
святыхъ, всѣ они — готовые (къ бою) храбрецы —  произнесли 
величаніе: «АллаЬ акбар!», сразу пустили коней на врага и спѣшно 
направились на невѣрныхъ. И красн оголовы е догадались обгь 
этомъ дѣлѣ, снарядились, приготовились драться.

Вотъ стали другъ противъ друга оба войска и сражались нѣ­
которое время поголовно. И было тамъ нѣсколько царскихъ соко- 735 
ловъ, всѣ— закаленные въ бояхъ, сердары ! Одинъ изъ нихъ —  
Х ал л ы -Б аты р ъ  Рустемоподобный, который но богатырству

былъ единственнымъ. Рубя своимъ мечомъ, бросился онъ па к р ас ­
ноголовы хъ, ужъ и такъ-ли онъ косилъ налѣво и направо! Из­
рядно проливалъ онъ кровь невѣрныхъ, безостановочно отнималъ 
у нихъ жизни! Съ силой наносилъ онъ удары копьемъ и шашкой, 

740 онъ дрался со множествомъ соперниковъ! Всасывая (враговъ), 
словно д ракон ъ , онъ устроилъ невѣрнымъ полнѣйшій разгромъ; 
онъ рубилъ, подоспѣвая къ нимъ съ тылу и вышибая у нихъ духъ 
чрезъ «женскій . . . . »  (презрительное выраженіе)!

Тута выскочило съ одной стороны нѣсколько царскихъ 
соколовъ, прилетѣли вмѣстѣ и сѣли на головы невѣрныхъ. 
Это— Ш а х -М у р а д ъ  и Э вез-х ан ъ , М ам ед-А м анъ и К л ы ч - 
Г апанъ, П е й р е у -Б а т ы р ъ  вмѣстѣ съ П ири -К едж дж атом ъ.

745 Каждый изъ нихъ подобенъ дракону! Шашкой и копьемъ они 
волшебство творили, изъ крови вѣроотступниковъ они Д ж ей х у н ъ  
образовали! Ударяя мечомъ, они рубили поголовно, отъ крови не­
вѣрныхъ земля стала (алой), какъ тю льпаны . Они направляли 
копье въ бокъ красноголовыхъ, и конецъ копья проходилъ чрезъ 
ихъ ребра! Валили опи народъ невѣрный съ трескомъ, проливали 
они его кровь съ клокотаньемъ!

И вотъ еще съ одной стороны нѣсколько львовъ съ крикомъ 
750 подоспѣли, кровь проливая. Это— Б е р д и -Н ія зъ , сынъ О раз- 

хана, во главѣ съ отамыш скими богатырями. Давя, валя, опи 
всѣхъ (съ землей) равняютъ, сердца многихъ кровью обливаютъ. 
Осыпаютъ они головы всѣхъ невѣрныхъ ударами своихъ мечей, и 
остріе меча ихъ достигаетъ сѣдельной луки! Они свирѣпо рѣзали 
безъ устали, они всасывали невѣрный народъ дыханіемъ д ракон а.

Побѣжали, наконецъ, невѣрные, повернули вспять всѣ вдругъ, 
755 разомъ. Поволокли они свои пушки съ грохотомъ, а воители 

настигали ихъ стылу, рубили своими мечами, направляли копья 
имъ въ спину и протыкали ихъ грудь, полную гнѣва.

Въ особенности былъ (тамъ) одинъ витязь, по богатырству 
единственный въ своемъ родѣ; устремивъ копье впередъ, онъ под­
скочилъ къ пушкарю сзади, ударилъ пушкаря копьемъ въ спину, 
свалилъ его, завладѣлъ двумя его пушками, и, вскочивъ на нихъ,
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тронулся въ путь. Говорятъ, что имя его П еФ есъ, до бою весьма 7со 

охочъ онъ!. . .
И вотъ, наконецъ, войско невѣрнаго народа бросилось бѣ­

жать какъ и къ тѣмъ-ли окопамъ. Прибыли передовые бѣгуны, 

подоспѣли късвому повелителю и послѣдніе и сказали: «О, царевпчъ 

шахскій! Згинуло вѣдь твое войско, узнай объ этомъ!» Услышалъ 

сію вѣсть тотъ шахъ презрѣнный, и печаль, и огорченіе его уве­

личились. Тутъ наступила темная ночь, смѣнивши собой день, и со- 765 

бралъ тогда тотъ шахъ хановъ и бековъ, и совѣщались, пока не 

взошла слѣдующая заря. Наконецъ, (вотъ) исходъ совѣщанія: 

«Будемъ драться и— или выиграемъ (сраженіе), или проиграемъ!»

IV—Генеральное сраженіе 
подъ текинской крѣпостью. 
Ш ейх-А бдулла съ мю­
ридами участвуетъ въ бою. 
Разбитые персы укры­
ваются за окопами. Пяти­

стишіе. Ст. 768—885.

Забили тогда боевую тревогу, поднявши гулъ смѣшанныхъ 

звуковъ; заиграли па ш ейпурахъ и ч а н га х ъ  и, укрѣпленіе 

свое сдѣлавши охраной для рядовъ (своихъ), двинули свои пушки 770 

съ грохотомъ, тронулись сами потихонечку съ охотою. Прибыли па 

поле сраженія и стали ихъ сербазы , держа ряды, какъ слѣдуетъ. 

К ар а-С ерти б ъ  надъ ними начальникомъ былъ, доблестенъ былъ 

и (въ борьбѣ) устойчивъ (?).
И съ этой стороны весь народъ правовѣрный построился и 

прибылъ на ристалище. И эти тоже, въ рядахъ размѣренность 

соблюдая, собрали всѣ свои силы. И когда другъ противъ друга 775 

стали оба войска и окончательно справили свои послѣднія приго­

товленія,—  вотъ утренній вѣтерокъ подмелъ (поле), пролилось 

облако и его оросило, и стала поверхность ристалища сіяю­

щей, и просвѣтлѣли сердца народа правовѣрнаго. Тогда К а р а - 

Сертибъ, замѣть это, закричалъ, сдерживая копя: «Эй, такіе—  

сякіе! Приходите, да служите нашему шаху, его милостями воз­

неситесь! Не выказывайте нашему шаху неучтивости, пеучги- 780 

вость не есть хорошее обращеніе».
И съ этой стороны какъ и тотъ-ли Р ах м ан -к у л и -х ан ъ  

возговорилъ громкимъ голосомъ: «Эй, душа! Вѣдь ты пе знаешь, 

въ чемъ тутъ дѣло, вѣдь не признаетъ твоего шаха туркмен-

ство!» Приказалъ К ар а -С ер ти б ъ  пушкарямъ злобно и ска- 

заіъ  онъ (имч>) съ гнѣвомъ: «Палите изъ пушекъ, не останавли­

ваясь, непрерывно! Проглотпте-ка тотъ народъ дыханіемъ дра- 

785 копа!» Запалили изъ пушекъ пушкари безостановочно, такъ что 

пламя и дымъ міръ затянули.
И съ этой стороны какъ и тотъ-ли ханъ К оу ш утъ  стоялъ со 

свитой (?) готовый открыть пушечную стрѣльбу. Много молодцовъ, 

что сражались и пролили столько крови въ первой битвѣ, —  ихъ 

имена я перечислилъ, я говорилъ, что это такой-то и такой-то,—  

направились (и теперь) па поле битвы, почитая своимъ долгомъ 

790 сражаться. Однако, кто среди народа правовѣрнаго, удалой и от­

мѣнный искатель приключеній, съ малолѣтства уже нападалъ на 

вѣроотступниковъ; (кто) выдѣлялся среди богатырей, былъ глав­

нымъ надъ главными борцами; (кто) былъ камнемъ песчастія для 

еретпковъ; (кто) въ темныя ночи путь указывалъ и давалъ бор­

цамъ за вѣру примѣръ для подражанія, — такъ это мужъ по 

имени, замѣть-ка, А м ан -С е’идъ; онъ былъ владѣтелемъ счаст- 

795 ливой судьбы! Надѣвъ блестящіе военные доспѣхи, принявъ вну­

шительный, какъ гора, видъ (?), своего скакуна подтянувъ со 

всѣхъ сторонъ, вотъ онъ кинулся на врага. Храбрецы вокругъ 

него —  о душ а!— гурьбой тронулись, стремясь на поле битвы. 

Дружно достигли они ристалища, чтобы подраться съ тѣмъ вра­

гомъ. Изъ строя выскочило (еще) нѣсколько силачей и соедини- 

8оо лись съ силачами, (выѣхавшими раньше). Короче говоря, нѣсколько 

отчаянныхъ молодцовъ отправились купно на то поле сраженія. 

Они другъ друга усиленно подбадривали и къ бою ретиво под­

стрекали. Они бросились на врага въ атаку, а тотъ подался на­

задъ полностью.
А м ан ъ-С е’идъ сказалъ: «Эй, кы зы лбаш и! Приходите-ка, 

да склоните голову предъ нашимъ ханомъ, примите-ка вѣру нашу, 

805 усвойте искренне нашъ обычай! А если нѣтъ, такъ мы срѣ­

жемъ голову К ара-С ертиба, мы бросимъ трупъ его собакам ъ! 

Черные дни навлечемъ мы на ваши головы, мухи притонъ свой 

устроятъ на тѣлахъ вашихъ!» И послѣ этого, помянувъ Бога и
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Пророка, и нѣсколькихъ законоположниковъ, со словами «Богъ 
великъ!» пустили (А м ан ъ -С е’идъ съ отрядомъ) коней и устре­
мились впередъ съ копьями наперевѣсъ. Вотъ они ударили на 
ряды сербазовъ  и приблизились къ пушкѣ К ар а-С ер ти б а .
А послѣ этого и весь народъ правовѣрный, пѣшіе и конные, —  о 8іо 
душа!— тоже сразу, заодно пустили коней (зіс!), произнесли вели­
чаніе: «Аллаѣ-акбар!» и яростно сражались нѣкоторое время, 
головы невѣрныхъ ударами мечей осыпая.

Вотъ съ крикомъ вытянулъ свой острый мечъ какъ и тотъ-ли 
Б е р д и -Н ія зъ , сынъ О р аз-х ан а; билъ онъ оружіемъ тыркъ- 
тыркъ, и звуки тырканья достигали девяти небесныхъ сводовъ! 
Нѣкоторыхъ онъ хваталъ за поясъ, бросалъ и заставлялъ нестись 815 
къ небесамъ, а они кувыркомъ возвращались на поверхность 
земли, и кости ихъ разсыпались во всѣ стороны. Нѣкоторыхъ 
онъ ударялъ головой объ голову и заставлялъ вытекать изъ ихъ 
череповъ головной мозгъ. Избіеніе производилъ тотъ мужъ по- 
рустем ски! Вотъ-вотъ, —  и невѣрные замолятъ о пощадѣ!

Въ то-же время двое удальцовъ яростно сносили головы съ 
красноголовыхъ. Они были огнемъ, упавшимъ въ тростниковую 820 
поросль! Въ бою ахъ, какъ прекрасны они были! Имѣя тебер- 
зины  (топорики), они несли смятеніе и бѣдствіе, невѣрный народъ 
они переворачивали вверхъ дномъ! Они были начальниками надъ 
двумя тысячами людей, порядкомъ въ дѣйствіяхъ послѣднихъ они 
руководили. Имена имъ — замѣть-ка это! —  А галы  и Т ачлы  
мирабъ; такъ ихъ называютъ.

Вотъ выскочилъ съ одной стороны нѣкій левъ, храбрецъ и 
удивительно чистосердечный! Пустилъ онъ въ дѣло свой мечъ, про- 825 
лилъ кровь красн оголовы хъ , и окрасилось лицо земли на 
подобіе базилика! Избіеніе производилъ онъ съ шумомъ, рѣзалъ 
онъ головы невѣрныхъ съ крикомъ. Сохло войско невѣрныхъ, о 
душа! —  и приходилъ отъ этого въ неистовство народъ правовѣр­
ны й.— Тому мужу подлинное имя М укимъ; ахъ, какъ онъ 
стоекъ въ избіеніи! —  Словомъ, текли рѣки крови. Онъ выры­
валъ у невѣрнаго народа много воплей.

8зо Наконецъ, пародъ правовѣрный устроилъ бойню и изъ уби­
тыхъ воздвигъ онъ гору! Ж аря (во-всю), онъ разстраивалъ ряды 
сербазовъ  и заполнялъ ихъ опустѣвшія мѣста.

Однако, былъ тамъ блюститель ш ар іата , подвижникъ и въ 
тари катѣ , и въ х ак ы к атѣ ; тотъ мужъ былъ образцомъ для 
страны, и ему подражалъ народъ. Отличіемъ того мужа, за ­
мѣть, было, (то есть), звали того мужа Ш ейх-А бдулла. 

835 Этотъ мужъ тоже вышелъ сражаться,— о душа!— ставъ во главѣ 
своихъ безчисленныхъ приверженцевъ. Онъ подоспѣлъ въ раз­
гаръ битвы, онъ вмѣстѣ съ мюридами въ ряды всталъ. Слезно 
плача, онъ простеръ руки для молитвы, онъ совершилъ муна- 
дж атъ , безутѣшно рыдая.

ОІІЪ произнесъ: «О, Творецъ всего сущаго! Ты —  другъ ра­
бовъ (твоихъ). Даруй-же невѣрному народу пораженіе, смнло- 

840 стивься, даруй Исламу силу, —  ради величія Твоего пречистаго 
существа, и ради Твоихъ свойствъ, о, Создатель; во имя Твоего 
Возлюбленнаго М ухаммеда, котораго Ты превознесъ среди 
пророковъ; во имя пресвятого праотца Адама, ради воплей 
проматери Е в ы ; во имя Ноя, старѣйшины среди пророковъ, ко­
торый видѣлъ отъ невѣрныхъ много притѣсненій; въ признаніе 
того, что Ты опечалилъ твоего Х алиля (Авраама), и что огонь 

845 Н емрода Ты обратилъ въ розовникомъ. Во имя Іак о в а  и изъ-за 
пламени разлуки, ибо опъ, повторяя: «мой І ОСИФЪ!», сгоралъ ОТЪ 
разлуки съ нимъ; ради Іова , терпѣливаго страдальца, который 
иереносилъ червивыя язвы зиму и лѣто; во имя Іоны благочести­
ваго— о, душа! — который произносилъ во чревѣ рыбы: «Ты—  
Всехвальный!» Во имя блаженныхъ З а х а р іи  и Іоанн а, которые 
прославились богоугодной жизнью (?). Во имя семьи сподвижниковъ 

850 М ухаммеда, ради всѣхъ послѣдователей М ухам м еда; во имя 
Хадиджи, жены Ахмеда, во имя Ф атим ы , дочери М ухам ­
меда; во имя Х асан а  и Х усейна, —  оба они для М устаф ы  
«свѣтомъ очей» были!» Тотъ мужъ окончилъ свою молитву, поднялъ 
руки свои къ лицу своему и сказалъ: «Аминь!». Такимъ образомъ 
онъ пустилъ стрѣлу своей молитвы, и она, значитъ, была принята.
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Всѣ вмѣстѣ съ мюридами разомъ съ гиканьемъ и съ шумомъ 

пустили коней. Бросился бѣжать весь народъ невѣрный, а мусуль- 855 
мане, рубя своими мечами, сразу устремились къ пушкѣ К а р а -  
С ертиба, иными словами на передніе ряды невѣрныхъ. И въ это 

время вотъ показался одинъ мужъ,—красн ого  ловые-то бросились 
уж ъ вразсыпную —  онъ кинулся, схватилъ пушку за рукоятку и 
вытащилъ изъ рядовъ невѣрнаго народа. Наконецъ, народъ право­
вѣрный разгорячился, отточилъ остріи мечей и, рубя мечомъ не- 860 
вѣрныхъ въ спину, преслѣдовалъ ихъ до окоповъ. [Улеглась пыль 

отъ того войска невѣрныхъ, оно, какъ еж ъ, свернулось, и голоса 
ихъ затихли]. У невѣрнаго народа положеніе разстроилось; войдя въ 
свои окопы, онъ тамъ укрылся. Когда увидѣлъ это обстоятельство 
царевичъ Х ам за, разсудокъ покинулъ его голову, и онъ затрясся.

Послѣ этого весь народъ правовѣрный возвратился, ликуя и 

радуясь.— И ты на радостяхъ, поэтъ, скажи на этомъ мѣстѣ 865 
пятистишье!

I.
Славу Богу, побѣдили мусульмане въ этотъ день! Били по 

главамъ невѣрныхъ мечомъ острымъ въ этотъ день! Проливали 
кровь багровую невѣрныхъ въ этотъ день! Народъ вражескій 

сравняли съ землей (черной) въ этотъ день! Разрѣшились затруд- 870 
пенья, стали легки въ этотъ день!

II.
Постигло огорченье еретиковъ, и положеніе ихъ пошатну­

лось. Они испытали горе, и уныніе ихъ возросло отъ огня не­
счастья. Гордецы, безбожники вотъ ниспровергнуты, —  никакого 
убѣжища не нашли они, па ихъ головы спустился черный день. 
Покинула насъ тяжесть огорченья и посѣтило счастье въ этотъ 875 
день!

III.
О, Небо! еще и еще подобнымъ образомъ Ты радуй меня! 

Отогнавъ день испытаній, отъ скорбей избавь меня! Осчастливли-
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вающей Твоей десницей Ты еще вспомни (коснуться) меня! Устра- 
880 пивъ зло, отъ Тебя зависящее, Твоему благу научи меня! Ты 

исполнило мои желанья, не оставивъ сожалѣній въ этотъ день!

IV.

Вотъ пришли еретики полностью, во всемъ (своемъ) могуще­
ствѣ. Построились въ ряды сербазы , серхеиги , сертибы , вель­

можи и народъ, и нѣсколько царевичей, окруженныхъ почетомъ. 
Двинули опи свои «огненныя капища» и столько употребили ста- 

885 рапій, — (по) пи для одного изъ нихъ не оказалось цѣлительныхъ 

средствъ противъ страданій въ этотъ день!

Наконецъ, еретики,— знай, о, душа! —  были обложены со ѵ -П р и  попыткѣ тайнаго 
всѣхъ сторопъ И укрылись ВЪ СВОИХЪ окопахъ. Собрались всѣ отступленія къ Н іязм ст - 

~ / . к а л а  персы несутъ окон-
государственные вельможи и заявили: «О, шахъ! Миновалъ (нашъ) ч а т е л ь н о с п о р а ж е и іе . Х а м . 
чередъ! Вѣдь у каждаго однажды бываетъ свой счастливый че- за-м ирза спасается бѣг- 
редъ. Вотъ наше счастье миновало и отвернулось». Ш ахъ отвѣ- с т п о м ъ - С г - 886—ю ді. 

тилъ: «О, сер ти б ы  и серхенги! Не удалось намъ теперь срй-
890 жаться! Передвинимся мы отсюда и пойдемъ-ка къ Н ія з м е т -  

калѣ! А потомъ мы станемъ дѣйствовать иначе, если Небо намъ 
даруетъ срокъ. Однако нѣсколько дней слѣдуетъ здѣсь теперь 
простоять съ осторожностью, чтобы не подумалъ о насъ (этотъ) 

сбродъ: «Обратились въ бѣгство краспоголовы е!»  На нѣсколько 
дней оставшись, слѣдуетъ хранить тайну и выжидать удобнаго 

момента, чтобы уйти».
895 Но былъ одинъ вельможа; онъ сказалъ: «О, шахъ! вотъ я 

только что услышалъ одну непріятную новость. О, шахъ! я 
сообщу эту новость, будь внимателенъ! Придетъ будто изъ 
А хала, —  знай это, —  собравъ войско, какъ и тотъ-ли Н ур- 

верди ханъ! И, вѣдь, близокъ срокъ его прихода: сегодня или 
завтра, знай-женынѣ! Теперь текинцы  М ерва, (страны) чина-

эоо ровъ (?), отняли у нашего парода волю. Если (еще) прибудетъ изъ 
А хала много конныхъ, если оба (войска) соединятся, сколько
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ихъ ни есть, — каково будетъ тогда наше положеніе?! (Что 
будетъ) съ нашимъ счастьемъ, если оно (даже) вернется?! —  
Оставь-ка (ожидать) пользы въ здѣшнихъ мѣстахъ, ищи-ка лучше 
прибыли въ другой сторонѣ! Не оставайся здѣсь пи минуты, 
уходи поскорѣе, куда-бы тебѣ ни идти!»

Услышалъ эту вѣсть тотъ шахъ презрѣнный, и горе, и тоска 
его еще увеличились. И вотъ, посовѣтовавшись, въ половинѣ 905 
того-же вечера опъ рѣшилъ тронуться, —  эдакій кровопійца! 
Приказалъ войску его царевичъ, его неумѣлый «кубокъ огорче­
ній»: «Вплоть до зари огней не зажигать! Не высѣкать искры 
битьемъ трута! Но будьте наготовѣ! Спозаранокъ мы тронемся 
отсюда! Выйдя изъ окоповъ тихо-тихо, мы двинемся самыми низ­
кими мѣстами». Онъ приказалъ (все), что зналъ относительно пре- эіо 
досторожностей, опъ очень понималъ своего врага! —  Глупый, 
несчастный, растерявшійся, презрѣнный рабъ! Вѣдь и текинцы, 
знай, поняли его мысль!

Было при к ы зы л б а ш а х ъ  нѣсколько (текинскихъ) богатырей 
отличныхъ, совершенныхъ. Сообразивъ о движеніи красноголо­
вы хъ, объ ихъ (намѣреніи) хитростью ускользнуть отсюда,— отпра­
вили они спѣшно вѣстового: «Пусть текинцы не ждутъ пи минуты! 
Конные и пѣшіе, не стоя болѣе (на одномъ мѣстѣ),— если и стоять, 915 
такъ ужъ не сидѣть! —  пусть поспѣшаютъ, вооружившись, при­
готовившись къ сраженію! Пусть они, слетѣвшись вмѣстѣ, 
сядутъ на головы невѣрныхъ! Ударяя по головамъ невѣрныхъ 
мечами и копьями, вступимъ съ ними въ большое сраженіе!»

Чрезъ нѣкоторое время весь народъ мусульманскій, вмѣстѣ 
пѣшіе и конные— о, душа!— собравшись полностью, окружили 
народъ невѣрный и обложили его. Но вотъ они сказали 920 
другъ другу: «Всѣмъ стоятъ на своихъ мѣстахъ! Пусть 
выйдутъ невѣрные изъ своихъ окоповъ, и тогда, направившись 
за ними вслѣдъ, мы вступимъ въ бой, затѣемъ сраженіе и выши­
бемъ изъ еретиковъ духъ!»

А невѣрные и не безпокоили себя вопросомъ: «когда сун­
ниты придутъ и насъ опояшутъ?». Тутъ поднялся разсвѣтный

гамъ. Въ нѣсколькихъ мѣстахъ раздались пушечные выстрѣлы,—  
925 то былъ знакъ къ выступленію, и поднялась суматоха, какъ въ 

свѣтопредставленье! Выходили ихъ с е р б азы  отрядъ за отрядомъ 
и потихоньку брали направленіе восвояси. Наконецъ, вышелъ и 
хвостъ войска. Разлилось по міру утреннее сіянье. . .

А былъ тамъ (у персовъ) одинъ плѣнничекъ, звали его СаФа- 
рекъ-ханомъ. Нѣсколько лѣтъ тотъ человѣкъ былъ прикованъ къ 
темницѣ, въ своемъ-же народѣ былъ онъ выдающимся богаты- 

9зо ремъ. Привели его (персы на войну), какъ вѣрнаго друга для на­
летовъ на тек и н ск ій  народъ. И когда этого мужа заковали и по­
садили на верблюда, и когда, послѣ препирательствъ, онъ, выѣдя 
изъ окоповъ, тронулся въ путь,— овладѣла имъ тоска одиночества; 
на глазахъ показались слезы, какъ отборный жемчугъ, какъ бусы 
изъ перловъ, нанизанныя на нитку. Съ отчаянія онъ погрузился въ 
молитву, и изъ его глотки словно пахнуло запахомъ г іац и н та !

935 Онъ говорилъ: «О, святый Боже, великій! Разлуку мою пере­
мѣни на соединеніе! Обрати народъ невѣрный въ бѣгство, а пароду 
правовѣрному даруй милостиво силу! Признающихъ Тебя сохрани, 
а кто чуждъ (Тебѣ), того уничтожь! И прежде, чѣмъ жизнь моя 
меня покинетъ, дай мнѣ избавленіе отъ руки невѣрныхъ!» Была 
принята сего мужа молитва, и исполнилось на зарѣ его желаніе.

940 Вѣдь время зари есть (время проявленія) милости Милосерднаго, 
и нашелъ онъ чрезъ ту милость силу душевную. Напрягши усиліе, 
опъ порвалъ цѣпные канаты и освободилъ отъ ихъ оковъ свои 
руки и ноги. Мигомъ вскочилъ тотъ силачъ, приблизился вплотную 
къ (сопровождавшему его) еретику, ударилъ кулакомъ ему въ 
спину, выхвативъ у него кинжалъ, вонзилъ ему сзади, вытащилъ 
обратно, и пролилъ кровь красноголоваго; онъ пустилъ течь его 

945 кровь, красную, какъ базиликъ. Онъ изрядно нарушилъ благопо­
лучіе невѣрнаго народа, онъ достаточно разрѣдилъ ихъ сомкнутые 
ряды. Однако онъ былъ немножко раненъ, онъ былъ удрученъ плѣ­
номъ, и вотъ такой-то немощный работникъ вышибъ изъ еретиковъ 
духъ! Полегоньку онъ достигъ исламскаго войска, утомившись и 
изнурившись, онъ остановился тамъ смирнехонько.
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Наконецъ народъ правовѣрный взялся дружно за общее дѣло, 
отточилъ оружіе и двинулся въ сторону врага, — полюбуйся-ка 950 
па ихъ работу!

Но былъ тутъ одинъ вояка, удалой, отмѣнный сердаръ; онъ 
набралъ себѣ въ спутники нѣсколько человѣкъ силачей и ужъ та­
кихъ-ли ходоковъ. Зайдя впередъ невѣрнаго парода, вотъ увидѣлъ 
онъ въ одномъ мѣстѣ низину, направился туда и тамъ укрылся; 
засѣлъ, охотясь за своимъ врагомъ. Г ы я с -С е р д а р ъ  было его 955 
имя; «Удалой»— такова была его слава. Въ это время народъ пра­
вовѣрный приблизился, поддерживая равненіе. Тутъ Г ы я с -С е р ­
д ар ъ  выскочилъ изъ своей засады и пустилъ коня вслѣдъ за тѣми 
сербазам и. Когда невѣрные замѣтили это обстоятельство, они 
поднесли къ своимъ пушкамъ огонь, и загремѣла пушечная пальба; 
до небесъ доносились ея раскаты (?). Отъ полета одного пушеч- эоо 
наго ядра Г ы я с -С е р д а р ъ  свалился съ своего коня, копь его 
пропалъ, земля (изъ подъ ядра) завалила его вплоть до реберъ. 
Вскочилъ съ земли тотъ мужъ стремительно, и не страшась не­
вѣрнаго парода, помчался силачъ, схватившись за свой мечъ. При­
близился онъ тутъ къ пушкарямъ, произвелъ, рубя своимъ мечомъ, 
суматоху и смятеніе: однимъ онъ набивалъ въ ротъ песокъ, въ дру- 905 
гихъ втыкалъ стремительно вертелъ; онъ жалилъ души невѣрныхъ, 
не останавливаясь ни на мгновеніе! Наконецъ, перерѣзавъ пуш­
карей, онъ живо кинулся къ пушкамъ; и захватилъ тотъ бога­
тырь нѣсколько пушекъ, валя врага, хотя бы то былъ Бехмепъ!

Вь это время правовѣрные подоспѣли съ такимъ ли гигань- 
емъ и, промчавшись мимо пушекъ, устремились вслѣдъ за вѣро­
отступниками. И произошелъ тутъ жаркій и упорный бой! Всѣ 970 
были, какъ одинъ, — взаимно своей честью дорожащіе! И кад- 
ж а р ы  обнажили тутъ мечи и кинжалы и, прекративъ отступленіе, 
дрались поголовно. Мусульмане бились мечами и копьями и вели 
смертельную борьбу. Былъ повальный бой, превзошедшій (вся­
кія) предѣлы! Ангелы и небо диву давались! Оружіе падало 
(мелькая), какъ звѣзды! Происходило, какъ-будто, избіеніе діаво­
ловъ !

975 Въ это время два льва бились, проливая кровь красноголо­
выхъ: одинъ изъ нихъ —  С у л т ан -Б а ты р ъ , полный величія, 
другой — Ф азы л ь-б егъ , горѣ подобный. Сражались они съ та- 
кимъ-ли шумомъ, они избивали невѣрныхъ съ гиканьемъ, они разру­
бали ихъ тѣла какъ разъ пополамъ, и ихъ души выходили вонъ, не 
издавая звука. Они спроваживали ихъ души, о душечка!—и тѣ, на- 

980 правляясь въ адъ, становились (тамъ) гостьями! Лицо, оказывавшее 
имъ гостепріимство, это —  владыка ада, о, человѣче! Даютъ имъ 
такія ли одежды изъ пламени; ихъ сжигаютъ, обращая прямо въ 
уголь! Ихъ поятъ желчью; горятъ они, кипятясь сразу и извнутрп, 
и снаружи.— Въ концѣ концовъ битва стала базаром ъ, а ба­
заръ, разгорѣвшись, сталъ розовником ъ!

Въ это время вотъ появился нѣкій д р а к о н ъ; онъ былъ одуренъ, 
985 опьяненъ,обезумленъ! То былъ Мамедч> Ш п х -огл ы , знай это! 

Онъ осыпалъ головы невѣрныхъ ударами меча. То мечомъ, то 
копьемъ ударяя, онъ переворачивалъ вверхъ дномъ народъ невѣр­
ныхъ и приводилъ невѣрныхъ въ смятеніе; рубя своимъ мечомъ, онъ 
ихъ опрокидывалъ. Неотступно онъ воздавалъ отмщеніе и подвер­
галъ красноголовыхъ всеобщему избіенію. Однихъ онъ валилъ 

990 вверхъ спиной, другихъ— вверхъ животомъ! Шашкой и копьемъ 
производя истребленіе, па головы кад ж аровъ  направляя удары, 
онъ проливалъ алую, какъ тю льпаны , кровь невѣрныхъ, онъ рав­
нялъ невѣрный народъ съ землею.

Среди этой сумятицы вотъ выскочилъ одинъ мужъ; онъ под­
вергъ невѣрный народъ истребленію. Среди борцовъ онъ былъ 
главнымъ. Звали его Б ай -К уль-А хм едъ . На взглядіі самъ онъ 
былъ подобенъ Д ж е му, въ битвѣ—ахъ! — какимъ онъ былъ Р у с те- 

995 момъ! Многихъ онъ побивалъ и спереди и сзади, валился невѣр­
ный народъ отъ его зычнаго голоса. Сражался тотъ мужъ по- 
рустемски, онъ довелч» невѣрный народъ до криковъ о пощадѣ.

Вотъ съ одной стороны выскочило нѣсколько драконовъ ; рубя 
своими мечами, они снимали съ еретиковъ головы. Это —  Т ад ж ъ - 
Гбкъ и СоФ іі-М ергенъ, всѣ— испытанные въ бою и опытные 
въ дѣлѣ. Наносить они удары мечей врагу своему и не огляды-
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ваются пи направо отъ себя, ни налѣво. Воздавая краспоголо- іооо 

вы мъ отмщеніе, они производили среди нихъ всеобщее избіеніе. Къ 

нимъ присоединилось трое силачей, которые невѣрный народъ съ 

землей сравнивали. Это— М ам едъ-Риза п Б ерди-бехады ръ; до 

бою они весьма охочи! Одинъ изъ нихъ Х одж а-Н еФ есъ изъ пле­

мени Б у рк азъ . Въ рѣзнѣ они изъ первыхъ! Ударяя своими мечами 

еретиковъ въ животъ, они протыкаютъ свои мечи чрезъ ихъ 

спины. Они дрались подобно Б ехр ам ъ -Г у р у , они производили 1005 

избіеніе подобно С охрабу  мятежному.

Въ этомъ сборищѣ дралось еще нѣсколько отчаянныхъ, не­

прерывно кровь проливая. Одинъ изъ племени М ахтумъ, Н а ­

з а р ъ — въ дракѣ онъ отмѣнно остороженъ. Другіе (два): К ар р ы - 

бай и А ка-Д ж апъ; каждый изъ нихъ баловень судьбы. Одинъ 

изъ нихъ Б аба-Д ж ан ъ  простоватый: въ немъ пѣтъ хитрости, 

его дѣло — битва; былъ тотъ человѣкъ изъ племени Я зы р ъ -  іою 

ханъ, его родина это —  Г бзсизъ . (Всѣ) они отборные люди 

своего времени, среди борцовъ они первостепенные.
Словомъ, всѣ правовѣрные устроили еретикамъ избіеніе, и 

невѣрные обратились въ бѣгство. Выпадали изъ ихъ рукъ мечи и 

кинжалы. Они стягивались и устремлялись кучами къ ш ахзадэ 

и достигли того своего «кубка печали». Когда ихъ царевичъ 1015 

увидѣлъ это положеніе, (опъ воскликнулъ): «Увы! ушло онъ пасъ 

нынѣ счастье!» Будучи смущенъ ихъ растерянностью, опъ снова 

сказалъ своимъ вельможамъ: «Проводите ровъ, не теряя ни ми­

нуты, и пусть будетъ это для пасъ —  народа радостнымъ убѣжи- 
іцемч>!»

Налегли тѣ на рытье своей канавы, а мусульмане, рубя ме­

чомъ и производя сумятицу, приблизились къ этой толпѣ п вызвали 

среди еретиковъ вопли. Въ копцѣ концовъ, ровъ ихъ не былъ (еще) 1020 

оконченъ, какъ (текинцы) предали тоть народъ всеобщему из­

біенію. Въ такомъ положеніи вотъ ихъ царевичъ поглядѣлъ по 

сторонамъ—знай теперь!— и сказалъ своему ш ейпурчію : «Эй, 

такой-то! Взывай на языкѣ ш ейпура о пощадѣ!» И тутъ 

среди шума раздалися звуки: заигралъ его шейпурчій въ

тростниковую зурну, онъ трубилъ вт> свой ш ейпуръ, какъ ВЪ 

1025 трубу ИсраФііла. И разные тутъ— знай— были звуки! Онъ го­

ворилъ языкомъ шейФура: «Народъ текинскій! Пощаду даруй 

намъ и свободный пропускъ! Уйдемъ мы отъ здѣшнихъ мѣстъ, 

нѣтъ у насъ дѣла! Съ вами драться намъ не задача! И сколько 

пи возьмешь золота, драгоцѣнностей— бери! Съ пощадой проведи 

насъ по «страшной переправѣ» (т. е. избавь отъ смерти). Пощаду 

дай! Теперь мы пришли за пощадой! Наступилъ для насъ послѣд­

ній часъ! Пощаду дай, ибо мы чистосердечно покаялись! Пощади, 

окажи Божескую милость!
юзо Аманъ Се’идъ сказалъ:«О, народъ ш іитскій! Вѣдь, словно 

дьяволы, вы впали въ смятеніе! Вѣдь вы точно надѣли на ваши 

шеи ожерелье проклятья! Нѣтъ согласія на принятіе вашего раская­

нія въ такомъ положеніи!»
Сказалъ шахъ: «О знатные ханы  и беги, сертибы  и сер- 

хенги! Здѣсь оставаться теперь вѣдь холодно! (Мы что) безо 

времени кричащій пѣтухъ: вѣдь если пѣтухъ не вб время будетъ 

Ю35 кричать, изобьетъ его народъ прямо до смерти! Небо, наконецъ, 

насъ жизни лишило; къ черной землѣ прибивъ, (съ ней) насъ срав­

няло! Сгинули всѣ царскіе доспѣхи и палатки, и шатры, —  всѣ 

наши жилища! И еще шестьдесятъ шесть моихъ пушекъ и столько 

рядовъ моихъ сер базовъ  и сертибовч, они привели въ безпо- 

пядокъ и имп завладѣли. Если мы останемся, съ нами такъ же 

поступятъ!»— Сказалъ онъ эти слова, засуетился и повернулъ 

іодо своего коня, подобнаго волчку. Обратился въ бѣгство въ этой 

суматохѣ сей «плакальщикъ» и съ нимъ еще нѣсколько человѣкъ. 

Пустился вдоль берега рѣки сей «шахъ совиный», и исчезли они 

изъ глазъ людей.

П асту х ъ  ушелъ, овцы остались на собственномъ попеченіи. 

Мусульмане сражались до изступленія. И семьдесятъ тысячъ серба- 

зовъ и нѣсколько хановъ, беговъ  и отборныхъ— столько (людей) 

1045 полонили мусульмане и наложили имъ на выи оковы! Отправили они
4
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ихъ въ Хиву и Б у х а р у  и разсѣяли ихъ продажей. Цѣна на нихъ 
установилась, какъ за одного осла, и даже еіце дешевле этого бы­
вала. И еще нѣсколько лошаковъ съ багажомъ, нагруженныхъ 
харварам п золота,— на кого разъ сѣла птица счастья, тотъ со­
бралъ запасы этого золота, — и ноши семидесяти тысячъ верблю­
довъ, набитыя безцѣнными товарами, —  все это подѣлили между ЮбО 
собой мусульмане и ужъ такъ-ли возвеселились и обрадовались! 
За  сто тысячъ перевалило число оружія; его собрали, устроивъ 
блестящее зрѣлище. Нѣсколько тысячъ мечей смертоносныхъ, 
изъ дамасской стали; нѣсколько тысячи, копій и предательскихъ 
кинжаловъ; нѣсколько тысячъ ножей съ рукоятками изъ кости, сч> 
украшенными накладнымъ золотомч, ручками, съ золочеными нож­
нами; нѣсколько тысячъ кремневыхъ и пистонныхъ ружей, двух­
ствольныхъ тоііанчей и Ференгй; нѣсколько тысячъ щитовч, юбб 
съ золотыми выпуклинами, панцырей, шлемовъ кольчужныхъ; и 
еще нѣсколько тысячъ ш амхаловъ, нѣсколько пушекъ и мор­
тиръ,— все это получили, въ добычу народъ исламскій, подѣлилъ и 
сталъ веселымъ и гордымъ. Нѣсколько тысячъ одеждъ, осыпан­
ныхъ золотомъ и обшитыхъ полосами ш иразэ; нѣсколько сортовъ 
матерій и хорошихъ тканей; нѣсколько покрывалъ изъ атласа и 
парчи; нѣсколько тысячъ одеждъ изъ Франкскихъ матерій— каждая іово 
изъ нихъ кажется нѣсколькихъ цвѣтовъ; нѣсколько тысячъ шат­
ровъ драгоцѣнныхъ, сработанныхъ изъ атласа и шалей. Еще 
много корановъ пріятночитаемыхъ, украшенныхъ позолотой, 
усыпанныхъ золотомъ; нѣсколько книгъ съ повѣстями въ хоро­
шихъ переплетахъ, въ которыхъ картинокъ и изображеній нари­
совано безъ кон ц а.. .

Въ концѣ концовъ, когда забрали обильное имущество, то 
бѣдные люди стали богатыми, богатые стали уже отборными, а юбб 
ханы и беги стали достойными шахскаго званія! Но нѣкоторые 
счастливцы,— знай это!— испили чашу съ напиткомъ мученичества; 
услыхавъ это извѣстіе, —  знай, о человѣкъ! —  я только сказалъ: 
«Подлинно, къ Нему мы возвратимся!»

Кончена книга съ помощью Владыки и Подателя. А Богъ 
лучше знаетъ правду!

Н а башнѣ Д ж емш идова трона 
Постоянно издаетъ крики сова. 
На краю Б ехрам ова  замка 
Устроилъ себѣ жилище п аукъ .

Послѣсловіе—Двѣ цитаты. 
Поэтъ проситъ у Бога на­

грады.

Чрезъ отраженіе солнца чаша заблестѣла свѣтомъ истиннаго 
пути.

«Другъ! Посмотри на Его отраженіе въ винѣ!» —  изъ чаши 
голосъ раздался.

Боже! раба Н азим а сдѣлай нынѣ участникомъ награды бор­
цовъ за вѣру!

К о н ч е н а  (книга). К о н е ц ъ .

4*



Примѣчанія.

Нижеслѣдующія примѣчанія имѣютъ цѣлью, во-первыхъ, пояснять въ 
нужныхъ случаяхъ мой переводъ и, во-вторыхъ, отмѣчать такія выра­
женія и риѳмы подлиннаго текста поэмы Абду-с-Саттара, которыя 
встрѣчались мнѣ, иногда — случайно, въ другихъ среднеазіатско-турец­
кихъ и вообще турецкихъ текстахъ, и которыя, слѣдовательно, должно 
признать или заимствованными, или общепринятыми въ среднеазіатско- 
турецкой и другихъ турецкихъ литературахъ. Я не бралъ на себя задачи 
указать всѣ случаи, когда стихи Абду-с-Саттара обнаруживаютъ сход­
ство со стихами другихъ авторовъ, но и приведенныя цитаты въ доста­
точной степени свидѣтельствуютъ о малой оригинальности «Книги раз­
сказовъ о битвахъ текинцевъ», какъ литературнаго произведенія. Ни въ 
текстѣ, ни въ переводѣ не имѣется ссылокъ на настоящія примѣчанія; 
при каждомъ примѣчаніи мною указанъ нумеръ стиха, къ которому оно 
относится.

Предъ стихомъ 1. Риѳмованное обращеніе къ Богу послѣ бис- 
милл^ы встрѣтилось мнѣ предъ началомъ стихотворнаго поученія отца 
Махтумъ-Кули, Доулетъ-Мамеда Азади: 0)3) въ ряду другихъ 
благочестивыхъ изреченій:

(цитую по своимъ выпискамъ изъ рукописи, принадлежащей одному за­
каспійскому туркмену).

Стихъ 1. Слово въ концѣ перваго полустишія, замѣненное 
мною при изданіи текста чрезъ ІЛІ, при переводѣ возстановлено, такъ 
какъ замѣна эта мною признана неудачной и излишней. Въ метрическомъ 
отношеніи первый стихъ дефектенъ, особенно первое полустишіе, кото­
рое совершенно не укладывается въ рамки размѣра принятаго во
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всей поэмѣ. Включеніе бисмилл'ы  въ начальный стихъ встрѣтилось мнѣ 

въ началѣ поэмы Не вайи С ^ А> , сочиненной размѣромъ 3 ^ :

Въ данномъ случаѣ первое полустишіе читается, вѣроятно, такъ: 

бІсмІІІаЬі(йр-раймані[ йр-раіпм. См. еще изданіе П антусова «Война 

мусульманъ противъ китайцевъ», стр. 8 , первый стихъ новой главы 
( ^ » 1 ЯА^ ) ,  въ которомъ первое полустишіе соотвѣтствуетъ второму въ 

поэмѣ А бду-с-Саттара:

Ь ?

К утадгу-билигъ, Каирскій списокъ (изд. Радлова, стр. XI), 

глава I, первое полустишіе:

Стихъ 4. Ср. второе полустишіе стиха 1 6 на стр. 93 «Войны 

мусульманъ»:

Стихъ 9. Слово въ примѣненіи къ Мухаммеду встрѣчается и 

въ персидской, и въ среднеазіатско-турецкой литературѣ, но въ словаряхъ, 

насколько мнѣ извѣстно, значеніе слова въ примѣненіи къ Мухам­

меду спеціально не выяснено. При подысканіи въ данномъ случаѣ осо­

баго значенія для слова слѣдуетъ исходить изъ слѣдующихъ значе­

ній этого слова: зрачекъ, отраж еніе самого себя въ зрачкѣ глазъ 

другого (ВейЬонзе, 1 2 4 2 ) . Я остановился на значеніяхъ: образъ, про­

образъ, слѣдуя за В ам бери , Віе ЗсЬеіЬапіайе, стр. 1 6 — 1 7 , гдѣ 

стихъ 3 1 :

переведенъ (съ нѣкоторой вольностью):

«Бпй аіз Ег іп й іезет 8ріе§е1 8еіп еі^епев ЕЬепЫН ^езейеп, 

Ва Ьаі ег (ііевеп ги т  М и зіе г  зеіпея 8с1ібрГиіі§ ^етасЫ».

Значеніе прообразъ хорошо подтверждается стихомъ 64-ымъ поэмы 

Абду-с-Саттара, гдѣ Мухаммедъ названъ:

Но чаще слово въ примѣненіи къ Мухаммеду имѣетъ значеніе 

отраж еніе, какъ, напримѣръ, «Война мусульманъ», стр. 5 , строка 2:

с Л '  с г ^  * У^^^^

Все сущее является отраж еніемъ Ахмеда, 

И оба міра служатъ его...............

Ахмедъ Е севп  тоже употребляетъ слово ^ 1 »  въ значеніи от ра­

женіе:
Ь ^ 1 АА1АЯ1Э ІС

.Міръ— твое отраженіе, о, МустаФа-Мухаммедъ!

(Литографпр. изданіе типо-литогр. В. М. Ильина въ Ташкентѣ, 

1 9 0 2  года, стр. 62). Въ вышеприведенной цитатѣ изъ «Шейбани-памэ» 

М ухаммеда Салиха слово слѣдовало-бы также переводить чрезъ 

отраженіе:

И когда Онъ (Богъ) увидалъ въ томъ зеркалѣ собственный ликъ, 

Онъ сдѣлалъ все по отраж енію  зеркала.

Возможно, что дальнѣйшія розысканія о значеніи слова ^АІ^ по­

кажутъ, что, какъ образъ, прообразъ, его употребляетъ только Абду-с- 

Саттаръ, ср. примѣчаніе къ стиху 1 2 . Слово см. еще у Б аб а- 

Реуш ана (литогр. изд. Порцева въ Ташкентѣ 1 9 0 4  г. стр. 37):

—̂ ААМ. 1_г 13

Двѣ персидскихъ цитаты мнѣ были любезно сообщены А. А. Ром а- 

скевпчем ъ:

(про Мухаммеда. В іа п і, СТР- ^ ) -
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р-Ч 0  4 ^=

С  О ІЬ  о^ —- I—^
* 3-“ -° Х?-^3 о'
*  ^ -м л _ С  А - Х * ю  Д -»  І Л . Э  ^ - А - Я - Ь  ^ ч >

(Диванъ А хмедъ Д ж ама Зендепиль, лит. Канпуръ, 1 8 8 4 , стр. 1 1 9 ).

Арабскія выраженія и I х о р о ш о  уясняются слѣдующимъ 

стихомъ Н евайи изъ его дивана (литогр. Константино­

польское изданіе 1 3 1 9  года, стр. 13):

О, Невайи, ищи бѣдности, отвергни все, что внѣ Бога, такъ какъ 

Тлѣнный міръ и все, что въ немъ заключается, приноситъ не­

счастье на голову подвижника.

Стихъ 1 1 . Ср. А хмедъ Есеви, цит. изд., стр. 2 2 , строка 5 снизу:

Стихъ 12 . Арабское слово имѣетъ, какъ извѣстно, значеніе 

вѣчный, но Абду-с-Саттаръ употребляетъ это слово въ значеніи пер­

сидскаго главенствуюгцій, что особенно ясно видно изъ стиха 

9 9 3 :

Среди борцовъ онъ былъ главнымъ; звали его Бай-Куль-Ахмедъ.

Слово встрѣчается еще въ стихахъ 8 4 1  и 9 1 2 . Въ другихъ 

среднеазіатско-турецкихъ памятникахъ это слово въ значеніи персидскаго 

мнѣ не встрѣчалось; въ Шейбани-намэ, напримѣръ, слово ^ ^ у ^  

значитъ только вѣчный, см. изданіе М ел іоран скаго , стр. 1 2 , 

стихъ 28:

(НевайиІаі (Рагіз, 1 8 4 1 ) , стр. 57 : ^ Ц у

При выясненіи значеній арабскаго у меня яви­

лось предположеніе, не заимствовано-ли это слово арабами у персовъ 

Д ) у ^  съ измѣненіемъ значенія), но ак. П. К. Коковцовъ любезно 

сообщилъ мнѣ, что это слово среди ^ у » *  не значится.

Стихъ 1 3 . Сноску 7 на стр. 1 текста я призналъ излишней, такъ 

какъ при словѣ является мѣстоименной притяжательной при­

ставкой, что явствуетъ изъ стиха 4 8 .
Стихъ 1 6 .  Цитата изъ Корана IV, 8 2 : ^11) 

сЩІ; ср. хадисъ: М унавій

Казанск. изд. 1 9 0 9  г. стр. 1 6 4 . Этимъ указаніемъ я обязанъ И. Ю. 

К рачковском у.
Стихъ 2 3 .  Второе полустишіе, слишкомъ лаконичное, содержитъ 

въ себѣ, повидимому, лишь намекъ на отношеніе шіитовъ къ сыновьямъ 

Алія; съ грамматической точки зрѣнія возможны два перевода въ зависи­

мости отъ пониманія или какъ окончанія винительнаго падежа, или 

какъ вопросительнаго мѣстоименія ср. стихи 45 (гдѣ имѣется два 

винительныхъ: ^ І Д у І )  п ^ Т ) и 1 3 0 , 5 6 2  (гдѣд^ изображено чрезъ ^ ) .

Стихъ 2 7 .  Второе полустишіе содержитъ переводъ хадиса, а пер­

вое—  даетъ къ хадису. Существуетъ-лп въ дѣйствительности по­

добный хадисъ и, если существуетъ, то какъ онъ звучитъ по-арабски,—  

мнѣ неизвѣстно.
Примѣръ стихотворнаго цитованья хадиса въ турецкомъ переводѣ см. 

въ «Шейбани-намэ», изд. М еліоранскаго, стр. 1 4 2 , стихи 1 4 — 16.

Стихъ 3 5 .  Цитуется стихъ изъ Корана СХІІ, 3.

Стихъ 3 8 .  Слово часто риѳмуетъ въ стихахъ со словомъ 

^ 5 ^ ,  почти какъ синонимъ послѣдняго слова; см. Ахмедъ Е севи , 

цптов. изданія, стр. 3 7 — 38:

стр. 24 , стихъ 8 (строка 1):

^ - о — ( ^ 1

Примѣръ на см. М. О иаігеш ёге, СЬгеяІотаіЬіе ен іигк огіен-
«Война мусульманъ», стр. 74 , строка 12 (съ сохраненіемъ право­

писанія):
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Кораническіе стихи объ Іисусѣ и Маріи приведены въ статьѣ II. Ѳ. 

К атан о в а  «Мусульманскія легенды» (Приложеніе къ ЬХХѴ тому Запи­

сокъ И. Академіи Наукъ, №  3), отд. отт., стр. 4. Въ одной изъ легендъ, 

стр. 9, стихъ 3 0 , читаемъ:

Стихъ 4 1 .  Цитуется хадисъ, упоминаемый Кремеромъ «СезсЫсЫе 

йег ЬегзсКеікіеп Мееп Іез Ізіатз» (Лейпцигъ, 1 8 6 8 ) , стр. 17 , сноска, 

со ссылкой на Шахристани I, 2 2 .
Стихъ 4 3 . Упоминаемый въ этомъ стихѣ Е зидъ  съ прозвищемъ: 

«укушенный скорпіономъ», т. е., очевидно, «злой, какъ скорпіонъ», есть 

омейядскій халифъ Езидъ I, сынъ Муавіи ( 6 8 0 — 6 8 3 ), виновникъ 

смерти Аліева сына Хусейна. Суннитъ Абду-с-Саттаръ отзывается объ 

Езидѣ, какъ истый шіитъ. Ср. М. Н а г іт а п п , Бег са^аСаізсНе Вітсап 

Нінѵейа’з (М808В., V, 2) стр. 1 3 5 . При бѣгломъ просмотрѣ рук. 

Аз. Муз. №  32 1 р  Ь  (восточно-

туркест. изъ колл. П етровскаго; Залем анъ, Мусульманскія рукописи, 

вновь поступившія въ Азіатскій Музей въ 1 9 0 9 — 1 9 1 0  гг., Извѣстія 

И. Ак. Наукъ, 1 9 1 1 , стр. 2 5 6 , №  64), я въ ней не встрѣтилъ выра­

женія въ названной рукописи сторонники Езида тоже на­

зываются харидж итами.

Стихъ 53 . Изъ-за метра фраза не достаточно оформлена въ грам­

матическомъ отношеніи: при словѣ опущена приставка исходнаго 

падежа. Ср. Ахмедъ Е севп , стр. 21 :
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Стихъ 5 9 .  Слово я принялъ, по любезному указанію ак. К. Г. 

Залем ана, за персидское

Стихъ 6 1 .  Начиная съ этого стиха и до стиха 72 приводятся ха- 

дисы объ Абу-Бекрѣ и Омарѣ. Мой уважаемый учитель, А. Э. Ш мидтъ 

любезно сообщилъ мнѣ подлинныя слова хадиса стиха 69:
(Казанское изд. 1 9 0 9  г. ^ 1 1 1  Ас- 

суютія, 11, 1 8 8 ).
Стихъ 77. Городъ Хайбаръ довольно часто упоминается въ пер­

сидской и среднеазіатско-турецкой поэзіи въ качествѣ сравненія. Между 

прочимъ М. С1. Н иагі въ своей работѣ Аніз еі 'осЬсЬац (ВіЫіоіЬёдие 

бе Гёсоіе без йаиіез ёШІез, Рагіз, 1 8 7 5 )  стр. 15 , сноска 4 , объ­

ясняетъ по поводу сравненія волосъ красавицы съ Хайбаромъ, что при 

взятіи этой іудейской крѣпости въ Хеджазѣ Мухаммедомъ въ началѣ его 

дѣятельности онъ чуть не былъ отравленъ. Въ «Шейбани-намэ» (изд. 

М еліоранскаго , стр. 44) крѣпость Д еб у с ія  сравнивается съ Х айба­

ромъ, а жители Дебусіи— съ невѣрными хайбарцами. Весь стихъ 77 

очень напоминаетъ слѣдующія строки изъ предисловія на персидскомъ 

языкѣ къ сборнику стихотвореній кокандскихъ поэтовъ, составленному по 

волѣ О м аръ-хана:

“ 1

(І^яЛ і Типо-литогр, В. М. Ильина, 1 9 0 0  года, ст. 15).

Въ к н и ж к ѣ Ь  Ь (лит. изд. 0 . А. Порцева въ Ташкентѣ 1 9 0 4  года, 

стр. 20) Али говоритъ:

стр. 32 :

«Шейбани-намэ», изд. М еліоранскаго, стр. 1 0 6 , стихъ 2 0 9 :

Стихъ 7 8 . Во второмъ полустишіи жена Алія, Ф атим а, названа 

С-Длэ (въ рукописи ^ ^ л ) ;  это названіе отмѣчено М. Г артм а­

номъ въ среднеазіатско-турецкой книгѣ л^ІЗ (Литогр. изд. Пор­

цева въ Ташкентѣ 1 9 0 0  г.), см. его Паз ВнсЬ^езеп іп Тнгкезіап, 

М808В. VII, 2 стр. 81 .
Въ рук. Аз. Муз. № 58911, въ отдѣлѣ 4^1» (вост.-

туркест. изъ колл. П етровскаго; Залем ан ъ , №  36) Гоі. 9Ь, 3 Фа­

тима названа (съ сохраненіемъ правописанія):
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Ср. цитованное сочиненіе К рем ера, стр. 1 6 3 .
Стихъ 79 . Ср. Су фи Алла яръ о Ц  (литогр. изданіе

О. А. Порцева въ Ташкентѣ 1 9 0 1  года) стр. 16:

Стихъ 8 4 .  О взаимоотношеніяхъ Айши и А лія см. \Ѵеі1, Се- 
зсЬісйіе (Іег СЬаІіГен. I, 1 9 5 — 1 9 6 .

Стихъ 8 5 . Ср. рукопись моего собранія № 1 8 ,  Гоі. 5а, строка 5:

< 3 5 ^  о3, *
(Стихи дервиша Б а Ь р и).

Стихъ 92. Ср. Суфи Аллаяръ, цитов. сочин., стр. 11:

х Л і  «ціЬ
Стихъ 9 3 . Ср. «Война мусульманъ», стр. 8 , стр. 7:

I— Ц_и ^ Л А ^  >-1—А —3 I-и [—>)

Стихъ 96 . По любезному объясненію полковника А. Д авлетш ина, 

туркмены называютъ верблюда въ періодъ его полового возбуж­
денія, когда онъ бросается на людей. Ср. «Война мусульманъ», стр. 1 6 , 
строка 14 :

(см. еще стр. 1 3 4 , 17).

Стр. 66 , стр. 19  (съ сохраненіемъ правописанія):

— С© А Оу—Фу I у Си ОиД—̂у—

Ср. «Кутадгу-билигъ» 8 6 , 26  (ВабІоГГ, Баз Кибаіки-Вііік, ТЬеіІ 
II, 8. 206)

Іана алпы болса кызыл туіку-так, 
татыр (?) бузрасы-так, кбр, бч сурса как.
И пусть онъ будетъ хитеръ, какъ красная лиса, 
Подобно. . .  верблюжьему жеребцу, пусть онъ, смотри, будетъ

злымъ и сердитымъ.

[Такъ какъ слово таты р имѣется и въ уйгурскомъ, и въ арабскомъ 
спискахъ «Кутадгу-билигъ», то едва-ли имѣется необходимость въ исправ­
леніи этого слова на таба, какъ это сдѣлалъ, съ вопросительнымъ зна­
комъ, ак. В. В. Р ад ловъ ; въ уйгурскомъ спискѣ стоитъ, по моему, 

не какъ читаетъ ак. В. В. Радловъ; это-же слово мнѣ 
встрѣтилось въ стихѣ 1 4 ,8 , гдѣ оно переведено Радловымъ, съ вопро­
сительнымъ знакомъ и безъ примѣчанія (въ Каирскомъ спискѣ этотъ 
стихъ аЬз.), чрезъ Р е г Іе п к е П е  (Словарь ПІ, 3 5 3 : Регіепзсііпііге (?)) 

и гдѣ оно могло-бы значить, по моему, какъ и въ стихѣ 8 6 , 2 6 , в е р ­

блюдъ (можетъ быть, особой породы):

Тізііміш татыр-так учар ]а!гу!ар
Они (журавли) летятъ, порхаютъ (въ одну линію), какъ (рядъ) сцѣ­

пленныхъ верблюдовъ (?)].

Стихъ 1 0 2 .  Ср. риѳму въ В іу гап -і М ипіз (II. Ѵ атЬ ёгу , 2тгеі 
тосіегпе сенігаіазіаіізсііе БісЫег, УѴ2КМ. VI, стр. 1 9 0 ,6  св.):

О [у 1 ^1“' * О С Л « С А —) 1—03

Стихъ 1 1 3 .  Ср. «Война мусульманъ» 8 , строка 15 :

Абду-с-Саттаръ передаетъ въ стихахъ обычное начало мусульманско­
турецкихъ народныхъ повѣстей, заимствованное отъ персовъ.

Стихъ 1 2 9 .  Выраженіе въ значеніи говоритъ встрѣ­
чается въ «Войнѣ мусульманъ», стр. 1 5 5 , строка 5:

1 А С  ^ А Э ^ А <© Д А М -1 А Э  {У

Но см. стихъ 6 3 2 , гдѣ это выраженіе значитъ исполнять п р и к а ­

заніе.
Стихъ 1 5 5 .  Выраженіе ^ Ц у )  встрѣчается въ поэмѣ Абду-с- 

Саттара дважды (см. стихъ 535); въ другихъ среднеазіатско-турецкихъ 

сочиненіяхъ оно мнѣ не встрѣчалось, не нашелъ я его п въ словаряхъ. 
Персидское слово ^1©у) очень часто встрѣчается въ среднеазіатско-ту­

рецкой литературѣ съ глаголомъ и, по моему, персидское слово
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въ выраженіи Абду-с-Саттара соотвѣтствуетъ атому глаголу: 

=  «осталось желаніе, сожалѣніе; желаніе не
осуществилось». Мой переводъ «я не успокоюсь» передаетъ смыслъ вы­
раженія только для даннаго мѣста, въ связи съ контекстомъ, ср. мой пе­

реводъ того же выраженія въ стихѣ 535 : «какая досада!»
См. Н. ѴашЬёгу, ДизиГ ии<1 АІітесІ (Вийареяі, 1 9 1 1 , приложеніе 

къ журналу Кеіеіі 8хет1е, 1 9 10 , 1— 3), стр. |о :

Л Ж з  ъ 9 ^ А I

Послѣдній стихъ, содержащій интересующее насъ выраженіе, переведенъ 
у Вамбери неправильно (стр. 28):

Меіие 2иѵегяісЫ ги СоН йет СІоггеісЬеп І8І віагк.

Слѣдуетъ переводить:

У меня много осталось желаній (т. е. мнѣ ничего не удалось 

достигнуть), о, Великій!

См. еще Шейбани-намэ, изд. М еліоранскаго, стр. 38 , стихъ 2 1 , 

изд. Вамбери, стр. 74 :

О*—5л 2̂̂***̂**’** * О И Ь

II въ данномъ случаѣ переводъ Вамбери неправиленъ:

8іе егЫіскешІ, ЬіеЬ йег 8и11ап еіп

Шй, ГйпѵаЬг, ѵог зеіпез Зскхѵегіез 8(геіск §аЬ ез кеіпе

Вейип§.
Слѣдуетъ переводить:

Лишь только Султанъ замѣтилъ то войско, онъ ринулся въ 

бой, 
II послѣ его боя (у него) не осталось вовсе желаній

(т. е. онъ достигъ цѣли сраженія).

Ср. Онаігетёге, цитов. книга, стр. 46: 
(Н евайи, Исторія персидскихъ царей).

По своему значенію слово 0 ^ 1  иногда приближается къ 

что видно изъ стиха 535  поэмы А бду-с-С аттара и изъ слѣдующихъ сти­

ховъ Ахмеда Е сев и  (Цит. изд., стр. 71):

Впѵапі-і Мипіз (изд. Вамбери), стр. 2 8 5 , СЬахеІ А, стихъ 5:

^>1 Ь К^ Ч А ! ^

Д ! А ^ -У?

См. еще Баба-Рауш анъ, стр. 49  и 50 :

ііаім- ІЭ

Въ сердцѣ твоемъ сожалѣніе останется, султанъ мой. 

стр. 64:
) длЧ -ЛЛ—

Въ этомъ стихѣ слово 0 1^1 приближается по значенію къ слову ̂ 1  

оіееланге.
Стр. 82 :

О Ь  *  --- Ч --- у

1-и *

Аналогичное выраженіе см. Б артольдъ , Китаби-Коркудъ (ЗВО. 

XV, 1 9 0 3 ) IV, 17 :

Стихъ 1 5 6 .  Въ этомъ стихѣ глаголъ употребленъ, по моему, 
самостоятельно въ значеніи быть готовымъ; это значеніе подтверж­
дается стихами: 4 9 3 , 6 5 7 . Ср. словарь Р адлова I, 1 0 8 2 , особенно 

IV, 1 6 7 0 : «ас болду (Кіг.) пища готова».
Стихъ 1 6 4 .  Выраженіе является излюб­

леннымъ выраженіемъ Абду-с-Саттара; оно есть переводъ персидскаго
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выраженія 0 ^ 1  встрѣчающагося въ Шахнамэ (Ѵи11ег8,1, 9 0 1 )

и употребляется и безъ слова См. стихи 2 0 5 , 2 8 4 , 3 4 7 ,
3 8 8 , 4 7 2 , 9 2 2 , 9 4 4 . Ср. «Война мусульманъ» стр. 11 , строка 9:

^Е^^ 3*0^ Е^ < 3 ^1  ^Іс
Стр. 4 5 , строка 3: ^Е^о 4.Г

Стихъ 1 8 3 . Риѳма этого стиха —  традиціонная, см. стихи 2 4 0 , 
2 4 4 , цитованный диванъ Н евайи, стр. 1 9 3 , строка 1:

Ез ЕХ - А —А — —I Е ^ А А / , . )  л_Ф ) І Л А ^ ) Ея^и Е_А —О

«Война мусульманъ», стр. 1 5 1 , строка 5:

Д—̂^ —А—0 4«9у1э ^ ^ 4 А А Э А«С Ел |

Стихъ 3 0 9 .  Слово очень часто встрѣчается въ поэмѣ 
Абду-с-Саттара или въ соединеніи съ глаголами (325) и ^Е І^ 
(2 0 9 , 2 1 6 , 2 2 3  ра88.), или отдѣльно, иногда въ формѣ ^ 1 ^  (2 1 3 , 

2 9 3 , 3 2 7 , 3 8 4 , 4 1 7 , 4 8 3 , 522  ра88.); въ послѣдней формѣ я 
могу объяснить пли какъ добавленіе только для стиха, или какъ искаже­
ніе персидскаго Слово часто употребляется вообще въ 
среднеазіатско-турецкой литературѣ, будучи заимствовано, разумѣется, 
изъ литературы персидской. Употребляемое самостоятельно, обозна­
чаетъ нарѣчіе быстро, немедленно (ср. 2 е п к е г , ВейЬонзе). Выраже­
ніе Л  отмѣчено въ словарѣ Б уд агова  1, 291 (цитата изъ 

Н евайи). Вотъ нѣсколько примѣровъ на употребленіе слова

(^Ие) ©Ед*

(Ехігаііз ( і н в ъ  книгѣ А. Р а ѵ е ій е  С о п г іе іііе , МігасЦ—  
нашей, стр. 71);

(Ьгаѵетепі) ^ 1 ^  Ц Л '

(ІЬІІ. 91).

Въ Ш ейбани-намэ встрѣчаются выраженія: (х ѵ ю
1 2 ), О Іѵ  (XIX, 19 ; Абду-с-Саттаръ, 2 6 0 , 293),

(XIX, 31), ^ ^ ( Х І Х ,  61; Абду-с-Саттаръ, 3 2 7 ,4 1 7 ) ,
(XXII, 3) (XIX, 43), ^ Е э
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(XX, 28) и т. д. Въ «Войнѣ мусульманъ» тоже много при­
мѣровъ на н а  СТР- 4 2 , строка 7, встрѣчается выраженіе

на стр. 8 2 , 1 сн. н а  СТР- 55 , строка 1 2 , имѣется
стихъ:

См. еще Впѵан-і МнпІ8 (изданіе Вамбери) стр. 2 8 6 , 2 с8 .: 
$

Въ переводѣ на стр. 2 8 7  слово опущено: «о к о т т .  . . . »
Стихъ 2 1 0 .  Ср. ^ А *  въ цитов. книгѣ Павэ де К ур-

тейля, стр. ѵгч 

о Ѵ с Л к  ^ А ^ I I Е̂  С ААЭ I I

Второе полустишіе переведено (стр. 61): «Рег8оние п ’аггіѵега ]а- 
шаІ8 а Іез зніѵге (Іапз Іешъ ѵоіе8».

Стихъ 2 1 5 .  Ср. Ш ейбани-намэ, I, 18 (изд. М ел іоран скаго , 
стр. 3, изданіе Вамбери, стр. 4 — 5):

Е«А  I ДиЕрЕммОС,

что Вамбери перевелъ: «ЕпіГаИеІ Ег КаІ8ег1І8сЬе Сергаиде».
«Бедаулет-намэ» (вост.-туркест. изъ коллекціи П етровскаго, З а - 

леманъ №  4) 12а , 4 сн.:

35а , 1 сн.:

35Ь, 6 св.:

Стихъ 2 1 7 .  Свою поправку въ текстѣ: замѣну ^уЕх*» чрезъ ^ 1 ^  

я основывалъ на нижеприведенныхъ цитатахъ, причемъ, однако, воз­
можно, что текстъ правиленъ, но мнѣ не понятенъ.

Цитов. диванъ Н евайи, стр. 6, строка 7 (о Мухаммедѣ):
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*  1 1 ^^ АА Е^АА^  ЕА ^ А ІА ^^І  О^

*  ЕА-Ю <^Аи Е*АА А * ̂ П ЛАА^ТЭ^С Ѵ^Пэ л5*

Суфп А ллаяръ, цитов. сочпн., стр. 5, строка 5 (о Мухаммедѣ):

^ А^  о ^ А ^ і^  I *  ^1зО О А  I Д  ЕА^  [.ААМ Е

Ср. «Бедаулет-намэ» Ю Ь, 5:

7~Д О^Д-А-^С-и ^м^А^ Е̂ м 1*0 *  о Е л  О л

«Мектубчэ-и ханъ» (вост.-туркест. изъ коллекціи П етровскаго, 

З ал ем ан ъ  № 1 0 8 ) 5Ь, 1 си.:

I 0 ^ -*^  ^Е^ О  0^*** Е̂  1 О  1»

М. Н а г іт а н п , Вег садаІаізсЪе Вшан НйѵѵесіаЧ стр. 13 6 , №  1, 

стихъ 3:

Стихъ 2 6 3 .  Я переводилъ выраженіе АІ^ С (СМ. еще 

ст. 1 0 4 2 ), имѣя въ виду слова: перс. гаш (Будаговъ) и арабск.

и принимая во вниманіе риѳму стиха 1 0 4 2 . Цитатами подтвер­

дить этого перевода я не могу. Въ нижеприводимыхъ цитатахъ упоми­

наются арабскіе синонимы гышш и Дх гылл въ иной конструкціи: 

«Бедаулет-намэ» 34Ь, 3 сн.:

«Мектубчэ-и ханъ» 1 5Ь, 11 :

^ ^ А А А С  ^ ^ Л ЛАО  Ц^ ^ Д А З

Въ первой цитатѣ слово Дх указываетъ на чтеніе слѣдующаго слова, 

какъ гышш, но риѳма требуетъ, собственно говоря, чтенія гаш.

Стихъ 2 9 5 .  Ср. «Война мусульманъ», стр. 2 4 , строка 1 2 :

См. еще іЫсІ. примѣчаніе на стр. 1 3 9 .— [Пользуясь случаемъ, отмѣчу, 
что М. Гартм анъ не нашелъ (стр. 133) цитатъ изъ Нй^ѵёйа въ сло­

варѣ Ш ейха С улейм ана Б ухарскаго, а онѣ тамъ въ дѣйствитель­
ности имѣются, и я ихъ встрѣтилъ на стр. 5 6 , 8 0 , 3 0 9 , 3 1 2 ].

Стихъ 2 2 8 .  Дата исправлена согласно сноскѣ 10 къ тексту 

(стр. ін).
Стихъ 2 2 5 .  Слово насколько мнѣ извѣстно, въ словаряхъ

не значится; я разлагаю его предположительно на тац ~ь амак —  тѣ, у  
кого труды одинаковы, сотрудники, ср. джагат. < ^ 5  (Рад- 

ловъ, ПІ, 1 0 4 1 ). Въ другихъ турецкихъ нарѣчіяхъ существуетъ выра­

женіе см. Ногайско-кумыцкую хрестоматію О сманова,

стр. 1 3 2 , 3 строка снизу: 11 словарь Рад-

лова, Ш, 1 0 4 1 : телеуцкое выраженіе кун-бііа тац кыс бскан, аі была 
тац кыс бскан. Ср. слова (Радловъ, I, 9 4 8 ), (цит.

изд. Вамбери: Юсуфъ и Ахмедъ, стр. 3).
Стихъ 2 6 1 .  Ср. «Воина мусульманъ», стр. 1 4 0 , строка 7:

ІЬі(і., стр. 4 , строка 16:
Стихъ 3 0 0 .  Ср. «Баба-Раушанъ», цит. изданіе, стр. 50 :

«Короче говоря, послѣ этого святой Алій, услышавъ эти слова Г —  ма, 
преградилъ ему путь и сказалъ».

ІЬіІ., стр. 66 :

Ср. «Мектубчэ-и ханъ», 10а, 3 ся.:

У хивинскихъ сартовъ, по моимъ записямъ 1 9 0 8  г., одинъ изъ 

свадебныхъ пировъ (тоі) называется: саддраі, т. е., очевидно: ©Ем~> 

ср. церемонію у кавказскихъ горскихъ евреевъ «рахъ-бура» («пресѣченіе
5*
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пути») —  Г. Ф. Ч урси н ъ , Очерки по этнологіи Кавказа, Тифлисъ, 
1 9 1 3 , стр. 1 2 4 .

Считаю не лишнимъ привести здѣсь цитатту изъ Нйлѵёйа (изд. 
М. Гартмана), въ которой встрѣчается выраженіе, весьма близкое по 

звукамъ къ выраженію 0 І но имѣющее совершенно другое значеніе, 
а именно: о [ р Ь —  стр. 1 3 7 , стихъ 14:

Стихъ 3 0 1 .  Ср. Віхѵапі-і Мнпіз (изд. Вамбери), стр. 2 9 1 , 1 —  
2 св.

Стихъ 3 1 5 .  Ср. «Война мусульманъ», стр. 1 1 0 , строка 10 :

Стихъ 3 2 1 .  Въ данномъ случаѣ я принимаю слово за ^ 7  

(2еикег).

Стихъ 3 3 8 .  Ср. Шейбани-намэ, ХХШ, 3:

См. еще стихъ 4 4 5 .
Стихъ 3 4 5 .  Ср. «Бедаулет-намэ» 23а, 2 сн.:

Стихъ 3 5 2 .  Ср. «Мектубчэ-и ханъ» 9а, 4:

Х к у  0 ^ ?  (зіс)

Стихъ 3 5 3 .  Ср. «Мектубчэ-и ханъ» 1 1Ь, 6:

^ ііі  * 0>і
Стихъ 3 6 1 .  Ср. стихъ 3 8 4 . Ср. еще «Бедаулет-намэ», 26а , 

3 сн.:
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Стухъ 3 7 2 .  Ср. Шейбани-намэ, XIX, 98:

Стихъ 3 9 5 .  Ср. Диванъ Н евайи, цитов. изд., стр. 13, строка 4:

«Бедаулет-намэ», Гоі. 1 1Ь, 4:

Стихъ 4 0 1 .  Ср. стихъ 1 0 5 1 . См. и & у  (вост.-туркест. 

изъ коллекціи П етр о вск аго , З ал ем ан ъ  №  1 00), 72Ь, 8:

. . . .  * <3^—> 3*^

Стихъ 4 1 3 .  Ср. «Война мусульманъ», стр. 62 , строка 7:

4Л А *Л ІЭ  I й_я_л_1-и ^ _ А_Х > I

ІЬіа. 4 4 , 1 4 :

Л І А З І З  *  4 Л А ^ ь

Стихъ 4 2 8 .  Ср. «Война мусульманъ», 64 , строка 3:

^ ^ л=к ( 2 ^ ,  7 9 , строка 11:

Ч л?

Стихъ 4 5 4 .  Ср. 79 строка 3 сн.:

См. еще стихъ 5 5 5 .
Стихъ 4 7 3 .  Павэ де К уртейль останавливается на выраженіи 

в ъ  своей книгѣ Сопяеііз бе ХаЬі (Рагіз, 1 8 5 7 ), стр. 95  по 

поводу стиха Набп (стр. г*л, строка 2):
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въ которомъ выраженіе переведено (стр. 52) ѵоіопіаігетепі. 

На стр. 95 авторъ переводитъ чрезъ оиѵегіетені, тапіГеяІе- 

т е п і, Не тапіёге а се дне Гоеіі 1е ѵоіе; слѣдуютъ двѣ цитаты изъ 

А гегі. Я не согласенъ съ его переводомъ второй цитаты, въ которой 

значитъ, по моему, не рнЫіднетенІ, а бдительно, зорко, 
глядя въ оба, какъ въ стихѣ 4 7 3  Абду-с-Саттара, и от­

носится пекъ глаголу о ^ І ,  а къ слову передъ которымъ и стоитъ: 

бдительно остерегайся и т. д.

Стихъ 4 7 6 .  Слово встрѣчающееся еще въ стихѣ 9 5 9 ,

мпѣ неизвѣстно, я принимаю его за звукоподражаніе; ср. «Война мусуль­

манъ», стр. 1 0 9 , строка 4 3:

Ср. «Бедаулет-намэ», 15а, 7:

Сноска 2 къ слову (стр. Ко) излишня.

Стихъ 4 8 2 .  Слово которое встрѣчается еще въ стихѣ

1 0 1 4 , я перевелъ по словарю Радлова 0ы^рыл— барабинск. нарѣчіе—  

стягиваться, яісіі гпяаттепгіеЬеп, III, 4 7 1 — 4 7 2 ); въ другихъ слова­

ряхъ этого слова я не нашелъ; оно встрѣчается въ «Шейбани-намэ», 

ЬХХѴ, 98 (изд. М еліоранскаго , стр. 221 ): 

переводъ Вамбери (стр. 4 3 8 — 439):

Вія йег АЬеші ЬегеінЬгасЬ хгигбе і т т е г  §екатрй, 

ВосЬ, аЬя <1ег АЬепН к а т , гѵигсіе А ІІез тисіе.

ЬХХѴІ, 37 (изд. М еліоранскаго , стр. 193 ):

переводъ Вамбери (стр. 3 8 4 — 385):

Аія ісЬ і т  Іппегн яо ^еЬеІеі
Сші т ісЬ  Ьеіпайе кгапк  §ехѵеін(. . .

Въ примѣчаніи 17 5  (стр. 4 6 3 ) Вамбери переводитъ этотъ глаголъ 

чрезъ Іііпяіескеп, егкганкеп, сопоставляя его съ уйгурскимъ іік-Кгап- 
кііеіі (вѣроятно: ]ак «^1^, 1̂1» Радловъ III, 316?) и джагат. ікгепшек 

Ескі Ь екоттеп , ііЬе! хѵегбеи (вѣроятно: ігранмак Р ад ло въ  I,

1430?). Сопоставленія эти не представляются мнѣ удачными; понимая 

глаголъ іызрыл, какъ иііійе тѵегбеп, его можно, по моему, сопоставить 
скорѣе съ глаголомъ ]орул —  уст ават ь  (Радловъ III, 4 2 4 ) и тогда 

слѣдуетъ переводить второе полустишіе второй цитаты: я  ут ом ился  
отъ вздоховъ и плача. И въ стихахъ 4 8 2  и 1 0 1 4  поэмы Абду-с-Саггара 

значеніе ут ом ился  подходило-бы.
Стихъ 4 9 3 .  Та же риѳма, что «Война мусульманъ», 2 8 , строка 4:

у б  1_>І 
I

Стихъ 4 9 5 .  Ср. «Бедаулет-намэ», 3 0 , 3 сп.:

Стихъ 4 9 6 .  Ср. «Война мусульманъ», 9 2 , строка 9:

См. еще стихъ 9 9 9 .
Стихъ 4 9 9 .  Вмѣсто <̂ 1:=. ^ 1 і < ,  встрѣчающагося еще въ 

стихѣ 9 7 3 , «Война мусульманъ» даетъ о Ч  стр. 8 6 , строка 4 

снизу (вм. чит. ^/»)'.

1~х С  сд -Ч

Я не нашелъ въ словаряхъ толкованія пи того, пн другого выраженія 

н перевелъ чрезъ общій бой, повальный бой по контексту

и имѣя въ виду слово (ВесІІіоияе, 1 3 4 8 ). См. еще «Бедаулет- 

намэ» 32а , 1:

«Мектубчэ-и ханъ», Гоі. 6Ь:

й л у і х і і
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С т ихи 5 0 5 .  Форма ^ 5 ^  1^1 вмѣсто обычной отъ гла- 
гола і . ^ 1  встрѣчается въ памятникахъ среднеазіатско-турецкой лите- 

ратуры на ряду съ обычной формой; встрѣчаются двоякія образованія 
причастія настояще-будущаго (на ар и на ур) и отъ другихъ глаголовъ и 

прежде всего отъ глагола какъ, напримѣръ, въ стихахъ 4 7 3 , 9 9 4  
поэмы Абду-с-Саттара. Вотъ нѣсколько примѣровъ; диванъ Невайи, цит. 
изд.,стр. 1 8 , строка 1 2 : ^ ^

Шейбани-намэ, XV, 2 5 : у .  «Война мусульманъ»,
2 7 , 5 снизу ^ ^ 1 ^ 1  4 4 , 9 снизу ^ ^ 1  4 ,4 ,/?  59 , 5 сверху,

1 4 1 , 7 снизу,3 /  4 ^  4 , 4 / 8 9 ,

9 сверху, 9 7 , 1 снизу, . і і

(см. еще 5 8 , 2 св. 4 ,4 ^ ,  3 св. Абду-с-Саттаръ употре­

бляетъ форму на ар въ стихахъ 5 0 3 — 5 0 5  отъ глагола ур и даже отъ 

двусложныхъ глаголовъ: умал (см. еще стихъ 1 0 2 4 ) ,  чумал. Послѣдній 

глаголъ приведенъ въ словарѣ Радлова, 111, 2 1 8 8 ;  сопоставленіе его 

у меня въ сноскѣ 13  къ тексту съ кирг. ну мала неудачно.
Стихъ 5 0 6 .  Слово переведено мною на основаніи

данныхъ словаря В еН гонзе, 1 1 0 6  при словѣ звукоподража­

тельная основа этого глагола встрѣчается на стр. 1 6 , 7 сн. «Войны му­
сульманъ»:

Стихъ 5 1 2 . Глаголъ читаемый мною по указанію метра
Ц  встрѣчается вмѣстѣ съ глаголомъ который я усматри­

ваю въ словѣ стиховъ 5 2 0 , 8 3 1 , въ Шейбани-намэ, Ш, 17 :

(3 ^ 1  Ц л Д д л о Ь у

Земля не была предоставлена вѣтру на развѣиваніе,

Люди, какъ теперь, не поджаривались (на огнѣ мученій).

См. еще «Война мусульманъ», 2 3 , 1 сн. (₽ ;» ):

ІЬій. стр. 1 0 3 , 6 св.

Стихъ 5 1 5 .  Ср. «Война мусульманъ», 8 6 , 10  св.:

Стихъ 5 2 0 .  О чтеніи ^ ^ з  с м - л Ри м ѣ ч а н і я  к ъ  СГИХУ Въ 

первомъ полустишіи, повидимому, заключается намекъ на то, что при 
приближеніи туркменскихъ богатырей персы показывали имъ тылъ, и 

удары шашекъ попадали поэтому имъ въ лѣвый бокъ; когда противники 

обращены лицами другъ къ другу, то удары шашекъ направляются па 
правый бокъ, ср. Бартольдъ, Китаби Коркудъ, 111,046, 7: оирД

< 5-^  у ^ 3 0 ^  дСІ©

^ ^ Ь к з ;  стр. 0 5 8 : «На правомъ крылѣ удалой Дундазъ, сынъ Кыянъ- 
Сельджука, встрѣтилъ царя Кара-Тукена, отрубилъ ему мечомъ правый 

бокъ».
Стихъ 5 2 5 .  Ср. «Война мусульманъ» 1 2 0 , 3 св.:

Стихъ 5 3 1 .  Срв. «Война мусульманъ», 4 7 , 3 св.:

изъ коего видно, что образцомъ для Би ляля и А бду-с-С аттара слу­

жилъ персидскій стихъ съ игрой словъ: Билялемъ удер­

жанной, а Абду-с-Саттаромъ въ этомъ стихѣ уничтоженной, а въ 

стихѣ 8 3 0  сохраненной. Второе полустишіе ср. съ прозаическимъ тек­
стомъ рукописи моего собранія №  13 «Новѣйшая исторія сарыковъ», 
Гоі. 23: лІи

^ з  У у ^ у ?
0 ^ )  лсі^І^о у^уу^

•У^Уу^у? оЩдІ о ^ у ^  З у "

В ы р а ж е н і е и л и ^ Ц ^ І  явъ словаряхъ не встрѣчалъ, 

и мой переводъ основанъ на устныхъ толкованіяхъ туркменовъ. Слово 

4^1 по словарю С улейм ана Б у х ар ск аго  (ср. словарь ГІавэ-де-Кур-
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тейля) значитъ, между прочимъ, вообще круглы й  (изд. Куноша, 

стр. 4 58 , оригиналъ, стр. 4 0 ). Смыслъ второго полустишія, по моему, 

тотъ, что уцѣлѣвшіе въ живыхъ персы сидѣли въ согнутыхъ отъ стра­
даній и страха позахъ, моля поднятыми вверхъ руками о пощадѣ.

См. еще «Шейбани-намэ, XXI, 4 0  (изд. М еліоранскаго, стр. 39):

Послѣдній стихъ В ам бери перевелъ (стр. 77):

Ѵоп аііеп Депеп, сііе зісіі аш КатрГе Іогі ЬеіЬеіІі^і, 

8о11 ппг Еіпег зеіпеп А гт (^езппб) анГ§еЬоЬеп ЬаЬеп.

Стихъ 5 6 1 .  Выраженіе ^ л ^ ’ встрѣчающееся еще въ 

стихахъ 574  и 9 4 8 , въ другихъ текстахъ мнѣ не попадалось; я не счелъ 

возможнымъ усматривать во второй части этого выраженія обще-турец­
кій глаголъ аш (Радловъ I, 586), такъ какъ не нашелъ для него въ 

данномъ случаѣ подходящаго значенія, и остановился на казакъ-киргпз- 
скомъ глаголѣ аш (= об щ е-тур . ач) голодать, хотя и не могу доста­

точно убѣдительно оправдать присутствіе казакъ-кпргизской формы въ 
поэмѣ Абду-с-Саттара. Сходное съ настоящимъ выраженіе имѣется въ 

рукописи моего собранія №  6, Гоі. 3:

( л ^ лЛ ^  дЛжіЬ

о**- 0 ^  ^ Л ^  Н ^ ' л ^

Въ приведенномъ отрывкѣ нашему С ^ АІ І  соотвѣтствуетъ образованіе 

отъ глагола ачык— быть голоднымъ (Р ад л о в ъ І, 5 0 9 ).
Стихъ 5 6 5 .  Цитуется хадисъ; существуетъ-лп въ дѣйствитель­

ности такой хадисъ, мнѣ неизвѣстно.
Стихъ 5 7 6 .  Выраженіе ^ИТ въ словаряхъ Будагова и 

Радлова но отмѣчено. Ср. Шейбани-намэ, ХХШ, 3 0 :

Вамбери, стр. 85 : «Ег шіі б ет  наскіеп ЬеЬеп анз Пег Ге8кш§ гіекен 

(Ьегеіі І8і)».

См. еще изд. типо-литогр. В. М. Ильина въ Таш­

кентѣ, 4 9 0 0  г., стр. 20:

* Л^Л *
&  Е /  1**1»А А.С іиЛ ^ « ^ А ^  |  Ц

Ахмедъ Есеви, стр. 69:

* рЬли-1-А-Э І ^ ^ Л "  0^° *
*  ІА А ^  I  С Д АЗ  11> %

По устному объясненію К акад ж ан ъ  Б ер д іев а , выраженіе: «башын 

алып кітмек» значитъ: «удалиться поспѣшно, опрометью».
Стихъ 5 7 9 .  Срв. казакъ-киргизскую пословицу: баі мен аітыспа, 

балуан мен куроспо (П. М. М еліоранскій , Киргизскія пословицы и за­

гадки, ЗВО. VII, стр. 3 9 — 50, №  8 8 ).

Стихъ 5 9 4 .  Второе полустишіе содержитъ смягченно выражен­

ную грубую мысль; другой примѣръ грубаго выраженія имѣется въ 

стихѣ 7 4 4 . Въ «Войнѣ мусульманъ» я встрѣтилъ тоже нѣсколько гру­

быхъ выраженій, которыя и привожу въ доказательство того, что ска­

брезности допускаются среднеазіатско-турецкой литературой даже въ 
произведеніяхъ историческаго эпоса съ религіознымъ оттѣнкомъ. Стр. 4 5 , 

3 сн.:

(Слово —  звукоподражаніе, ср. Радловъ , IV, 9 7 0 ).

Стр. 4 4 0 , 4 св.:

*

(Ср. стр. 4 5 , 6 си.).

Стр. 3 5 , 1 сн.:
Іа» . ( —і <_>І

(Слово ^ Ь , э = = С ^ с м .  Радловъ II, 8 9 9 ).

Ср. «Мектубчэ-и ханъ», 9 а, 4:
*  4..*^ о ^ І  Д у І  е ^ -А -а -л -»
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Срв. еще рукопись Аз. Муз. (коллекція П е т р о в с к а г о , З а л е м а н ъ  
№  1 0 0 )  Г. 79Ь, 8:

Стихъ 6 4 4 .  Сноска 11  къ тексту излишня; с л ѣ луетъ
читать п о  Сулейману Бухарскому (оригиналъ, 
стр. 2 5 6 ,  изд. Куноша, стр. 1 3 6 : кори) ва т н ы й  ха ла т ъ
у Куноша опущено послѣднее значеніе: 4 ^  С у -

С т ихъ 6 5 0 .  Слово ^1^1 мнѣ непонятно; не искаженное ли это 
арабское ^1^1?  Риѳма дефектная.

Ст ихъ 6 6 4 .  Сноска 7 къ тексту излишня; глаголъ я чи­
таю хы ш лаш м ак, см. Р а д л о в ъ  I, 1 7 2 5 :  Ххышла (ѵ).

С т ихъ 6 6 7 .  Слово повторяющееся въ стихѣ 9 6 4  съ той же
риѳмой ^9, должно писаться (ВейЬопзе). Въ «Мектубчэ-и ханъ», 
Г. 1 5  а, 1 0  употреблено слово (КебЬопзе ^ $ 5 ) :

Тутъ пришло извѣстіе, будто губернаторъ 
Направляется въ Маргеланъ, подгоняя коня. 
Среди всего войска поднялся шумъ, 
Словно прибыли попы, ударяя въ свое било.

С т ихъ 6 7 8 .  Слово въ словаряхъ не находится; это, пови­
димому, звукоподражаніе, ср. глаголъ стиха 6 8 8 .

С т ихъ 7 1 7 .  Ср. Шейбани-намэ XXII, 5:

С т ихъ 7 2 8 .  Выраженіе или встрѣтилось
мнѣ въ «Войнѣ мусульманъ» 8 2 , 11 св. въ значеніи сост авит ь, за ­
гот овит ь: 

въ Шейбани-намэ, I, 2 5  въ значеніи уст роит ь, пригот овит ь:

(переводъ В ам бери , стр. 5 не совсѣмъ вѣренъ).

Въ «Бедаулет-памэ» въ томъ же значеніи —  Г, 15а , 4 св.: 

З Л  4..>1ку>

Ср. стихъ 9 1 6 :
С т ихъ 7 4 1 .  Ср. «Война мусульманъ», 5 9 , 4 св.:

С т ихъ 7 7 2 .  Слово 0 ^ / Ъ  я читаю предположительно, какъ © зД Ъ , 

имѣя въ виду предыдущаго полустишія, хотя такого слова мнѣ 
неизвѣстно; второе полустишіе переведено мною условно при любезномъ 

содѣйствіи Ф. А. Р о зе н б е р г а .
С т ихъ 7 7 9 .  Ср. «Война мусульманъ», 1 3 1 ,  5:

4 . ^ 1 . > С А А ^

С т ихъ 7 8 4 .  Выраженіе Ь ю н е о д н о к р а т н о  встрѣчается

въ поэмѣ.
Ср. «Война мусульманъ» 1 5 2 ,  1 2 :

<5^^ 3 ^ ^

2 3 , 1 3

С т ихъ  7 8 6 .  Пропущенное мною въ текстѣ слово слѣдуетъ, пови­
димому, читать сноска 6 излишня; точному переводу полустишіе 

не поддается.
С т ихъ 7 8 9 .  При выраженіи слѣдуетъ подразумѣвать

с г ^ Х д ^ Ь  СР- в т о Ро е  полустишіе.

С т ихъ 7 9 4 .  Настоящее имя героя было ІЛ ,  по туркмен­

скому произношенію Аман-СаЬат. Входящія въ составъ этого имени слова 
встрѣчаются въ «Бедаулет-намэ» 2 5 а , 3 сн.:

С т ихъ 7 9 5 .  Мнѣ не удалось установить точное значеніе выраже­
нія хотя оно мнѣ встрѣтилось въ нѣсколькихъ текстахъ.
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Мои знакомые мусульмане, среднеазіатскіе и поволжскіе, не могли удо­

влетворительно объяснить это выраженіе: каждый объяснялъ его по- 

своему и произвольно. Думаю, что данное выраженіе заимствовано изъ 

персидскаго языка. Въ словарѣ Вуллерса (II, 1100) дана фраза, въ 

которой упоминается и слово 0̂ ,  имѣющееся въ стихѣ 795:

эта цитата изъ 1^* дана въ подтвержденіе значеній: г̂аѵИаз, 

апсіогйаз, бі̂ пііаз.
Въ среднеазіатско-турецкихъ текстахъ мною собраны слѣдующія ци­

таты: Ахмедъ Есеви, 21, 4:

„О, невѣжда! найди смыслъ!* сказалъ онъ, и я узналъ. 

Послѣ того, бродя по степямъ, я питался травой, 
Онъ даровалъ счастье, и я, поймавъ Азазила, сѣлъ (на него); 

Сильно ухватившись (?), надавивъ ему на поясницу, свалилъ я*.

«Бедаулет-памэ» Мухаммедъ Омара, Г. ІЗЬ, 3 св.:

Не будучи въ состояніи выйти, Шахъ-Мурадъ-ханъ остался тамъ; 

Притаившись въ одномъ мѣстѣ, онъ уберегъ жизнь.

Нѣкоторое количество войска подъ начальствомъ Алпмъ-кула 

Направилось въА.(?) и прочно (тамъ) обосновалось (?).

ІЬіб., Г. 17Ь, 7 св.:

СДр ^ Д ^  *

* о-эДрук. *

Прибыло войско на осаду съ Девлетомъ, 
Нѣсколько мѣсяцевъ на томъ мѣстѣ оно твердо держалось (?).
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Основное значеніе выраженія Д Д  должно быть, «бросить 

якорь, стать на якорь».
Къ вопросу о различныхъ значеніяхъ слова можно привлечь еще 

слѣдующій стихъ изъ Чи т - ИЗД‘> СТР- 12, строка 11 св.:

«Баба-Раушанъ» 82, 2 сн.:

Стихъ 827. Сноска 5 къ тексту излишня: метръ требуетъ 

чтенія какъ курылыб.
Стихъ 848. Стихъ этотъ для меня не совсѣмъ ясенъ; начертаніе 

ЬД з вмѣсто ЬД з встрѣчается въ среднеазіатско-турецкихъ текстахъ 

и объясняется, повидимому, сближеніемъ имени Захаріи со словомъ

Судя по метру, и въ поэмѣ Абду-с-Саттара, и въ книгѣ Мешреба слово 

ЬдЗ читается Зпкрія, каковое чтеніе мы находимъ и въ переводѣ 

«Мешреба» Лыкошына: журналъ «Средняя Азія», 1910, кн. П, стр. 69.

Кораническіе стихи о Захаріи и Іоаннѣ (Яхъя) указаны въ цито­

ванной статьѣ II. Ѳ. Катанова «Мусульманскія легенды», стр. 2. Уче­

ные мусульмане, къ которымъ я обращался за разъясненіемъ даннаго 

мѣста поэмы, понимали его приблизительно такъ же, какъ переведено у 

меня съ вопросительнымъ знакомъ. Затрудненіе— въ словахъ 

и Имѣя въ виду стихи Корана XIX, 7— 8 и мѣсто изъ «Кыса- 

су-ль-энбія» Рубгузи, переведенное II. Ѳ. Катановымъ на стр. 27 

его статьи —  я, уже послѣ отпечатаніи моего перевода, пришелъ къ 

иному, тоже предположительному, пониманію стиха 848: «Во имя За­

харіи п блаженнаго Іоанна, который носилъ имя съ соизволенія Бо­

жія» (?).
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Стихъ 859. Стихъ съ риѳмой см. въ «Войнѣ мусуль­
манъ», 18, 4 св.:

См. еще стихъ 966.

Стихъ 864. Начертаніе вмѣсто употреблено для риомы 
съ ^ ^1 . См. еще стихъ 1057.

Стихъ 870. Срв. М. Иагітапп, Бег са̂ аіаіясііе Бімгап Нйуѵёйа’з 
стр. 136, стихъ 6:

Стихъ 894. Слово въ словаряхъ не отмѣченное, я слы­
шалъ въ рѣчи туркменовъ и хивинскихъ сартовъ; его происхожденіе мнѣ 
неизвѣстно.

Стихъ 902. Ср. 4 ^ ,  цит. изд., стр. 69, 7 св.:

Стихъ 915. Ср. рук. Парижск. Нац. библіотеки, апсіепі Гопб.ч Іигс, 
№ 312 («Хосреу и Ширинъ», поэма XIV в., сочиненная египетскимъ 
кыпчакомъ), Г. ЮЬ, строка 7 св.:

Г. 20а: 2 Ы Ы
Стихъ 931. Словами «послѣ препирательствъ» я перевожу, не безъ 

колебаній, выраженіе основываясь на выраженіи
(Вебкоизе, 740), въ которомъ вопросительное почему 

соотвѣтствуетъ, можетъ быть, нашему вопросительному сколько.
Стихъ 945. Слово которое написано такъ, что его можно

читать и у ,  мнѣ неизвѣстно; я перевелъ второе полустишіе по 
смыслу, допуская, что это слово образовано отъ числительнаго ср. 
слово стиха 956, которое, впрочемъ, можетъ быть, образо­
вано не отъ а отъ таца (Радловъ Ш, 1043) и слово 
(815). Ср. глаголъ біріа, Радловъ, IV, 1756.

Стихъ 989. По устному объясненію текинца Какаджана Бер­
діева, слова діу и являются терминами игры въ бабки (ашык), гла­
голъ читается ]аттырып (ц^^рЬ ). Туко называется выпуклая 
сторона альчика, а чікка впалая.

Стихъ 1005. Ср. Певайи, «Исторіяперсидскихъ царей», цит. изд. 
Катремера) стр. 90, 15 ( ^ І і^ ) :

Стихъ 1029. Ср. «Бедаулет-намэ», Г. 5, 2 си.:

Ахмедъ Есеви, 58, 9 си.:

I ^х^^ ^ Х ^ ^ и іх ^

Стихъ 1033. Въ этихъ стихахъ передается народное повѣрье. См. 
мою замѣтку «Изъ хивинскихъ сказаніи о животныхъ» (Живая Старина, 
1910, вып. III, стр. 271 — 272).

Стихъ 1039. Сноска 12 къ тексту неудачна; слово есть, оче­
видно, сокращеніе слова

Стихъ 1048. Сноска 4 и 5 излишни; второе полустишіе чи­
тается:

Стихъ 1052. Вмѣсто надо читать рукопись нераз 
борчива.

Стихъ 1053. Ср. «Война мусульманъ» 102, 4 сн.:

Стихъ 1054. Сноска 9 къ тексту лишня.
Стихъ 1065. Ср. «Война мусульманъ», 78, 2 св.:

Х ^  С х I & Іэ Х ^ С Х ^ ^ Х Х ^ Х Х ^

6
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Стихъ 1067, Цитуется коранъ, II, 151:

411 Ц!

Предъ стихомъ 1068. Первый стихъ цитаты изъ дивана Нёвайи 
(цит. изд., стр. 2) ср. со стихомъ изъ «Войны мусульманъ», 118, 
1 2 св.:

Въ первомъ двустишіи, происхожденіе коего мнѣ осталось неизвѣстнымъ, 
я принялъ слово за измѣненное хотя это измѣненіе въ
словаряхъ не отмѣчено и мнѣ ни въ текстахъ, ни въ живой средне­
азіатско-турецкой рѣчи не встрѣчалось; слово паукъ напрашивается по 
смыслу двустишія; можетъ значить еще ургенчецъ. КНИГА РАЗСКАЗОВЪ О БИТВАХЪ ТЕКИНЦЕВЪ.

Т Е К С Т Ъ .
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1060

1067

* 12̂ 4? «лг^т^-^ с ^ ~ іу̂  ̂ ^Енн *

* )и -Л  Л^Л ^ Л  *

% ІУ ^  0'-^*°^ С^ АЛ оУ**

1068 С . Л 18 с Л >  о р т

ЛХлмй [□ СУуІ У̂

й і э  *•

Ь^-^ У  .ЛЦр-Д—:—і 1045

й>? «5-^
І^Х/- Л —? X̂̂ •̂ ■® А—*—І

^ к — ^^у^  ^У ^ І̂ =

рХ~І ^ ” 1 ‘г'Х-ІІ <Ц,І З У ^У-І 
16 ЗХк-в Х-Ь 15 А*1* <̂ ~; -« А-?'

18 і7 < /у

1—2) Дамма =  изафету. 3) Рук. ^1=^. 4) Рук. ^ ^ Ц г -

5—6) Встав. у  7) Рук. ^ХЗ’̂ Ц -о. 8) Рук. ^ і Д Х з р .  9 )Р ИФМЯ!

10) Рук. ѵ^лІ^Л. 11) Рук. ^Х д?. 12) Это двустишіе, вѣроятно, цитата.

Слѣдующее двустишіе — цитата изъ Н ева  и. 13) Рук. о Л ^ .  14) Рук.

аАМги.

1) Рук. 2) См. стихъ 263. 3) Чит.

см. стихъ 1031. 4) Чит. ^) ^ит-

7) только для стиха. 8) Рук. 9) ?

изафету. 11) Чит. чар'ЗІна. 12—13) См. стихъ 197.

15) Дамма =  изафету. 16) Вм. 17) Рук. .

въ 3 слога, 
6) Встав. у

10) Дамма =
14) Встав. у
18) вм. у

19) Встав. у
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1020 I—

Г. 47Ь. ё / у Я  <МиіІ_Ді

Г Л В к ^ ^ і ^ Ц у Н Ь  А л^у км А*и

сД*^5 А хІ*° 

сг*  ̂ ^Х /Л ^

1035- ^-3 С> ^тЗУуі Е/”3

ё г * ^ с  < ^ 3

4^-ллМ  й Ь и  ' У

1) Чит. и ^З Ц ^.. 2) Рук. 3) Рук. ^ ^ 0  4 ) ?УК ‘

5) Чит. боінуна. 6—7) Встав. въ перв. полуст. недостаетъ 2 слоговъ,

напр. Ій  предъ ^ 1 . 8 —9) См. стихъ 141 и др. 10) Вм.

11) Встав. 12) Чит.

СІУ? СГ*°^ЬО̂  1015

^•) ^Ь ѵ у  < 3 ^

1) Ср. стихи 507 и 954. 2) Чит. Мамйд. 3) Рук. ср. 690.

4) Чит. 5) Рук. 6—7) Встав. 8 ) ^ Ь  съ

характернымъ тркмнск. удвоеннымъ р. 9) Дамма вм. ^\ (^ 1 ) ?  10) для 

стиха, ср. 629. 11) Рук.: ^**л. 12) См. стихъ 27 и др.; конечное для

стиха. 13) Рук. о > и ^ ^ э .  14) Встав. 15) См. стихъ 482.

16) РиФма! 17) Встав.
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1) Рук. безъ 2) Чит. 3) Рук. 4) Рук.
см. стихъ 844. 5) Встав. у  6) Чит. Мамад. 7) Встав.

8) =  К у  9) =  <К%. 10) Ср. стихъ 296. 11) Отъ
12) Дат. отъ арабск. 13) Ср. стихъ 614.

1) См. стихъ 476. 2) Встав. у  3) Рук. 11^. 4) Вм.
о) 8іс! Ср. стихъ 27. 6) Чит. Ъ  Встав. у  8) Чит. ка^ытиазын.
9) Встав. Ю) См. стихъ 499. 11) Чит. 12—13) 8іс!
14) Дамма =  пзаФету. 15) См. стихъ 826. 16)

вмѣсто «кХго чит. в ъ  $ слога. 17) Отъ
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950

Г. 43а.

изь-

1) Аікідін. 2) Рук. 3) Образованіе отъ

4) Рук. 5) Встав. 6) См. стихъ 561. 7) Рук. безъ

8) Образованіе отъ см. стихъ 945. 9) Рук.
4

1) Встав. у  2) Чит. 3) Рук. у .  4) Рук. ^ Ь .

5) Рук.: М М І ^ .
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Г. 42Ъ.

915

910 7

1) ? Слово подскоблено и исправлено другими чернилами; ранѣе какъ- 
будто стояло ^ 1 ^ .  2) Рук. ср. 1017. 3) Чит. ка]ыткан

ѵактыда. 4) Чит. 5) Рук. 6) Рук.

7) Рук. безъ 8) Рук.: 9) Чит. акыісыз.
10) Рук. ср. стихъ 993. 11) Рукопись: согласно народному
произношенію паміііп.

—  гИ

880

ёЛ» ‘—-Ір >3 Ч> 895

окТ Сг* -г ^

1—3) Встав. у  4) Чит. 5) Это полустишіе подкрѣ-

пляетъ нашу догадку о выраженіи с м - стихъ 189. 6) Встав. у

7) Чит. 8) РиФма! Ср. 367, 767. 9) Не хватаетъ одного слога!

10) Произносится іа д д а і ;  слово употребляется туркменами и хивинцами.
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* 5 у  411 *

Д-Я-А_ми Ц-> 1_ж_^э А  5. ; %

* 0 ^  ^ Л ? І  *

* у  -^^і^-*"— *

$70 * 6 3 Л

(Н

* К г-л - эЬ ^ - « - ^  с г ^  *

* <3^? о ^ 4^

І.41;і. 0^~" С ^ " *
*  I Л - Л - А —ми С-> ■ ••д 1 І Г~^

(Г)

1) =  2) Чит. въ 4 слога. 3) Встав.

5) Размѣръ 6) Это

другой рукой вполнѣ кстати и для смысла, и для размѣра.

4) Рук. ( ^ А А З ^ О . 

слово вставлено

1) Рук. у  53$, с р .у З л К . 2) Рук. ср. стихъ 690. 3) Дамма =  иза­

фету. 4) Рук.^лІ. 5) Чит. 6) = о лу'. 7) весь

этотъ стихъ вписанъ послѣ другой рукой (Ходжали-Моллой?).
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1) Рук. 2) Чит. АллаЬу. 3) Чит. изъ перс. © ^ .1) Рук. О Ц л .  2) Встав. 3) Рук. 4) =  араб.
5) Чит. 6) =  арабск. ср. стихи 482 и 826. 7) Рук.
8) Чит. 9) Рук. 10) Рук. ср. стихъ 302.

4) Рук.: 5) Чит. тырка-тырка. 6) Ср. 7)РиФма!



1) Рук. 2) Рук. ^ 1 .  3) для обозначенія болѣе чѣмъ

долгаго слога, ср. въ слѣдующемъ полустишіи ^ 5 ,  а не 4) Ср.

стихъ 127. 5) =  6) Рук. неясно: ^ А О̂? Ч И Т .

7) Чит. 8) Ср. стихъ 445; вм. ожидаемаго 9) Рук.:

1) Рук. 2) Въ рук. это слово стоитъ на поляхъ съ особ.

знакомъ. 3) Чит. въ 4 слога. 4) Встав. у  5) =  6) РиФма!

7) =  . 8) Рук.: 9) На поляхъ этого Гоііит’а написано чернымъ

карандашомъ (рукой Ходжали-Моллы?) (віс) ІГ Ѵ А  Л Л АО.

10) Чит. о > /Ь . И ) Рук- 1 2 ) Р УКЛ с ₽- с т и х ъ  4 6 2 ’
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<ф! Цу» <—и у  о Ц ;

2 4 ^ =

3 І и ^ Ь  720

। >  Ь 3 1̂ 9~“ І и Л  й ^ э  735

1) =  2 ) Произносится: Мамйд. 3) Чит.:

1) Чит. 2) Южно-турецкій дательный отъ чаш изъ перс. О ^ о Ц ..

3)Рук. 4) Си. стихъ 27. 5) Вм.^ о ^ ? .  6)Встав.^. 7)Вм.

4) Чит. 5—6) Звукоподражанія; ср. ст. 688. 7) Ср. стихъ 510.

8) Рук.: 9) =  10) =  произносится а^ар.
11) Вм.

—
____
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-К і |*0~3 3 ^ - ^  Зд^Цт? 

і5-Ъ^ 3*)Ь^ ^^ЛиЗ-^ЬаЗ 

й ^ 8 ІсІ^ дЗ 3̂=. ІЬІіЛо

<̂Ь»І ЬЦ=е ^^34*

о —ІсЗ-» <̂ 1̂ 9 Уі
г. ззь. 706 І^.ь 1 .., и -1з

710 І Ц»

^ 1 —Ц ,) I— ._Л й ^ — “—

(X 3 ^ *  ( 3 ^

1) Рук. ^ 1 ^ .
4) о^Цо. 
только мѣстами.

\з<^Ц^-^Л ч<^ э

^ с Г Ц ^ І

3 ^ /  «зЦ^ й-̂

2) 8іс! Ср. стихъ 448, 3) Рук. ^ \ » ^ ^ . .
5) Чит. замѣну <_з чрезъ с-> я оговариваю

6) Чит. чар-і; для стиха.

и Д А І  й Ь  о >  < й ^  ч 4 -  17з ^ ^  690

1) Чит. ^ о З Ъ .  2) Стихъ требуетъ читать это названіе въ 4 слога, 

но си. стихъ 890; не лишнее-ли <С? 3) Встав. у  4) Ср. стихи

688 и 748. 6) РиФма! 6) Чит. ^) Рук.:
ср. слѣд. стихъ. 8) Ср. стихъ 814: 151^ І і .  9) Встав. у  10) Чит. 

и^-З^ЦСо. 11) Рук. с і^ .  12) — испанцы-, не читать-ли
. ■ХИ9 13—14) звукоподраж. глаголы; ср. стихъ 748. 15) Чит. (_^йз.

16) Рук. 17—18) Чит. и / ^ 1 ^ ,  ср. ст. 456, 374 и др.
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660 Ь к с  < 5 Ц Ш І і  лГ

-»Ѵ^

1) =  и -^ о ^ Ц о . 2) См. стихи 637 и 639. 3) Вм. ^ ^ ^ ^ 5

см. ст. 313, 547. 4) Рук. ^ 1 ^ .. 5) Рук. ЛлЛэ. 6) См. стихъ 141.

7) Чит. 8—9) =  ср. О - у :  и

др., ст. 141, 362, 370. 10) =

1—2) Рук. ІХ АІ О І  и ^учллу^икЗ*. 3) Вмѣсто ^) Изъ

съ отпаденіе т  по народному произношенію. 5) Изъ 

ср. стихъ 639 и 657. Слова сйррас я слышалъ въ Хивѣ. 6) Чит.

7) Встав. ср. стихи 141, 362. 8) Рук. е / 'у '*  9) Рук -:

10) Рук.: 11) Образованіе отъ Ср. 727. 12) Здѣсь

чит. въ два слога, ср. 568. 13) См. стихъ 51. 14) РиФма!



— г  г* — — г г  —

595 Г. 28Ъ.

600

605

Г. 29а.

610

1) = 0 - и О .  2) Чит.
говорятъ мурза. 5) Аікідакі. 
8) 8іс! 9) =  
12) Рук.

3

3) Рук. 4) =  туркмены
6) Рук. 7) Встав. у

10) Рук. ^ 1 ^ . .  И) Оборотъ!

1) Рук. О з ? .  2) Рук. Д^ууооіі). 3) Рук. 4) =  С^ЗІ
5) Встав. 6) Рук. 7) 8іс! =  ^ І з л л у  I. 8—9) Встав. у
Рук. ]0) Чит. <ЗІА.. 11) Рук. «КЪТ. 12) Вмѣсто

13) Рук. ср. стихи 97 и др. 14) Лучше было-бы ср. 584.



—  Г*

о Ь  ^ І Л І  _ / Т  575 Г. 27Ь.

1) Рук.. 2) 8іс! 3) Рук. народи. Форма.
4) Именное образованіе на отъ глаг. 3 ^ 0  Ц и З ^ у э .  ^Р- ст и х ъ  536.
5) Рук. 6) Вм. роТ. 7) Встав.

1) См. стихъ 561. 2) Рук. СМ. 508. 3) Рук. 3>^1э.
4) Произносится накыі дыр. 5) Произн. пытарык: ср. кирг.
(Будаговъ, I, 318), пытра (ѵ) — (Раддовъ, Словарь, IV, 1316).



н  — —  ГА —

1) =  2) Рук.: 3) Ср. стихъ 574 и 948.
4) Ср. стихъ 19. 5) Рук.: 6) Встав, 7) Ср. стихъ 27
и др. 8) Туркмены произносятъ русхО Т. 9) Здѣсь основа каіт одно­
сложна, ср. слѣдующій стихъ и ст. 416, 647. 10) Рук. ср. стихъ 457.
1 1 ) =  12) =  ар.

1) Встав. у
4) =  13*.
ср. стихъ 416.

2) Словообразованіе! Ср. стихъ 584. 3) Встав. *.
5) 8іс! 6) См. ст. 97. 7) Чит. въ 4 слога;

8) Рук. 9) =  ^ \ .  Ю) =
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Г. 25а.

520

Г.

515

18̂ ^ -“9 1 510 Г'

О Х А?

і) Рук. < ^ ^ 1 5  ^ ^ 1 .  2) Рук. 3) =  о ^Ы
4) Встав. Ср. стихъ 821. 5) Недостаетъ 1 слога, ср. 1019. 6) Рук.

7) =  ср. стихъ 512. 8) Вм. джагат. см.
ст. 582. 9) Произносится у м м о ; ср. стихи 503 и 505, 10) Рук.: ^ 1 ^ .,

1) =  ^Ы гь.. 2) =  ср. стихъ 364., 3) Чит. пыкырлап

4) Ср. оси. и кирг. 5) См. стихъ 973. 6) =  перс.
7) Встав. у  8) Читается: умМОІОрДЫ; см. ум ал  въ Словарѣ ак. Радлова.
9) Чит. 1 0 ) =  в ъ  з н а ч е н і и  П ) Р УК * С гЛ

12) =  ^ 1 ^ 1 ^ .  13) Этотъ глаголъ объясняется туркменами чрезъ

ТО§ОІОН (ѵ) (ср. телеутск. ТО^ОЛОН); Ц — казакъ-киргизское, см. ц у м а л а  (ѵ) 

въ Словарѣ ак. Радлова. 14) Отъ 15) Отъ
16) — ср. стихъ 1001. 17) Соѣ 18) Чит. арысіан.

19) Чит. Аікідй, ср. стихъ 257. 20) Чит.
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480 <* іЛ

1) Ср стихъ 959. Туркмены объясняютъ это выраженіе, какъ еС Ц о^з 
; ср. еіце стихъ 814 и слова 2) Чит.

3) Рук. 4) Ср. стихъ 416, чит. въ 3 слога. 5) Ср. стихъ 1014.
6) Вм. Ср. стихъ 827. 7) Народное произношеніе перс.

2*

Гг* —

1) Чит. ^13. 2) Ср. стихъ 19. 8) Рук. ср. стихъ 419.
4—5) 8іс! См. стихъ 27 и др. 6) Вм. подъ вліяніемъ, можетъ быть, 
туркменскаго произношенія б у іо р ; ср. стихъ 774. 7) для стиха.
8) 8іс! Встав. 9—10) Ср. стихи 302, 282, 143, 328, 329.
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1) Чит. 2) Рук. какъ  и въ другихъ стихахъ, но
см. стихъ 480. 3) Чит. 4)! 5) Здѣсь для стиха надо чи­
тать: тамтйн, въ два слога, но въ другихъ случаяхъ — въ три, напр. стихи 
912, 929, 967. 6) Рук. 7) Чит. ^ ) \ .  8) Произносится Баурмй,
у Абульгази ©^32% стр. гп изд. Демезона. 9) Чит.

1) Чит. въ 4 слоги, ср. стихъ 478 и др. 2) Чит. 3) Встав.
4) Рук.: 5) Вм. 6) 8іс! ср. стихи 27, 81 и др.
7) Рук. 8) Встав. у  9) См. стихъ 181. 10) Вм.
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сИ  о / ^

<^>^Ь ) Л Л -і^и  I I—ь-9^ —9 ^ 7 *^

1) =АиХига. 2) Чит. ^ Ь у о Г . 3) Вм. ч_ЬМ. 4) Чит. ^ г > ..
5) Весь стихъ составленъ и вписанъ Х одж али-М оллой, стальнымъ 
перомъ. 6) Чит. 7) Рук.

1) Чит. еІЗЬ, ^ 1 5 .  2) Рук. ср. стихи 358, 342.
3) — 1 ^ 3 (Б удаговъ , I, 655); ср. стихи 364 и 228. 
4) Чит. 5) Рук. неясна. 6) = д ^ 1  7) Весь стихъ
вписанъ рукой Х одж ели-М оллы; вм. чит. ^<>51 .̂ 8 9) Рук.

И ^ ѵ Х І с ^ .
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365 Л-ли^м) і]

, 1 8 а - ^ г Л
13ѵ А  < 5 ^ ^  сгЬ

•—М*—'^ ?  Ц“у~ 13 с г#  'ту -Ч  4-*-1в

1) Рук - С > ^ 4 ^ »  СР- с т и х ъ  342. 2) Чит. =  каз.-кирг. о^л>1.
3) Рук. <кЫ 4) Чит. ^ Ц .^ .1 э . 5) =  ^ Ь о о ;  или ^Ц о и о ^ .
6) =^М)^І^э, ср. стихи 141 и 197. 7) Встав. 8) =  ср. сноску 10
къ  стиху 228: вм. 9) Рук. 10) = ^ ^ 1
11) Рук. 12) РиФма! Ср. ст. 767. 13) Встав. .̂ 14) Чит.

см. ст. 97. 15) =^^Хх<о>. 16) =  см. стихъ 240; ср.
стихи 362, 141. 17) Чит. ^Ь Ъ . 18) Согласно народному произноше-
рію вм. 19) Чит.

1) Вмѣсто ^5-Ц^ѵе. 2) р Ук - и л и  А а ж е  СЭ1̂ ^ -
3) Рук - с ^ г ^ »  ч т о  н а РУш а е т ъ  размѣръ стиха. 4) Рук.
5) =  6) См. стихъ 143. 7) Чит. 8) Чит.

3  ^ Ц ^ ^  ^ О ы ^ '5 ^ —* - »  4 -о - і°

370 ”Л  > " ^ ^ |
350

I Л_Я— 1—->
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315 А Л УЛ  ̂ ^ 1 3 ^ ^  І̂'* ~д Лл̂

Л л ^ ^ ^ 2 с ^ Ь о  ^ ^ л  ^дЗи^З^э У л ^ ^ л У  < ^ ^ 3  і^ У ^

1) См.стихъ 296. 2) Рук. ^я^>. 3) Вмѣсто
см. 526 и др. 4) Рук. 5) Чит. С ^ о ^ о ,  см. 519 и др.

2

&У < 3 ^  3 ^  3 ^  с$’ > 3

^3-Ц —»І сг* ^  Уу^ ^ ФУ <У^-

^ л ^ ^ ^  4
с г » -^ -и  I.. ш  ^ в  л ^ ^  °

(^1 ^)^-^^^ Д-С^к-^^о л»І (^1  л^л^о л  І-^У? Ууу^.^

УЛ  ̂ и А  л ^ ^  ^^^ У Л ^ ^ У ^  ^ ^ ^ У ^  У ^У ^3

^лм/іс^ с й ^ З -Л  Л ^  8 ^ А~,<Ц А З  ' С Л и М

3 3  рЬлЛЗ) с ^ - ^ )  Ц З  ^{С ек С иЛ ціХ

Ц) 3 -3  ^ ^ ^ м  ^ І Л ^ Л ^  С^З/^ЛС

1) Рук. 2) Чит. въ два слога, см. стихи 318 и 993. Ср. еще

стихъ 416. 3) Вм. 4) Вм. ^-Ч ,- 5) Рук. 6) Рук.
7) Рук. СЛ ^ ^ ^ ^ - АІ ЧК  З ІС ! 8) Рук. ^ ^ Х -О І Л А Л Э аіс! 9) Рук. ^1=^; чит. ^ 1 ^ .

10) Ц о = о С Ь , народное произношеніе. 11) Рук. о^лЗІ. 12) Произнос.: 

Ьам’ішін. 13) Рук. ср. стихъ 56. 14) Рук. ср. стихъ 301.
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ит>
0 ^

С Г ^

? г
о г  СО? У' 09?

оя о - ОЯ

ср. ст. 54. 5) Вм.
слово. 8) Вм. 9) Встав
оолѣе чѣмъ долгаго слога, ср. стихъ 13 и др.

3) Чит. для стиха: нашіадііар. 4) 8іс!
6) =  7) 8іс! см. слѣдующее

10) персидск. или для обозначенія
11) Пропущено сказуемое!

1) Рук.: чего не допускаетъ стихъ.
3) Чит. така аікідан, ср. стихъ 512. 4) =
6) Чит.

2) Рук. ©Іі>.
5) См. стихъ 1042.
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Г. 12Ь. 245

іи й<,Р

О 8сЛ 11л?
^ л ^ и  л с ^ ) ^ 4 >  4 - ^ ^

С/--Ч-* 3^1 иУУ

1) Ч и т . ^  2) Рук.: п о  а н а л о г *и  с ъ  С Р-

стихъ 56. 3) Рук.: МИ. 4) Встав. ср. ст. 158. 5) Рук.: ^ ѣ
6) Рук.

1) 8іс. Чит. ^ 1 ^ ° ?  2) Среднеазіатское произношеніе слова сЛХ^-э;
ср. стихъ 59. 3) Вм. ОХоЦь.. 4)Рук.у5^-д>. 5) Чит.^ 0 &у^-. 6 )Чит. назім-аі. 

7) ^ - и 5 Ь .  8) Чит. ^ А^З Ъ , ср. стихъ 172. 9) Рук. ^^^ ІХ и . 10) Весь стихъ 

вписанъ стальн. перомъ и друг. рукой. Х о д ж ал и -М о л л а , которому принад­
лежитъ эта, какъ и другія, вставка, сообщилъ мнѣ письмомъ поправку к ъ  этой 

датѣ: вм. чит. — б^шта. — Написаніе вм. встрѣчается 

въ туркменскихъ рукописяхъ. 11) Вм. <КА 1Э. 12) Рук.: 
13) Рук. и К.: ЬХ-Ю ІЭ . 14) Рук. 15) Рук. <КлІо.
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196 4 ± э

I ^ 3 > * ^ м > ^ * Д  А »  А А ^ Л и

210 ^ АМД С О 1_Я„1_А_Э Лял ̂ ] о  Д^І Дли ІЬ ^ | э  ^-Я-Я-л

1) Рук. и К.: О -яД ^.. 2) Рук. и К.: ^ ^ 1 .  3) Рук. 4)Чит.^ 4 ^ ^ -
5) =  6) =  7) Чит. е у ^ э ;  по-туркменски гумрак —

мортира. 8) Встав. у  9) Чит. 10) Чит.
11) Рук. ^ѵлЗІс^э. 12) Встав. 13) Чит. 14. Чит.

1) Встав. 2) Вм. 3) Рук.: К.:
4) =  5) Рук. 6) Рук. ^ р іэ .

7) Рук. и К.: 8) Часто употребляемое написаніе это есть,
несомнѣнно, искаженіе арабскаго ^ Л І Ь .  Ср. стихи 37, 238 и особенно 251

и 886. 9) Чит. ^ 5 ^ ? -
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1) Чит. ^ Т .  2) Стихъ? 3) 4) Чит. 0 ? Ы

5) Встав. у  6) Произносится: барак’аІЫ, ср. каз.-кирг. берікаіді. 7) Рук.
СР- стихъ 624. 8) Вм. ср. стихи 227, 161 и др.

1*

1) Рук. 2) Читать сан-аі. 3) произнос. таіхан. 4) Рук. 
ср. 5) Ср. стихъ 89. 6) Чит. ср. стихъ 97, 124,

130 и др.; каждаго случая мы не отмѣчаемъ. 7) Чит. ср. стихъ
362, 1033; написаніе отражаетъ произношеніе: сахѵыт; ы — звукъ средній 
между у  и ы. 8) Произнос.: чар. 9) Чит. ср. стихъ 351.
10) — Д .Ъ ^ . 11) Стихъ требуетъ произношенія шін, шаін, но
здѣсь имѣется въ виду, очевидно, арабск.
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Ц ^ и - Ч - С ' - З

100

105

и5*

1) Рук.
5) Рук.
8) Ч и т .О ой  $

2) Рук. 3) Рук. 0^2?. 4) Рук.
6) Ср. стихъ 285, и см. также стихъ 784. 7) Форма!

9) К. зіс! 10) Судя по стиху, читается: шаріарні.

___
1) Рук. знаки въ рукописи употребляются для передачи

союза послѣ словъ на о, см. стихи 614, 998. 2) Встав. у  3) Стихъ

требуетъ чтенія кыл’алмас. 4) Стихъ неполонъ. Не читать-ли:

5) Рук. 6) Чит. в ъ  д л я  с т и х а -



о ----

^ АЭ иі> 1> 3^
1) Стихи объ Али на поляхъ. 2) Конецъ слова стерся. 3) Чит.

4) Рук. и К. 5)Вм. 6)Вм. 7) Рук. и К. ^ ІАД  написаніе
отражаетъ народное произношеніе^ въ срединѣ слова передъ гласнымъ, какъ
8) Рук. 9) Вм. ср. стихъ 139. 10) 8іс! 11) Рук. и К .^хХ ^/0.

1) Рук. т. е. не обозначено въ письмѣ принадлежащее корню.

Ср. стихи 236 и 314. 2) ? 3) 4) Чит.

5) Чит. 6) Чит. 7) 8іс! Чит. 8) Вм,
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1) Встав. см. стихъ 7 и др. 2) Рук. 3) И з ъ 4) Отъ
глагола ^оМЗІЗио, ср. стиха 650. 5) Рук. 6) 8іс! ср. 279.

1) Персидск. часто употребляемое въ поэмѣ. 2) Рук-
3) Чит. ^Ы -5 написаніе основано на турки, произношеніи: паігаммар.
4) 8іс! 5) Чит. пропускъ въ письмѣ мѣстоименнаго аффикса 
безъ особой нужды впредь оговариваться не будетъ. 6) Чит. =

7) 8іс! вм. см. стихи 81, 424, 461, 722, 968. 8) Вм.
9—10) Чит. и



Г. 1Ь.

г. 2а. ^ь і

кЛ-^/-** о у ^ і ^ ^  ̂ -*-'̂ -■, ̂  < -^Ц Л  1̂0̂ I к51-і-^^^.^^3 СЗІ

Ц ^ ^ Д АЭ с > . ^ ^  С-м^О I 7с / > ~  СГ^

1) К. добавлено: (8Іс!)^.^Ь 2) Рукоп. и К. 1 ^ .  3) Рук.
оіЛХй. 4) К. зіс! 5) Чит. СР* стихи 177, 197, 215,
323, 393. 6) Чит. С ^ І*  7) Чит. Впредь обозначеніе
изаФета чрезъ послѣ согласныхъ оговариваться не будетъ. Въ словѣ 
^ 5 ^ 5  — употреблено для обозначенія болѣе чѣмъ долгаго слога; см. стихъ 
108 и др.

1
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